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	Knihu Krvavá pomsta jsem napsal ve spolupráci se svým starým přítelem a kolegou lovcem Chuckem Loganem, jenž sám vydal několik skvělých thrillerů. S Chuckem jsme zažili mnoho dobrodružství, která se později objevila v našich knihách a díky nimž jsme se například dozvěděli, jak stopovat krvácející zvíře v hlubokých lesích na severu USA.
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	Tmavá noc: střelec běžel za svou prací.

	Měl na sobě černé nylonové oblečení do deště a tmavé běžecké boty. Přes ramena se mu jako bandalír táhl zelený reflexní pás. Díky němu jej řidiči projíždějících aut viděli ve světle reflektorů; žádné tajnosti, nikdo se nic nesnažil skrývat…

	Běžel opatrně, dával si na čas. Starý chodník, položený zřejmě někdy v první polovině dvacátého století, byl rozpraskaný a plný děr. Jeden špatný krok by mohl znamenat vymknutý kotník nebo ještě vážnější zranění. To by pro muže, který má v kapse pistoli s tlumičem, nebylo dobré.

	Byla teplá, oblačná, vlhká noc. Na severu ze zablesklo a za chvíli se ozval hrom. V noci však bouře město mine: úleva od horka ještě nepřijde. Vzduch naplňovala vůně květin skrytých ve tmě před krásnými, dobře udržovanými domy postavenými ve viktoriánském stylu.

	Stillwater, stát Minnesota, na útesu nad centrem města, nad řekou St. Croix. Na Třetí ulici kdysi stálo tolik kostelů, že jí místní říkali Kostelní ulice. Svatostánky, které tady zbyly, natahovaly své věže k nočnímu nebi jako středověké hromosvody v marném úsilí odvrátit zlo, jehož se lidé dopouštějí.

	Střelec proběhl kolem budovy soudu, kterou hlídal bronzový voják z občanské války s bajonetem na pušce a plaketou. Zastavil se u křoví, za kmenem stromu, sklonil se a dal si ruce na kolena. Buď nemohl popadnout dech, nebo si protahoval kolenní šlachy, jako to dělají běžci. Rozhlédl se. Pak potichu řekl: „Jsem na místě.“

	Tma, ticho. Čekal, co se bude dít. Nic se však nedělo. Naposledy se rozhlédl, stáhl si reflexní pás a nacpal si jej do kapsy. Jakmile to udělal, zmizel. Byl pryč; stal se součástí noci.

	Naproti soudu, kousek z kopce, vyrůstal z parčíku kovový jehlan, osvětlovaný reflektory. Byl obehnaný žulovými panely, na nichž byly bronzové plakety se jmény místních mužů, kteří padli za vlast ve všech válkách od založení Stiliwateru. Prázdná plaketa byla určena těm, kdo se nevrátí z Iráku a Afghánistánu.

	Střelec přeběhl k památníku. Díky jasnému světlu reflektorů byly okolní stíny ještě tmavší. Zmizel v jednom z nich jako kapka inkoustu v hromadě uhlí. Předtím si však ještě vyhrnul rukáv a zkontroloval čas na vojenských hodinkách.

	Pokud se Sanderson bude držet svých zvyklostí – spíše tedy zvyklostí svého psa v průběhu deseti minut se objeví na západním konci Třetí ulice. Velký německý ovčák. Bude ho škoda.

	Chuck Utecht byl na seznamu jako první. Byl jako vajíčko – když se jim podařilo rozbít jeho skořápku, všechno z něj vyteklo jako žloutek. Dal jim tři jména. A ani se moc nebránil.

	„V životě jsem udělal jenom jednu špatnou věc,“ křičel. „Celej zbytek života se ji snažím napravit!“

	Jeho poslední slova byla: „Mrzí mě to.“ Ne kvůli tomu, co udělal, ale protože věděl, co bude následovat, a pomočil se.

	Průzkumník se toho od člověka, který se smířil se svou popravou, protože věřil, že si takový konec zaslouží, už víc nedozvěděl. Nemohli použít kleště, nože, provazy, elektřinu ani mučení vodou. Průzkumník mohl jen vyhrožovat smrtí. Utecht zavřel oči a začal se potichu modlit. Zcela rezignoval. Průzkumník se podíval směrem ke střelci a přitakal.

	Během modlitby střelec Utechta střelil dvakrát zezadu do hlavy.

	Teď čekal na Sandersona a jeho psa.

	Potřebovali dvě další jména.

	Průzkumník řekl střelci do ucha: „Už jdou.“

	Bobby Sanderson šel po Třetí ulici a na vodítku měl psa. Běžná noční scéna. Pes byl jako švýcarské hodinky: malou hromádku udělal v osm ráno a velkou v jedenáct večer. Kdyby ji neudělal na ulici, udělal by ji někde na dvorku za domem a Sanderson by do ní příští den zcela jistě šlápl. Proto se psem chodil dvakrát denně na procházku.

	Sanderson přemítal o hádce se svou přítelkyní. Zřejmě to ani hádka nebyla, ale on nevěděl, jak jinak jejich spor nazvat. Nechtěla, aby chodil v noci ven; aspoň nějakou dobu. Než zjistí, co se to vlastně děje.

	„Když tě děsí, že musíš chodit na ty schůzky, tak bys asi měl v noci zůstávat doma, ne?“ řekla. Stála v kuchyni a utírala nádobí starým kusem mušelínu. Páchla prostředkem na mytí nádobí a mastnotou.

	„Víš přece, co se se stane, když nepůjdu se psem ven,“ odpověděl Sanderson. „A navíc, kdo by si začínal s velkým Mikem?“

	Než odešel, vrátil se do ložnice, jako kdyby si něco zapomněl, z prádelníku vytáhl osmatřicítku a strčil si ji do kapsy. Na něj si nikdo dovolovat nebude. A pokud ano, vrátí to dotyčnému i s úroky.

	Sandersonovi bylo padesát devět. Měřil metr pětašedesát a vážil něco přes sedmdesát kilogramů. Malý zakomplexovaný muž. Se mnou si nezahrávej, nebo uvidíš.

	Takhle přemýšlel.

	Jako postava z televize.

	Střelec čekal za hradbou žulových kvádrů památníku. Nebyl napjatý ani nervózní – na nic nemyslel, jen čekal, jako skála nebo pařez, jako kulka v nabité zbrani.

	Čekal… Pak se mu v uchu ozvala dvě slova: „Už jde.“

	Napřed zaslechl klapání psích drápů na chodníku. Zvíře mohlo vážit padesát kilo, možná i víc. Musí ho zabít jednou ranou…

	Už jsou blízko.

	Střelec držel pistoli u pasu. Když Sandersona pozorovali včera, všimli si, že psa mívá puštěného na dlouho – mezi ním a Sandersonem tedy bude určitá vzdálenost. Pes nevypadal nervózně, ale zřejmě cítil, že se ve tmě někdo skrývá.

	Už přichází.

	Střelec zaujal pevný postoj a zhluboka se nadechl. Pomalu vydechoval, pak zadržel dech; tři metry od sebe spatřil psa, který otočil svou velkou hlavu směrem k němu – v očích měl obavy či zvědavost, něco musel tušit.

	Střelec byl přikrčený a v natažených rukou svíral zbraň. Ozval se tlumený zvuk, jako elektrická jiskra, a tiché cvaknutí zbraně. Střelec zasáhl psa mezi oči a okamžitě jej usmrtil. Pak rychle vyběhl ze tmy a během zlomku vteřiny byl u Sandersona.

	Tohle nebyl televizní seriál a na Sandersona si právě někdo dovolil. Měl ještě čas se leknout a sáhnout po zbrani – nikdy si nepomyslel, že bude pistoli opravdu potřebovat. To ho ani ve snu nenapadlo.

	Střelec teď chytil svou pistoli za tlumič a hodlal ji použít jako kladivo. Udeřil Sandersona za levé ucho, ten zavrávoral, vytáhl ruku z kapsy, zbraň už nestihl uchopit, a pouzdro i s pistolí zařinčelo na chodníku. Střelec si uvědomil, že ho nezasáhl dost silně, a proto jej udeřil ještě jednou. Tentokrát se Sanderson v bezvědomí svalil k zemi.

	Nebyl mrtvý.

	Potřebovali ta jména.

	Střelec přošel výcvikem, byl z něj stroj na zabíjení, ale pořád ještě byl i člověk. Teď ztěžka dýchal a cítil, že má v puse krev, celou dobu se díval, zda se někde nerozsvítí, zda někoho nevylekal, zda někdo nezačne křičet. Do mikrofonu řekl: „Přijď sem.“

	Vyškubl Sandersonovi z ruky vodítko a odtáhl mrtvolu psa do tmy za žulové kvádry. Pak se vrátil k Sandersonovi, který sebou škubal, jak se snažil zase přijít k sobě, jenže střelec ho držel za límec košile a bez větší námahy ho táhl do tmy. Znovu se rozhlédl.

	Průzkumník se zjevil znenadání jako netopýr, jako by spadl z nebe. Z kapsy vytáhl kus provazu se smyčkou. Byla to vlastně krátká oprátka s rukojetí, jaká bývá na startovacím lanku sekačky na trávu. Přetáhl oprátku Sandersonovi přes hlavu a utáhl ji tak, aby muže, který byl napůl v bezvědomí, provaz zatím ještě neškrtil.

	Pak si klekl Sandersonovi na hrudník, čímž ho znehybnil, a posvítil mu LED svítilnou do očí. Sanderson zasténal, začal se probouzet, pak odvrátil hlavu od prudkého světla a začal kopat nohama kolem sebe.

	„Poslouchejte mě,“ řekl průzkumník. „Poslouchejte mě. Slyšíte mě?“

	Chvíli to trvalo. Střelec byl opatrný, jenže i slabý otřes mozku může mít následky. „Pane Sandersone. Slyšíte mě?“

	Sanderson znovu zasténal, ale oči se mu už začaly projasňovat. Průzkumník utáhl oprátku ještě víc, aby ji Sanderson pocítil a nemohl začít křičet.

	Dal mu silný políček: ne aby ho ještě více zranil, ale naopak aby se probral. Sklonil se k Sandersonovi, zatímco střelec vyhlížel auta nebo další běžce. Průzkumník řekl: „Utecht, Sanderson, Bunton, Wigge. Kdo jsou ti zbylí dva? Kdo? Kdo je Carl? Pane Sandersone…“

	Sandersonovy zornice se zúžily: vracelo se mu vědomí.

	„Pane Sandersone, kdo je Carl?“ Průzkumník mluvil příjemným hlasem a povolil oprátku. Sanderson zachraplal: „Já to nebyl. Já to nebyl. Já ne. Já ne.“

	„Kdo je Carl? Známe Raye Buntona, známe Johna Wiggeho, ale kdo je Carl?“

	„Já nevím, jak se jmenuje…“ Na povrch začalo pronikat zoufalství. Průzkumník je rozpoznával v jeho hlase.

	„Ale znal jste Utechta,“ řekl průzkumník. Trval na svém, naléhal. „Bunton a Wigge byli předevčírem u vás doma. Hádali jste se. Kdo byl ten muž v autě?“

	„Nějakej Wiggeho kámoš. Já nevím, fakt nevím.“ Zalapal po dechu a znovu kolem sebe kopal nohama.

	„Byl tam ještě někdo šestý. Kdo to byl?“

	„Já ne…“ Pak se Sandersonovy oči setkaly s očima průzkumníka. Zdálo se, že ho poznává, že ví, kdo to je a proč tam je; a hned mu bylo jasné, že brzy zemře.

	„Do háje,“ řekl hlasem, který přetékal smutkem. „Sally z toho bude zničená.“

	Průzkumník spatřil v Sandersonových očích smrt. Tady se už nic nového nedozví. Vstal a zavrtěl hlavou. Střelec namířil zbraň a beze slova střelil Sandersona dvakrát do čela. Volnou rukou chytil obě nábojnice ze své pistole ráže .22.

	Ucítil krev. Z jejího zápachu se mu teď občas dělalo nevolno. Nikdy předtím se mu to nestávalo. Až posledních několik let. Z kapsy vytáhl citron, nehtem seškrábl kus kúry a vdechl její vůni. To je lepší. Daleko lepší než krev.

	Pak se sehnul, otevřel Sandersonovi ústa a nacpal mu do nich citron.
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	Každý večer, než šel spát, obracel Virgil Flowers myšlenky k bohu.

	Věřil tomu, že je to pro něj dobré a chrání se tak před cynismem, kterého bývá život policisty plný.

	Virgil byl věřící. Věřil v boha a nesmrtelnou duši, ovšem ne v rámci náboženství – což velmi trápilo jeho otce, luteránského pastora ze staré školy.

	„Pomocí náboženství si můžeš vytvořit vztah ke kultuře, bohu a lidem kolem sebe,“ argumentoval jeho otec, když jej Virgil naposledy navštívil. „Není to žádná telefonní budka, ze které můžeš zavolat bohu. Dobré náboženství má daleko větší dosah. Dobré náboženství je hodnota sama o sobě, i kdyby v něm nebyl přítomen bůh.“

	Virgil mu odpověděl: „Můj problém je v tom, že nevěřím, že by boha zajímalo, co děláme. Pro boha je všechno stejně důležité i nedůležité. Náboženství není nic víc než politika organizovaná okolo morálních hodnot nějakýho člověka, Konfucia, Buddhy, Ježíše, Mohameda, stejně jako tradiční politický strany se zase točí kolem ekonomických názorů nějakýho člověka. Třeba Billa Clintona.“

	Virgilův otec sice Billem Clintonem pohrdal, ale synův příměr ocenil.

	Přeli se v kuchyni u snídaně, užívali si jeden druhého, vůně pečiva ve vzduchu, skořice, bílé polevy, horkých hrozinek a kávy, a matky, která si pořád cosi mumlala. S otcem se nevyhnuli obvyklým problémům spojeným s dospíváním, po třicítce se s ním však Virgil opět začal sbližovat, zejména poté, co otec oslavil šedesátiny a začal se smiřovat s vlastním stárnutím. Virgil pochopil, že si otec váží toho, že jeho syn věří v nesmrtelnou duši a že opravdu každý večer myslí na boha. Možná také synovi záviděl, že pracuje jako policista; kazatel sám sebe viděl jako muže, který přináší pokoj, a záviděl synovi život plný akce.

	Syn otci nezáviděl. Virgil vyrůstal v kostele a z problémů, s nimiž se jeho otec potýkal, by se zřejmě brzy zbláznil. Vyřešit problém pomocí zbraně, zatykače a vězení je poměrně snadné; ale co dělat, když se někdo cítí nemilovaný?

	Virgil si pomyslel, že je lepší, když člověk nosí odznak, a na zázraky vesmíru pohlíží jen jako amatér.

	Byla horká noc a Virgilovo přemítání o zázracích vesmíru znesnadňovala blízkost nahého zadku Janey Smallové, který podle jeho názoru představoval jeden ze zázraků vesmíru. Byl jako planeta. Malá horká planeta, třeba Merkur, která vás přitahuje svou krásou i gravitací.

	Janey spala na své straně postele, trošku chrápala a vystrkovala na něj zadek, což podle Virgila určitě nebyla náhoda. Dělali to už dvakrát, ale Janey měl ráda „trojičky“, jak tomu říkala, a Virgil s ní byl ženatý dost dlouho na to, aby poznal, jakým směrem k němu vysílá signál. Byla číslo dvě; to znamená mezi jeho první a třetí ženou. On byl také její číslo dvě – před třetím a čtvrtým mužem.

	To s Janey Smallovou nebyl nejlepší nápad. Virgil přijel do města, zastavil se v Minnesota Music Café zjistit, co je nového, a pak ji uviděl, jak se opírá o bar a její zázrak vesmíru se rýsuje v těsných leviskách.

	Jedno vedlo k druhému – nebylo to tak, že by si v sexu nerozuměli. Právě naopak. Nerozuměli si však ve všech ostatních ohledech, třeba když se Janey stala správcem fanouškovských stránek Celine Dionové nebo když prohlásila, že smažené tofu je lepší než slanina nebo že ryby cítí bolest.

	Janey.

	Problém. Měl ji rád, ale vždy jen na několik hodin.

	Možná kdyby se opravdu pomalu posunul na okraj postele… Džíny, boty a košili měl hned vedle na zemi. Než se vzbudí, může být na půli cesty ven.

	Vtom na nočním stolku začal zvonit jeho mobil. Janey se okamžitě probudila, lehla si na záda a řekla: „Proč sis nevypnul telefon, ty blbče?“

	Ne že by si neuměla pustit hubu na špacír.

	Virgil sáhl po mobilu a podíval se na displej. Doufal, že ho neshání nikdo z práce, ale mýlil se.

	Lucas Davenport. Virgil řekl: „To je Davenport.“

	„To není dobrý,“ odpověděla Janey. Žila s několika policisty, a proto věděla, co znamená telefonát takhle v noci. Její poslední manžel, Small, pracoval na mravnostním v St. Paulu. Janey Virgilovi vyprávěla, že její bývalý muž měl zajímavou práci, ale naneštěstí byl zcela pohroužený do svého koníčku – modelových železnic takže když si začal v obýváku stavět model trati na Rock Islandu, odstěhovala se od něj.

	V každém případě však znala Lucase. „Tak to zvedni.“

	To také měl v plánu. „Ano, Lucasi,“ řekl Virgil do telefonu.

	„Vypadá to, že jsem tě nevzbudil,“ ozval se Lucas.

	„Právě jsem se chystal do postele. Jsem úplně hotovej.“

	„Pěkně kecá,“ vykřikla Janey. „Je u mě a šoustáme spolu.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Lucas. „Nebyla to Janey Carterová?“

	„No jo,“ odpověděl Virgil. „Teď se jmenuje Smallová. Vzala si Grega Smalla ze St. Paulu. Už se ale rozešli.“

	„To je mi novina,“ poznamenal Lucas. „Poslyš, seber se a jeď do Stillwateru. Místní policajti tam mají mrtvolu u památníku válečných veteránů. S citronem.“

	„Cože?“ Okamžitě se posadil. „Dvě rány do hlavy?“

	„Přesně tak,“ odvětil Lucas. „Rádi by se tý mrtvoly zbavili, než se do toho zamotá televize. Vypadá to přesně jako tenkrát s Utechtem a ty ses na to ten pravej. Má to tam na povel Tom Mattson. Zavolal na ústředí a ti mě vytáhli z postele.“

	„Tak jo, tak jo,“ uklidňoval ho Virgil. „Ale sám to nezvládnu. Ještě se to může zvrtnout.“

	„Jo, já vím – zítra letím do Washingtonu kvůli tomu sjezdu. Dela beru s sebou, federálové nás budou poučovat o lidech spojených s alternativní kulturou. Můžeš si vzít Shrakea a Jenkinse, jestli chceš. Když budeš potřebovat podporu, budu na mobilu. Nechám taky vzkaz Rose Marie.“

	„Dobře.“

	„Musíš se do toho pustit,“ zdůraznil Lucas. „A vezmi si zbraň.“

	„Už jsem na cestě. Jenom se obuju. Pistoli mám u sebe.“

	„Informuj mě,“ dodal Lucas a zavěsil.

	Janey řekla: „A nezapomeň za sebou zavřít.“

	Tři třicet ráno, nemám zas takové zpoždění, pomyslel si. Rychlostí sto padesát kilometrů za hodinu projížděl kolem St. Paulu na prázdné dálnici I-94 se zapnutými výstražnými světly. Před chvílí se osprchoval, ale ve včerejším oblečení se necítil příliš příjemně. Vzal do ruky mobil, odbočil na silnici I-694, spojil se s ústředím, aby mu zjistili telefon na velitele policie ve Stillwateru, a zavolal mu.

	„Mattson,“ ozval se velitel.

	„Zdravím – Virgil Flowers, BCA. Jedu k vám tak rychle, jak to jenom jde. Už se blížím na šestatřicítku. Uzavřeli jste místo činu?“

	„Jo, uzavřeli jsme celej blok,“ přitakal Mattson. „Z televize tady zatím nikdo není, ale už jim to dlouho trvat nebude. Lidi vycházejí z domů.“

	„Ležel ten chlap na zemi, nebo ho nějak vystavili?“

	„Je vsedě a opírá se o jednu ze žulových desek,“ odpověděl Mattson. „Ukryli jsme ho za zástěnu, takže žádný fotky nebudou. Hádám, že Davenport vám řekl o tom citronu.“

	„Jo, to řekl. Kdo ho našel?“

	„Jeden kluk od nás. Sanderson – oběť se jmenuje Bobby Sanderson – šel vyvenčit psa a už se nevrátil,“ vysvětlil Mattson. „Jeho panička začala mít starost a zavolala k nám a my autem objeli jeho obvyklou venčicí trasu. Ani ho nikam neschovali. Byl přímo tam ve světle reflektorů. Ale ta jeho má užitečný informace. Musíte si ji poslechnout.“

	„Dobře,“ souhlasil Virgil. „Myslíte, že v tom má prsty?“

	„Ne, ne. Jsem si jistej, že ne,“ odpověděl Mattson. „Je na tom, chudinka, dost špatně. Ale něco se dělo se Sandersonem. Možná že znal svýho vraha.“

	„Budu tam za deset minut. Jste nahoře na kopci vedle staré budovy soudu?“

	„Přesně tak. Za chvilku bude kafe.“

	Virgilovi bylo něco přes třicet. Byl hubený a ošlehaný větrem. Blond vlasy, příliš dlouhé na policistu, mu padaly na ramena. Kdysi nosil i náušnici, ale po čtrnácti dnech usoudil, že vypadá jako blbec, a zbavil se jí.

	Na střední škole hodně sportoval a později reprezentoval taky univerzitu v baseballu. Když však ve třetím ročníku přestal chodit na tréninky, trenérům to ani moc nevadilo. Byl dobrý v obraně, měl silnou ruku, ale na pálce mu to příliš nešlo.

	Začal si také všímat, že štíhlé, hnědovlasé studentky literatury s velkými prsy, které ho tak braly, se o žádný baseball vůbec nezajímaly. Nevěděly, kdo to je Mike Schmidt nebo Willie Mays, ale celé hodiny dokázaly povídat o Jeanu-Paulu Sartrovi a těch ostatních Francouzích. O Derridovi. Foucaultovi. A tak dále.

	Virgil proplouval vysokou školou, několikrát změnil hlavní předmět studia a nakonec získal titul v ekologii. V té době však poptávka po ekolozích nebyla zdaleka tak velká, a proto se přihlásil na vojenskou akademii. Chtěl se dát k pěchotě, nakonec ho však přidělili k vojenské policii. Dostal se do několika rvaček, ale nikdy na nikoho nevystřelil.

	Když se vrátil do civilu, poptávka po ekolozích se stále ještě nezvýšila, a tak se přidal k policejnímu sboru v St. Paulu. Po několika letech přešel k Úřadu kriminálního vyšetřování (BCA). Jeho nadřízeným byl Lucas Davenport, lobbista s konexemi ve vysoké politice. Davenport Virgilovi slíbil, že mu budou dávat jen velké případy. A nelhal.

	Virgil byl také spisovatel; psal většinou ve svém volnu, ale někdy si na článek našel čas, i když byl v práci.

	Od mala trávil spoustu času v přírodě, a bylo tedy logické, že začal přispívat do časopisů o rybářství a lovu. Dokonce si vybudoval celkem slušnou pověst. Lidem tvrdil, že to dělá kvůli penězům, ale ve skutečnosti byl pyšný, že vidí své jméno u článku nebo fotografie – a miloval, když ho někdo oslovil a zeptal se ho: „Nejste náhodou ten Virgil Flowers, co napsal článek o štikách v Gray’s?“

	Na ryby nejradši vyjížděl brzy ráno, kdy slunce stoupá nad horizont a nad hladinou řeky či jezera se vznáší mlžný opar. Rád stopoval vysokou zvěř, kdy se musel neslyšně pohybovat po sněhem zapadaném lese…

	Virgil měl svou základnu ve městě Mankato na jihu Minnesoty a na starosti měl okresy na jih a na západ od Dvojměstí až po hranice s Iowou a Jižní Dakotou. To se však měnilo a Davenport ho začal posílat spíše na případy v Dvojměstí a jeho okolí. U BCA Virgil vyřešil úžasné množství případů, což platilo i pro jeho službu u policie v St. Paulu.

	Nikdo, ani Virgil sám, nevěděl přesně, jak to dělá, ale byl to zřejmě výsledek kombinace pozorování, balamucení, nepotvrzených zpráv, pochybovačnosti, štěstí a zřejmě i modliteb.

	Davenportovi se to každopádně zamlouvalo, protože to neslo výsledky.

	Tenhle případ začal v městě New Ulm, přímo v srdci Virgilovy domoviny, když bylo u místního památníku válečných veteránů nalezeno zohavené tělo jistého Chucka Utechta. Měl v ústech citron a v hlavě dvě kulky z pistole ráže .22. Podobné zbraně používají sportovní střelci nebo chladnokrevní vrazi. Není to typ pistole, kterou máte doma kvůli sebeobraně nebo jako příruční zbraň. To bylo velmi zajímavé.

	Virgil strávil poslední dva týdny na policejním ústředí okresu Brown, kde spolupracoval s policisty z New Ulmu a zástupci šerifa okresu Brown, vedl výslechy, dával dohromady střípky důkazů a hledal někoho, kdo by Utechta mohl nenávidět tak, že ho zavraždil. Po dvou týdnech začal přemýšlet o tom, že projde místní obchody s potravinami a pokusí se zjistit, kdo si v poslední době koupil citrony – jinými slovy, neměl v ruce vůbec nic. Nada. Kulový. Utecht se specializoval na vlastnické právo k nemovitostem; kdo by ho kvůli tomu nenáviděl?

	Třikrát mluvil s Utechtovou ženou Marilyn, ale ani ona neměla na svého muže příliš vyhraněný názor. Vypadalo to, jako kdyby jeho smrt pro ni byla spíš nepříjemnost, a ne tragédie, ačkoli podle Virgila to zřejmě nebylo úplně fér. Marilyn mohly ovládat nějaké skryté emoce, které prostě jen nedokázal rozpoznat.

	Anebo taky ne.

	Smrt mívá na pozůstalé podivné účinky. Někdo díky ní nalezne pokoj a začne nový život; pro jiného se stane jediným tématem v následujícím životě.

	Před rokem Virgil zabil člověka a stále ještě se přes to nepřenesl. Občas na toto téma rozmlouval s bohem. Nebyl si zcela jistý, ale díky tomuto zabití získal trochu střízlivější pohled na život. Možná o něco zestárnul.

	Na druhou stranu teď spěchal nocí, na sobě tričko zpěvačky, která si říká Bif Naked, na nohou kovbojské holínky a v džínách mírně odřený penis. Zabočil na dálnici číslo 36 a zrychlil na sto sedmdesát. Na satelitním rádiu začala hrát skladba „Gravedigger“ od Willieho Nelsona, jedna z jeho nejoblíbenějších. Začal se vrtět do rytmu, zpíval si, a vůbec ne špatně, a mířil za světly Stillwateru.

	Odbočil doleva na Osgood Avenue a jel ztemnělými ulicemi na sever, kolem hřbitova. Ani nezastavoval na červenou a rovnou směřoval k zátarasu a světlům z policejních vozů za ním. U zátarasu vytáhl svůj průkaz a policista, který jej přišel zkontrolovat, jen pronesl: „Je to hrůza,“ a pustil jej dál. Sjel z kopce, našel si místo mezi policejními vozy a zaparkoval.

	Na místě byly vozy okresní policie, stillwaterské policie, služební automobil z blízké věznice Oak Park Heights, hasičské auto, a dokonce i služební vůz z wisconsinského Hudsonu na druhé straně řeky. Nikde zatím neviděl vůz vyšetřovatelského týmu. Ačkoli byly čtyři ráno, za policejními zátarasy se shlukovali místní obyvatelé, vyptávali se policistů a jeden druhého nebo stáli před svými domy a hleděli dolů k památníku. Mnoho z nich mělo v rukou kelímky s kávou, a když Virgil vystoupil z auta, ucítil že je noc prosycená její vůní.

	Budova bývalého soudu, postavená z hnědých cihel a završená mohutnou kopulí, stála na kopci a shlížela směrem k historické části města na břehu řeky. Virgil tady už jednou byl, na čísi svatbě – na straně stála socha vojáka z občanské války, mezi stromy vystupovaly věže místních kostelů, úzké ulice lemovaly dřevem obložené domy, které připomínaly staré dobré časy, kdy se na řece plavily vory a Stillwater na nějakou dobu zbohatl.

	Na druhé straně silnice zářil ve světle reflektorů osmnáctimetrový ocelový památník válečných veteránů. Přímo v jeho středu, pod konstrukcí připomínající věze okolních kostelů, stála zástěna, jakou používají plynaři, když potřebují ohradit průlez do šachty. Za ní bylo mrtvé tělo skryté očím veřejnosti. Virgil směřoval k hloučku urostlých mužů, místních strážců zákona.

	Jeden z nich, ramenatý padesátník s výrazným knírem, oblečený v pomačkaném obleku, vykročil směrem k němu a zeptal se: „Vy jste Virgil Flowers?“

	„Jo, to jsem,“ odpověděl Virgil.

	Potřásli si rukama a muž se představil: „Tom Mattson.“ Pak si k sobě přivolal další dva muže, kteří stáli opodál. „Darryl Cunningham, zástupce velitele policie okresu Washington, a můj zástupce Jim Brandt.“

	Virgil si potřásl rukama i s nimi a všiml si, že všichni s údivem hledí na jeho tričko. Nic však nevysvětloval, protože to nebyl jeho styl. Pokud něco chtějí vědět, ať se zeptají. „Kde jsou lidi, co tady mají zajistit stopy?“

	Mattson zavrtěl hlavou a Cunningham odpověděl: „Menší chyba v komunikaci. Nezareagovali tak rychle, jak měli.“

	„Rychleji by sem dojel i zmrzlinář, sakra,“ soptil Brandt.

	Cunningham ho uklidňoval: „No tak, klid…“ Ve skutečnosti však říkal: Před ním si to odpusť, je od státní policie.

	„To se stává,“ prohodil Virgil, aby uvolnil atmosféru. „Můžu se tady porozhlídnout?“

	K památníku sešli ve skupině. Mattson mu vysvětloval, jak se našlo mrtvé tělo. „Venčil tady psa, německýho ovčáka. Toho střelili přímo mezi oči. Leží tamhle dole.“

	„To už je umění, zastřelit vlčáka jedinou ranou,“ poznamenal Virgil.

	„Zvlášť když si člověk uvědomí, že kdyby ho netrefil, tak ho to psisko sežere zaživa. Jeho přítelkyně tvrdí, že měl policejní výcvik.“

	Ohrada kolem mrtvoly byla asi metr vysoká a sestávala ze dvou překrývajících se kovových rámů ve tvaru písmene C, na nichž byly přichycené plachty. Mezerou mezi oběma rámy mohli k tělu přistupovat policisté. Ohrada stála asi tři metry od mrtvého těla. Virgil se protáhl mezi oblouky ohrady. Dával si velký pozor, kam šlape. Opatrně se dostal až k mrtvole, aby si mohl prohlédnout vstřely v Sandersonově hlavě; kolem obou viděl spáleniny a různé úlomky. Hlaveň zbraně nebyla od Sandersonova čela dál než několik centimetrů.

	Mezi úzkými rty oběti byla vidět čtvrtka citronu. Sandersonovi bylo něco kolem šedesátky. Měl drsné, hranaté ruce; jako dělník.

	Vražda vypadala úplně stejně jako v případě Utechta. Virgil se na mrtvolu ještě chvíli díval, málem už odešel, ale na poslední chvíli si všiml jasného obrysu pod sportovním úborem.

	Zavolal přes rameno: „Hlásím, že se dotknu jeho oblečení, tak to pak oznamte technikům.“ Prohlédl si beton mezi sebou a mrtvolou, aby se ujistil, že nenaruší místo činu, pak se v podřepu přesunul k Sandersonovi, natáhl ruku a přejel po jeho oblečení. Zavrtěl hlavou a zase si stoupl.

	„Co je?“ zeptal se Mattson.

	„Má v kapse zbraň,“ řekl Virgil.

	„To jako vážně?“

	„Jo. Nahmatal jsem zářezy v bubínku. Zkuste zjistit, jestli měl k tomu revolveru povolení, a pokud ano, tak kdy mu ho vydali.“

	„To znamená… že něco tušil.“

	„Možná,“ pokrčil rameny Virgil.

	„Už jsou tady technici z laboratoře,“ oznámil Cunningham.

	Virgil ustoupil zpět k ohradě a vyšel ven. Mattson se ho zeptal: „Tak co vy na to?“

	„Je to stejný jako v New Ulmu. Ty střelný rány jsou identický. Dvaadvacítka hodně zblízka. Je tu jeden rozdíl – Sanderson má oděrky na krku, jako kdyby ho škrtili. To v New Ulmu nebylo. Ale citron ještě na veřejnost nepronikl a to je hodně silný pojítko.“

	„No, do médií se to už dostalo,“ namítal Mattson. „Linda Bennettová z televize KSTP se mě vyptávala, jestli měl v puse citron.“

	„Jo, pár novinářů to už ví. Požádali jsme je, aby si to zatím nechali pro sebe. Ale začnou si spojovat indicie, památník veteránů a tak,“ řekl Virgil a vzhlédl k vrcholku památníku. „Doufám, že tu věc s citronem udržíme pod pokličkou. Nepotřebujeme, aby to někdo napodoboval.“

	„Vy jste se s tím už někdy setkal?“ zeptal se Cunningham. Byl opravdu zvědavý.

	Virgil se pousmál a zavrtěl hlavou: „Ne, ale jsou toho plný seriály.“

	„My o vlku…,“ dodal Mattson. Virgil se podíval vzhůru na kopec a spatní, jak u zátarasu zastavuje bílá dodávka s logem televizní stanice WCCO na dveřích.

	„Dneska jim to nějak trvalo,“ poznamenal Virgil. „Máte pět minut, abyste si promysleli, kdo a co řekne. Za chvíli se tady začnou rojit a vrhnou se na vás.“

	Všichni se přes ohradu podívali na mrtvé tělo, které trochu připomínalo strašáka. Brandt se zeptal: „Co se tady ksakru děje?“

	„A já doufal, že mi to povíte vy,“ odvětil Virgil. K památníku se mezi policejními auty proplétala dodávka techniků, kteří měli zajistit stopy na místě činu.

	„Už jste tady hotový?“ zeptal se Cunningham.

	„Jo – nic moc dalšího tady nevypátrám. Nejsem Sherlock Holmes.“

	Cunningham opáčil: „Na poslední poradě u šerifa jsem mluvil s Jimmym Strykerem, a ten tvrdil, že prý jste.“

	„No, je to můj kamarád,“ namítal Virgil.

	„Říkal taky, že jste se kamarádil s jeho sestrou – teda nějakou dobu.“

	Virgil krátce přitakal. „Byla to jenom taková epizoda, šerife.“ Nechtělo se mu to rozebírat. „Rád bych si promluvil se Sandersonovou přítelkyní. Musíme se dozvědět, proč měl s sebou revolver.“

	Mattson pokývl hlavou. „Je vám k dispozici.“
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	Sanderson bydlel tři bloky od památníku válečných veteránů, v temné postranní uličce nedaleko budovy soudu. Brandt šel s Virgilem, aby mu ukázal cestu a podal mu základní informace o mrtvém.

	„Všichni jsme ho znali. Dřív dělal stavební dozor pro město. Předtím tesařinu. Byl pořád všem na očích.“

	„Byl hodnej? Nebo zlej?“

	„No, víte – měl svý mouchy, jako každej, ale nebylo to tak zlý, když jste ho poznal blíž. Měl mindrák z toho, že moc nevyrostl,“ odvětil Brandt. „Dával to lidem sežrat. Ale nikdo ho nebral zas tak vážně. Nevím o tom, že by se třeba s někým popral. Když jste ho potkal, mohl jste si s ním v klidu poklábosit. Prostě normální člověk.“

	„Takže… říkáte, že dřív pracoval pro město,“ řekl Virgil. „Co dělal teď?“

	„Byl v důchodu a začal pomáhat při revitalizaci těchhle starých domů. Jeden takový si koupil, přestěhoval se do něj a začal si ho opravovat. Tak se poznal se Sally. Jeho přítelkyně se jmenuje Sally Owenová. Dělá aranžérku v jednom obchodě v centru.“

	„Je mladší než on?“

	„Ne, myslím, že jsou asi tak stejně staří. Sandersonovi bylo padesát devět. Sally může být tak o rok, o dva víc. Její muž byl stavař. Asi před čtyřma lety umřel na infarkt. S Bobbym se dali dohromady tak před dvěma lety.“

	„O lidech, co dělají stavební dozor, se říká, že se občas nechají podmáznout,“ prohodil Virgil.

	Brandt zavrtěl hlavou. „Ve spojení s ním jsem nikdy nic takovýho neslyšel. Tohle na něj moc nesedí. Kontroloval staveniště, ale nikdy jsem neslyšel, že by bral peníze bokem.“

	„Takže obyčejnej člověk,“ konstatoval Virgil.

	„Jo, dalo by se říct.“

	„Veterán.“

	Brandt zkrabatil čelo. „Jo. Zeptali jsme se na to Sally, když jsme s ní hovořili. Za vietnamský války byl dva roky v Koreji. Nechal se odvést, ale jak to šlo, zase odjel zpátky domů. Můžeme to ověřit, ale tohle nám Sally řekla.“

	„Asi bude lepší, když to ověříte,“ přitakal Virgil.

	„Ten chlap z New Ulmu – to byl taky veterán?“

	„Ne. Měl ten správnej věk, aby ho mohli odvést, ale našli mu šelest na srdci nebo tak něco,“ odpověděl Virgil. Přesně tohle ho trápilo – proč by člověka, který nebyl válečný veterán, někdo nechával u památníku veteránů?

	Chvíli šli mlčky. Pak se Virgil zeptal: „Slyšel někdo ty výstřely? Byly tři, že?“

	„Právě že nikdo. To je nezvyklý. Lidi nám hned volají, když autu vystřelí do výfuku,“ odvětil Brandt. „Jde o to, že i tak malá ráže, jako je dvaadvacítka, musí být nápadná, zvlášť v noci. Pořád ještě obcházíme okolní domy, ale čím dál jsme od místa činu, tím míň je pravděpodobný, že by někdo něco slyšel.“

	Virgila napadlo: Tlumič? Tlumiče byly v kriminálních kruzích tak vzácné, až se z nich stala takřka mytická věc. Několik se jich na ulice dostalo z vojenských zdrojů, ale to se týkalo hlavně východního pobřeží. Používali je z větší části maloměšťáci, co se chtěli předvádět před svými kamarády ze střeleckých klubů. Ale na ztichlé ulici by i tak měl někdo slyšet výstřel, zvlášť když okolní domy nebyly od památníku příliš vzdálené.

	Tlumič by mohl používat profesionální zabiják… Ale s profesionálními zabijáky, tedy kromě jednoho, s nímž měl co do činění Davenport, to bylo stejné jako s těmi, co napodobují jiné vrahy – Virgil je znal jen z televize.

	Sandersonův dům, pokrytý bílými a modrými prkny, byl postaven někdy koncem devatenáctého století a postupem času v něm vznikly dva samostatné byty. Byl skrytý za vysokým živým plotem ze šeříků. Na jedné straně domu stálo lešení, pod ním byly pod plachtou naskládané nové obkladové desky.

	Když přicházeli k domu, Virgil si všiml zaparkovaného pickupu a za ním okrouhlých tvarů rybářského člunu. Otevřít jim přišel stillwaterský policista. V domě byla naplno puštěná klimatizace, z níž se Virgilovi zježily všechny chlupy na rukou.

	Sally Owenová seděla na barové stoličce u středového kuchyňského pultu. Kuchyň nedávno renovovali a vybavili evropskými spotřebiči tmavě červené barvy a černou pracovní deskou. Ve vzduchu bylo cítit, že se zde nedávno pracovalo se sádrokartonem, a zcela nová javorová podlaha se jen leskla.

	„Paní Owenová,“ řekl Brandt. „Tohle je Virgil Flowers ze státního Úřadu kriminálního vyšetřování. Má na starost vyšetřování tohoto… incidentu. Rád by si s vámi promluvil…“

	„Nevypadáte jako policista,“ utrousila Sally Owenová se smutným úsměvem na rtech. „Spíš mi připadáte jako hipík.“

	„Včera večer jsem si byl zatančit,“ odvětil Virgil. „Neměl jsem čas se převléci.“

	„Nechám vás o samotě,“ řekl Brandt. „Musím se vrátit.“

	Když odešel, Owenová pokračovala: „Takže vy tvrdíte, že se umíte hejbat na parketu?“

	„K neuvěření, co?“ řekl Virgil. Na druhé straně pultu byla další barová stolička. Virgil ji odsunul a posadil se na ni.

	„Vážně k neuvěření.“ Odvrátila od něj hlavu a rozostřily se jí zornice. Virgil cítil, že s ní vlastně nemluví, že odešla někam pryč odsud.

	Sally Owenová měla krátké hnědé, avšak prošedivělé vlasy a hluboké hnědé oči. Nikdy nebyla výrazně krásná, teď se však vzezřením začínala rovnat svým kdysi pohledným vrstevnicím: měla porcelánově hladkou, jemně opálenou pokožku, štíhlý obličej, pěstěné ruce a přitažlivý úsměv.

	Virgil ji chvíli nechal toulat se tam, kam odešla, a pak ji přivolal zpět. „Věděla jste o tom, že si Bobby s sebou bere pistoli?“

	Okamžitě byla zpět. „Ne… jste si tím jistý?“

	„Ano. Věděla jste, ze má doma zbraň?“

	Přitakala, „Měl několik loveckých pušek, ale jenom jednu pistoli… Byla to pistole? Musela.“

	„Ano.“

	Vstala. „Počkejte, podívám se.“ Vedla jej dozadu do ložnice s dvoulůžkem, na kterém bylo jen prostěradlo a prošívaná pokrývka složená v jeho nohách. V místnosti byly také dvě komody a šatní skříň s posuvnými dveřmi. Owenová si klekla k jedné z komod, vysunula spodní šuplík, zašátrala rukou pod nátělníky a prohlásila: „Není tady.“

	Vstala a zavrtěla hlavou. „Nikdy si ji s sebou nebral. To bych věděla.“

	„Velitel Mattson mi řekl, že prý máte nějaké zajímavé informace o Bobbym,“ poznamenal Virgil. Vydal se zpět do kuchyně a ona jej následovala, jako kdyby ji za sebou táhl na provázku. „Co se včera večer stalo?“

	Odešla k pultu a začala vařit kávu. „Mám jenom instantní… Já mu říkala, ať nechodí ven.“

	„Já mám instantní rád,“ odpověděl Virgil. „A proč neměl chodit venčit psa?“

	„Něco se dělo, a on mi nechtěl říct co. Před dvěma dny za ním přijeli nějací dva chlapi – mluvili s ním venku na ulici. Hádali se.“

	„Bál se jich?“

	Zarazila se s kávou v ruce. Tvářila se zmateně. „Ne, ne, vůbec se jich nebál. Absolutně netuším, o čem se mohli bavit, ale právě kvůli tomu si s sebou tu zbraň vzal. Když se pak vrátil domů, byl úplně bez sebe.“

	„Jak ti muži vypadali?“ zeptal se Virgil.

	„Jasně jsem viděla jenom jednoho z nich – neznala jsem ho, ale vypadal jako policajt. Jako nějaký strážník. Měl takový ten postoj, palec jedné ruky za opaskem, jako to policajti dělávají. Já nevím – myslela jsem si, že to je policajt.“

	Virgil z kapsy vytáhl moleskinový notes s elastickým uzavíracím páskem. Kupoval si jich vždy tucet najednou, na každý těžký případ jeden. Když případ vyřešil, uložil notes – někdy i víc než jeden – na polici v knihovně, aby měl po ruce zdroj informací, kdyby se někdy rozhodl psát romány.

	Otevřel notes a poznamenal si: „Policista.“

	„Toho druhého jste neviděla?“ zeptal se.

	„Ne. Teda ne moc dobře. Ale mám takový pocit, že to mohl být indián.“

	„Jako Apač nebo někdo takový?“

	„Ano, přesně tak. Já ho moc dobře neviděla. Byl takový statný a měl krátké vlasy, ale to jeho oblečení, to kvůli němu jsem měla pocit, že to je indián. Měl džínovou bundu a levisky a myslím, že přijel na motorce a pak sem došel pěšky, protože než šel Bobby ven, zaslechla jsem přijíždět motorku, a když se vrátil, motorka zase odjela. Ten policajt přijel autem.“

	„Jaké to bylo auto?“

	Pousmála se. Na tuto otázku věděla přesnou odpověď: „Byl to jeep. Mívala jsem přesně takový a je to dodnes můj favorit. Červený Jeep Cherokee.“ Pak se zase odvrátila, zadívala se do ztracena a hlesla: „Bože, proč se to jenom muselo stát?“ V ruce pořád ještě držela dózu s kávou a začala se trochu třást.

	„Není vám nic?“ zeptal se Virgil po chvíli. Do notesu si poznamenal „červený Jeep Cherokee“ a „indián/motorka“.

	„Ne, jsem v pořádku,“ řekla.

	„Je mi to líto. Můžu vám položit ještě několik otázek?“

	„Určitě, ale napřed udělám kafe.“ Nabrala kávu lžičkou a vsypala ji do dvou porcelánových šálků, naplnila je vodou, zamíchala a strčila do mikrovlnky, celý postup byl pro ni zcela automatický a Virgil nepochyboval, že stejně připravovala kávu každé ráno. „Ještě něco,“ řekla. „Myslím, že ten indián se jmenuje Ray. Nejsem si jistá, ale je to možné.“

	„A proč Ray?“ Mikrovlnka pípla. Sally vytáhla šálky ven a jeden z nich postavila před Virgila. Oba usrkli. Káva byla silná a vařící. Virgil se znovu zeptal: „Ray?“

	Ray byl indián z kmene Odžibvejů nebo Čipevů, od jezera Red Lake na severu. Nikdy se s ním nepoznala, ale byl to Sandersonův starý kamarád – Bobby jí nikdy neřekl, jak se poznali – a v posledních třech týdnech spolu jezdili na setkání veteránů do St. Paulu.

	Virgil našpicoval uši: „Na setkání veteránů?“

	„Ano. Bobby mi o tom taky nic neřekl. Já vím, začíná to vypadat, že mi neříkal o ničem, ale tak to není. Uměl se rozpovídat. Ale ti muži na ulici, ta setkání… jako kdyby o nich nemohl se ženou mluvit. Byly to chlapské záležitosti, asi už hodně staré.“

	Virgil si do notesu zapsal „Ray/indián“ a „setkání veteránů“.

	„Když jste zmínila setkání veteránů, máte pocit, že se prostě jenom sešlo pár chlapů a poklábosili si spolu, nebo to byla spíš skupinová terapie nebo něco podobného?“

	„Spíš skupinová terapie. Možná ne úplně přesně tohle, ale určitě si tam nejezdili jenom poklábosit.“ Podívala se na něj úkosem. „Ale na druhou stranu nechápu, k čemu by Bobbymu byla skupinová terapie pro veterány. Měl na starosti vozový park nějakého zastaralého raketového praporu. Říkal, že při cvičení se pokoušeli zasáhnout cíle na jedné hoře, ale většinou se jim nepodařilo trefit ani tu horu.“

	„V Koreji.“

	„Ano. Někde tam v horách. Čunčon se to jmenovalo, nebo tak nějak.“

	„Víte, do kterého střediska pro veterány jezdil?“ zeptal se Virgil.

	„Nevím přesně, ale je na University Avenue v St. Paulu. Říkal něco o tom, že tam je špatné parkování.“

	Sally pak ještě dodala, že tenkrát večer byl před domem Sanderson, ten muž, který vypadal jako policista, indián a ještě jeden muž, který však vůbec nevystoupil z vozu.

	„Podivné na tom bylo, že seděl vzadu. Jako kdyby ten policajt byl jeho řidič. Jako kdyby to bylo nějaké velké zvíře. Každopádně v jeden okamžik sjelo zadní okénko dolů, ten policajt chytil Bobbyho za ruku a chtěl ho dotáhnout k autu, ale vložil se do toho ten indián a odtrhl je od sebe.“

	Jak si vybavovala další podrobnosti, začala být čím dál vzrušenější. „Na chvilku jsem se bála, že se snad začnou prát. Ale pak se to všechno uklidnilo a oni se rozhlíželi kolem, jestli je třeba někdo nepozoruje. Pak to skončili a ten indián odešel někam za roh, policajt nasedl do auta a Bobby se vrátil do domu a já se zeptala: ‚Co to sakra mělo být?‘ a on na to: „Ale nic. Jedna taková stará záležitost. Nechci o tom mluvit. Povím ti o tom někdy jindy. Přesně tohle řekl. Byl hodně nevrlý, tak jsem ho nechtěla do ničeho nutit. Ale měla jsem.

	Virgil si to všechno zapsal, slovo od slova.

	Sally Owenová mu dala jednu Sandersonovu fotografii, na které stál u svého člunu jen v tričku a kraťasech. „Klidně si ji nechte,“ řekla.

	Ještě spolu několik minut hovořili, ale Sally měla na srdci jen jednu věc, která se týkala činnosti střev jejich psa. „Bylo to jako vlak, co projíždí městem. Byli na vycházce každou noc ve stejnou dobu, plus minus pět minut. Chodili po stejné trase. Kdybyste ho znal a chtěl ho zabít…“

	„Chápu to dobře, že ten pes měl policejní výcvik?“ zeptal se Virgil.

	„Tak něco. Měli jsme ho z Wisconsinu, z jednoho takovýho místa; kde vám všichni tvrdí, jak skvělé psy vychovali, ale vy si říkáte, když jsou tak skvělí, proč teda stojí tak málo? Já ho měla ráda, byl to dobrý pes, ale rozhodně ne nějak ostrý.“

	Nechal ji přemítat v kuchyni a odešel ven podívat se na Sandersonův člun. Lodě hrály ve Virgilově životě zásadní roli, a tohle byla krasavice – Lund Pro-V 2025 s motorem Yamaha o výkonu dvě stě koní a s elektronikou Lowrance, která má v sobě integrované mapy a GPS. Sanderson na ni umístil i zařízení pro lov vlečnou udicí; asi na candáty, pomyslel si Virgil. Dobrá výbava, dobře udržovaná, hodně využívaná.

	Vypadalo to, že si Sanderson pro sebe dokázal zařídit hezký život; měl pohlednou ženu, dobrou práci, hezké auto, skvělou rybářskou výbavu.

	Virgil se vrátil ke vchodovým dveřím a uviděl, jak z ulice kulhá hromotluk v havajské košili. „Shrakeu?“

	Hromotluk se zastavil a zahleděl se do tmy. „Virgile?“

	„Jak to že kulháš?“ zeptal se Virgil a posunul se víc do světla.

	„Ale prosím tě.“ Shrake byl agent BCA, jeden z jejích dvou oficiálních rváčů. Nic nemiloval víc než naběhnout do baru, shodit z barové stoličky nějakého štamgasta a odtáhnout ho kolem jeho kumpánů do čekajícího policejního auta. „Myslím, že jsem si natáhl sval v zadku.“

	„Jéžiš, ty smrdíš, jako kdyby ti někdo na hlavu vylil celou flašku Jima Beama,“ řekl Virgil.

	„Ten zasranej Jenkins…“

	Virgil se začal smát.

	„Ten zasranej Jenkins mě navezl do jedný ženský,“ pokračoval Shrake a povytáhl si kalhoty. „Když jsem se k ní dostal, už byla mimo sebe. Smrděla, jako kdyby si zuby čistila bourbonem. Když tancovala, tak při tom upíjela z flašky… A pak se zapotácela a já blbec se ji pokoušel chytit… No to je jedno – co pro tebe můžu udělat?“

	„Já nevím,“ pokrčil rameny Virgil. „Proč jsi vlastně tady?“

	„Zavolal mi Davenport, že prý budeš potřebovat pomoc. Říkal, že když ti volal, zrovna jsi pígloval Janey Carterovou.“

	„Teď se jmenuje Smallová… no to je jedno. Poslyš, moc práce tady není. Místní poldové chodí od domu k domu a vyptávají se, čekáme, na soudního lékaře…“

	„Ten už je tady,“ poznamenal Shrake.

	„Dobře. No, abych řekl pravdu, a říkám to nerad, vypadá to na profíka. Moc nám tady toho asi nenechal.“

	„Vážně?“ zajímal se Shrake. „Myslíš, že to je ten samej jako v New Ulmu?“

	„Podle mě jo,“ odpověděl Virgil. „Zběžně jsem to tam obhlídl a můžeme jenom doufat, že měl jenom dva cíle. Ještě něco musím prověřit ráno, ale podle mě to nic snadnýho nebude.“

	„Ale víš, co se u nás říká – když to není snadný, dej to Flowersovi, ten hajzlík si s tím poradí.“

	U profesionálů je problém v tom, že neexistuje obvyklá síť spojení mezi vrahem a obětí. Na místě činu se nic nenajde, protože profesionál za sebou nezanechává stopy. Pokud zemře několik lidí, které spojuje to, že z jejich smrti má prospěch určitá osoba – ta, která si najala profesionála –, pak tato osoba bude mít pro jednotlivé vraždy alibi a nemusí vypovídat. Profesionální zabiják může pocházet odkudkoliv a po splnění úkolu zase může nenápadně zmizet. Přes celou oblast se denně pohybují stovky tisíc lidí, jak tedy najít onu vražednou jehlu v nevinné kupce sena?

	Virgil a Shrake se spolu vrátili k památníku válečných veteránů. Bylo zde již plno televizních štábů. Mattson právě mluvil se třemi reportéry. Brandt přišel za Virgilem a Shrakem a zeptal se jich: „S paní Owenovou jste už skončili?“

	„Pro dnešek ano. Kdybyste našli někoho, kdo by jí…“

	„Už k ní jede její sestra. Žije v Eaganu, bude jí to chvíli trvat, ale už je na cestě.“

	„To je dobře,“ přikývl Virgil, Podíval se směrem k památníku. „Co soudní lékař, už něco má?“

	„Jo. Dvě střely, přímo do hlavy.“

	„Tak sakra, co víc chcete?“ ozval se Shrake. Brandt ucítil zápach bourbonu, který se táhl od Shrakea, a ten se raději vzdálil.

	Brandt řekl Virgilovi: „Chtěl by s vámi mluvit starosta.“

	„Jistě. Kde bych ho našel?“

	Brandt je odvedl ke starostovi. Shrake raději zůstal po větru. Starosta byl malý podsaditý muž s nacvičeným úsměvem a profesionálně soucitnýma očima, jehož obličejové svaly ho nyní neposlouchaly. Řekl Virgilovi: „Co to, co to, sakra…“

	Virgil věděl, na co se ho chce zeptat, takže odpověděl: „Tohle nemá nic společného s vaším městem – podle mě byl cílem jen a pouze pan Sanderson. Stejný pachatel zabil člověka v New Ulmu. Tohle si aspoň myslím. Nemáte se čeho bát.“

	„Díky za to,“ řekl starosta. Mnul si nervózně ruce a rozhlížel se po místě činu. „Cítím se strašně kvůli Sally. Vážně doufám, že se z toho dostane.“ Myslel to upřímně. Virgil přitakal a řekl Shrakeovi: „Musíme zpátky. Musíme se dostat k počítači.“

	Shrake přikývl. Virgil ještě cosi pověděl starostovi, dal několik vizitek Brandtovi a požádal ho, ať se mu ozve, kdyby se cokoliv našlo. „Ten chlap se sem musel nějak dostat. Když někdo bude mít pocit, že viděl podezřelé auto nebo člověka…“

	„Na tom děláme, nebojte,“ odtušil Brandt.

	Starosta řekl Brandtovi: „A to je jenom dobře. Jenom dobře, prokristapána.“

	Na cestě k autu se Virgil zeptal Shrakea, co ví o středisku pro veterány na University Avenue.

	„Vím toho dost. Proč tě to zajímá?“

	Virgil pověděl Shrakeovi o Sandersonovi a skupinové terapii, na což Shrake zareagoval: „To by mohlo sedět. Proto se tam scházejí.“

	„Pošli mi adresu nebo tak něco. Teď se ale vážně musím chvíli prospat.“

	„To já taky,“ pokývl Shrake a zívl.

	Virgil cítil, jak k němu kdosi zezadu přistupuje a pak mu do těsné zadní kapsy džínů strká ruku. Podíval se přes rameno: Daisy Jonesová, štíhlá blondýnka s namalovanýma očima a lesklou rtěnkou.

	„Virgil Flowers, jako že se já jmenuju já,“ řekla a přistoupila až těsně k němu, aby nechala působit své feromony. „Položila jsem se dneska do postele…“

	„Položila? Vážně? Ty ses neuložila?“ odvětil Virgil. Voněla opravdu hezky. Používala jen ty nejlepší francouzské parfémy, které člověka úplně hladily. 

	IiIgnorovala jeho poznámku. „… když jsem náhle ucítila, jak městem putuje orgasmická vlna. A řekla jsem si: ‚Daisy, holka, do města určitě zavítal ten mizera Flowers.‘“

	„Byl jsem to já, osobně,“ připustil Virgil.

	„Mám tady pendrek,“ ozval se Shrake. „Můžeme ji zmlátit a její tělo pak hodit tady do šeříků.“

	„Shrakeu, ty fešáku, jak jsi zmínil moje tělo, úplně jsem se celá vzrušila.“ Položila ruku na Shrakeovu hruď a začala ho mírně škrábat nehty, což jej rozesmálo.

	„Je pravda, že ten zavražděnej měl v puse citron a že ho střelili dvakrát? Že to je úplně stejný jako ten v New Ulmu?“

	„Do háje, Daisy, my nepotřebujeme, aby se ta věc s citronem dostala na veřejnost,“ zamračil se Virgil.

	„Ale hovno,“ odsekla. „Ten zabiják to dělá. Ty víš, že to dělá. Já to taky vím. Nevědí to jenom ti hlupáci, co žijou tady okolo. Takže já jim to všem řeknu, ledaže bys mi dal něco lepšího.“

	„Tak jo, tady máš něco lepšího,“ řekl Virgil. „Ano.“

	„Ano? Co?“

	„Obě ty zabití jsou prakticky shodný. Obojí to má na svědomí stejnej chlap.“

	„Můžu tě citovat?“ zeptala se.

	„Můžeš říct, že jsi se mnou krátce mluvila a že jsem potvrdil, že oba případy jsou si velmi podobné,“ prohlásil Virgil.

	Vysunula spodní ret: „No nevím, jestli je to adekvátní náhrada za ten citron. Víš, ten je… prostě zajímavější.“

	„V hlavní roli citron,“ nabídl svůj pohled na věc Shrake.

	„No hezký! A mám titulek,“ radovala se Daisy. „Díky, Shrakeu.“

	„Tak jo. Ty to použiješ,“ řekl Virgil. Udělal krok směrem k televizním štábům. „A já se seberu a s těma ostatníma si stoupneme před kameru a vyjádříme svůj názor na ty vraždy…“

	„Virgile – nedělej to,“ chytila ho za ruku a táhla zpět.

	„Daisy…“

	„No jo. Ale jestli se o tom citronu zmíní někdo jinej, tak uvidíš.“

	„Jestli chceš ve vysílání zmínit moje jméno,“ pokračoval Virgil, „co kdybys ho uvedla v souvislosti s tou orgasmickou vlnou?“

	Když od ní odcházeli, Shrake prohodil: „Myslím, že čím je starší, tím je lepší.“

	„To jo.“

	„A tys s ní jako někdy…?“

	„Ne, to vážně ne, proboha. Já každou nemusím… Zapomeň na to.“

	„Jako že každou nemusíš přefiknout?“ bavil se Shrake.

	„Shrakeu…“

	„Davenport se o to pokoušel, než se oženil. Vy dva jste si v něčem podobní.“

	„Blbost. Já vypadám daleko líp než on.“
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	Virgil byl ubytovaný v motelu Emerald Inn. Vrátil se jen chvíli před začátkem ranní dopravní špičky, vešel do pokoje, svlékl se, nastavil budík a vyčerpáním padl na postel.

	Byl na konci se silami.

	V klubu si dal čtyři piva, pak strávil nějaký čas v posteli s Janey, poté odjel na místo činu. Den začal v pět ráno v Mankatu, sto třicet kilometrů na jih od Dvojměstí, a teď už byl vzhůru pětadvacet hodin a před sebou měl další velmi těžký den.

	Za čtyřicet vteřin by už byl býval spal, jenže půl minuty poté, co přistál obličejem na polštáři, něco zapípalo na nočním stolku. A o půl minuty později znovu; a o dalších třicet vteřin zase. Odpor byl marný: pípání samo nepřestane.

	Opřel se o lokty a podíval se na noční stolek. Byl na něm jen svazek dolarových bankovek, hodiny a lampa. Další pípnutí. Musí to být ty hodiny, které se zničehonic zbláznily.

	Nešlo na nich nic vypnout, jen budík, jenže on budík potřeboval, a tak je postavil na zem, zasunul pod postel a znovu padl na polštář.

	Další pípnutí, hned vedle ucha.

	Unavenýma očima se podíval na noční stolek. Teď tam už byl jen svazek dolarových bankovek a lampa. Otevřel jedinou zásuvku stolku. Byla v ní jen bible, kterou hned otevřel. Ale ta na něj také nepípala.

	Další pípnutí. Že by lampa? S pocitem, že už začíná bláznit, ji prohlédl, ale nenasel vůbec nic, co by mohlo pípat. Odtáhl se zpět na postel, zadíval se na polštář, když se znovu ozvalo pípnutí.

	Tak už je to tady, pomyslel si. Nic tady nepípá; celé se to odehrává jenom v moji hlavě a už se toho nezbavím. Najednou spatřil sám sebe na klinice Mayo. Byl obklopený psychiatry, kteří pokyvovali hlavami a mluvili o nové nemoci nazvané Flowersovo pípání.

	Sáhl po svazku dolarových bankovek… a našel pod ním svůj mobil, tak tenký, že byl téměř neviditelný. Varování, že je vybitá baterie. Ježíši. Odpotácel se ke svému kufru, vytáhl nabíječku a zapojil ji. Až později zjistil, že hned potom odpadl – usnul vsedě a spadl tváří na polštář.

	Budík začal zvonit v devět hodin. Virgil se probudil a cítil se svěží, ale tušil, že mu to dlouho nevydrží a ve dvě odpoledne zase bude k smrti unavený. Osprchoval se, a když se u zrcadla holil, řekl svému odrazu: „Na podobný blbosti, jako byla ta s Janey, seš už moc starej. Probuď se a začni sekat dobrotu, Virgile. Je čas začít jinak. Už nemusíš být takový.“

	Ale sám sebe nepřesvědčil. Oblékl si kalhoty, a chvíli mu trvalo, než našel to správné tričko, které se hodilo k jeho náladě – nakonec si vybral to s nápisem „WWTDD“. Pak si ještě vzal modré sako, strčil notes do kapsy a usmál se na sebe do zrcadla.

	Celkem dobré, až na ty tmavé kruhy pod očima. Zapnul laptop, který byl připojený k bezdrátové síti motelu, a v e-mailu našel zprávu od Shrakea s adresou střediska pro veterány. Shrake také nechal prověřit Sandersona v databázi FBI. V systému byly jen dva záznamy, oba za řízení v opilosti, navíc přes dvacet let staré.

	Po palačinkách a slanině a zběžném prolistování novin v místní restauraci se Virgil zařadil za poslední auta ranní dopravní špičky a zamířil na západ po dálnici I-94, ale brzy odbočil na silnici číslo 280 a pak hned na University Avenue. Středisko pro veterány bylo v dlouhé, staré, nezajímavé budově z hnědých cihel, mezi ateliérem a kanceláří architekta. Virgil odstavil vůz na ulici a vešel dovnitř.

	Žena v recepci si prohlédla jeho průkaz a zavolala řediteli, chvíli poslouchala jeho hlas ze sluchátka a pak Virgilovi ukázala, kudy má jít. Ředitel byl veterán z Vietnamu a jmenoval se Don Worth. Virgilovi připadlo, že už nemůže mít daleko do důchodu. Vypadal jako vlídný člověk. Šedé vlasy nosil sčesané dozadu, na sobě měl khaki kalhoty, hnědé sako, modrou košili a hnědé mokasíny. Nejprve se podíval na Virgilův průkaz a teprve pak mu podal ruku. Naznačil mu, aby se posadil, a zeptal se: „A vy potřebujete…?“

	Virgil z kufříku vytáhl Sandersonovu fotografii a podal ji Worthovi přes desku stolu. „Včera v noci ho zavraždili. Dalšího zavraždili před několika týdny v New Ulmu, a to úplně stejným způsobem. Obě mrtvá těla se našla u památníků válečných veteránů. Máme za to, že pan Sanderson sem chodil na diskusní skupinu nebo na terapii s člověkem, který se jmenuje Ray.“

	Krátce popsal, co se v noci stalo, a nezapomněl se zmínit o tom, že Sanderson najednou začal nosit zbraň. Neřekl však, že oběť v New Ulmu nebyla veterán. „Takže já potřebuju Rayovo celé jméno a jména všech ostatních, co sem chodí na skupiny.“

	Worth se opřel o opěradlo a prohlásil: „Správa pro záležitosti veteránů je toho názoru, že veškeré informace patří veteránům samotným, a to včetně jmen, a my nemáme právo tyto informace prozrazovat.“

	„Ale za těchto okolností…,“ začal Virgil.

	Worth jej hned přerušil: „Byl bych pěkný hlupák, kdybych vám nedal aspoň nějakou informaci. Já Raye neznám, ale myslím, že jsem ho viděl. Nevím ani, v jaké je skupině. Ale máme jednoho koordinátora, jmenuje se Chuck Grogan, který by vám to říct mohl. Chuck prodává garážová vrata a krby. Obchod má asi dvě míle odsud, na Snelling Avenue.“

	Groganův obchod měl velkou výlohu a parkoviště na vedlejší parcele, která vypadala, jako by na ní ještě nedávno stál vypálený dům; vzadu pořád trčela část zdi, na které byla složitá graffiti. Virgil vešel dovnitř a nalezl Grogana, jak hledí na starou mapu Dvojměstí. „Víte, v čem je problém?“ spustil bez varování. „Že silnice nejsou vždycky tam, kde jsou zakreslené v mapě.“

	„Ano, to je jeden z mnoha problémů,“ souhlasil Virgil. Grogan byl ramenatý muž se šedým knírem a kotletami. Velký pupek měl nacpaný v džínách a na nohou měl boty pro motocyklisty. Ten má určitě doma v garáží harleye, napadlo Virgila. Ukázal mu svůj průkaz. „Hledám člověka, co se jmenuje Ray…“

	Seděli v Groganově kanceláři, sádrokartonové kóji tři krát tři metry, na rozvrzaných kancelářských křeslech. Všude na podlaze se válely součástky z garážových vrat. Virgil Groganovi řekl o tom, co se Sandersonovi přihodilo. Grogan nemohl uvěřit, že by ho někdo mohl chtít zabít. „Jako že to byla úkladná vražda? Do prdele práce. Co se tam podle vás stalo?“

	„To právě nevím. Proto bych si rád promluvil s Rayem a tím dalším člověkem ze skupiny. Chci zjistit, jestli se ve skupině něco nedostalo na povrch…“

	Grogan vrtěl hlavou. „Já tu skupinu vedu. Bob k nám přišel jenom asi třikrát. Přivedl ho Ray. Moc toho nenamluvil, spíš se ptal.“

	„Tak proč tam vlastně chodil?“

	Grogan zaťal ruce v pěst a podíval se na ně, pak je otočil a řekl: „Podle mě… měl nějaký problém. Ve Vietnamu. Ale co to bylo, nevím. My se to z lidí nesnažíme za každou cenu dostat ven. Až to přijde, tak to přijde. Obvykle se o tom dřív nebo později rozpovídají. I když to jsou na první pohled drsňáci.“

	„Myslíte jako nějaká zvěrstva a tak?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, ne. Ale to, když vidíte smrt, mrtvá těla, když se vás někdo snaží zabít nebo když se někoho snažíte zabít vy. Všechen ten stres. Měli jsme tady jednoho chlapa od zásobování, ten letěl do Vietnamu jako posila, šoupnuli ho na nějakou předsunutou základnu, celkem velkou, a on ji třináct měsíců neopustil. Ale jednou denně na tu základnu vypálil Vietkong jednu jedinou střelu z minometu. Ten chlap říkal, že když ráno vstal, začal se modlit, aby ho ten den nezasáhli, a modlil se až do té doby, kdy ta střela na základnu dopadla. Doslova se modlil, až mu rozpraskaly rty. Pak se až do příštího rána nemodlil. A tak se to táhlo celý rok… No z toho byste se taky pomátl.“

	„Sanderson byl v armádě, ale do Vietnamu se nedostal,“ poznamenal Virgil. „Byl v Koreji u nějaké raketové jednotky.“

	Grogan se zamračil a opřel se. „Jste si jistý? Tohle byla skupina pro veterány z Vietnamu.“

	„To nám řekla jeho přítelkyně. A ten druhý muž, ten v New Ulmu, nebyl vůbec v armádě.“

	„To jste si ověřili?“ zeptal se Grogan.

	„Ještě ne úplně. Teda nemáme to z vládních zdrojů…“

	„Možná existuje něco, co nevíte. Třeba nějaká tajná operace.“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Já byl u vojenské policie. Potkal jsem snad všechny typy vojáků, většinu z nich, hlavně když se opili. Tyhle dva by na žádnou tajnou misi nevzali. Sanderson byl mechanik. Utecht dělal do nemovitostí a předtím pojišťoval auta.“

	„No tak to si asi budete muset promluvit s Rayem. Ale něco vám povím – já myslím, že Sanderson ve Vietnamu byl. On… prostě věděl, jaké to bylo.“

	Grogan dodal, že Rayovo příjmení je Bunton. „Je napůl Čipeva a příbuzné má všude možně. Má dům někde u Red Lake. Jestli je někde tady, asi bydlí u příbuzných.“

	„Ten ve Vietnamu byl?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, byl u pěchoty, v první linii,“ odpověděl Grogan.

	„A přivedl sem Sandersona.“

	„Jo. Ale nevím teda proč, když tvrdíte, že Sanderson ve Vietnamu nebyl. Tím porušil základní pravidlo té skupiny.“

	„Díky za informace.“ Virgil vstal z křesla.

	Grogan se poškrábal na hlavě a dodal: „Víte… možná byste si měl promluvit s tím profesorem, co občas chodil na ty setkání. Chlapi si to odhlasovali. Viděl jsem ho – toho profesora jak po poslední skupině mluví s Rayem a Bobem venku na ulici. Zdálo se mi, že na sebe štěkají…“

	„Jak se ten profesor jmenuje? A říkáte, že se o něčem přeli?“

	„Nepřeli, jenom se tak… popichovali. Byla to jedna z těch diskusí o Vietnamu, kdy ne každý má na věci stejný názor.“

	„To je ono. Jak se jmenuje? Jako ten profesor. A je to skutečný profesor?“

	„Jo, to je. Učí na Wisconsinské univerzitě v Madisonu. Mead Sinclair se jmenuje. Dělá nějaký výzkum o dlouhodobých účincích vietnamské války, nebo to aspoň tvrdil. Na poslední skupině jsme na něj zatlačili a on vysvětloval, že v té době byl ve skutečnosti v hnutí odporu proti válce, a pak taky tvrdil, že byl za války v Hanoji se skupinou kolem Jane Fondové.“

	„Vsadím se, že to každého z vás potěšilo,“ ušklíbl se Virgil.

	„Pár chlapů se chystalo, že ho vyhodí oknem na ulici – ale většina z nich pak jenom řekla, že to už je dávno pasé. Jane Fondová je stará a odehrálo se to před tak dlouhou dobou. Každopádně se ale nějak chytli s Rayem a Bobem. Možná něco vyplulo na povrch…“

	„Takže Mead Sinclair.“ Virgil si jméno zapsal do notesu.

	„Jo. Epesní jméno, co?“

	Dvě jména: Mead Sinclair, Ray Bunton.

	Virgil už byl na ulici a mířil ke svému autu, když na něj Grogan zavolal: „Hej, počkejte ještě. Na něco jsem zapomněl.“ Grogan došel k otlučenému pickupu, otevřel dveře na straně spolujezdce a vyndal starý kožený kufřík. Chvíli se v něm přehraboval, pak vytáhl svazek oxeroxovaných papírů sešitých dohromady. „Když mě profesor požádal, jestli by mezi nás mohl přijít, poslal mi pojednání, co o Vietnamu napsal… Nikdy jsem se nedostal k tomu, abych si ho přečetl. Třeba vám k něčemu bude.“

	Podal papíry Virgilovi. Byl to přetisk článku z časopisu Mother Jones s názvem „Agent Orange a jeho dědictví“.

	Virgil spěchal na druhý konec města do ústředí BCA. Auto nechal na parkovišti, vyběhl po schodech k Davenportovi a zeptal se jeho sekretářky Carol, kde by si mohl na chvíli sednout k počítači.

	„Lucas říkal, že dokud se nevrátí, můžeš být u něj v kanceláři. Ale pak ti budeme muset najít něco jinýho. Povídal, že ta šedá plechová kartotéka je zamčená a že ji určitě nevypáčíš. Všechno ostatní je odemčený.“

	„Takže ta šedá, říkáš.“

	„Jo. Má v ní hodnocení zaměstnanců a tyhle věci.“ Carol byla jedna z těch výkonných blondýnek, které dominovaly státní byrokracii a bez nichž by se celý systém zhroutil.

	„Tak jo. Ani na ni nesáhnu,“ přikývl Virgil.

	Sedl si do Davenportova křesla a významně se podíval na zámek šedé plechové kartotéky. Carol se ho od dveří zeptala: „Tak co myslíš?“

	„To je bez šance. Kdyby to byla normální skříňka, tak bych ji otevřel. Ale tohle je spíš sejf. Lucas si ze mě nejspíš chtěl vystřelit, ale moc se mu to nepovedlo.“

	„Já nikdy nepřišla na to, kam schovává klíč.“

	„Asi ho má na nějakým kroužku.“

	„No tak o tom celkem pochybuju. Ten kroužek by se mu rýsoval v kalhotách.“ Pozdvihla obočí, načež dodala: „Jo, abych nezapomněla, je tady taky Rose Marie.“

	„A ona mě nehledá?“ Rose Marie byla státní komisařka pro národní bezpečnost, žena, která Davenportovi dala práci a měla na starosti BCA a několik dalších orgánů, například silniční policejní hlídky.

	„Těžko říct,“ odpověděla Carol a vrátila se ke svému stolu.

	Virgil se otočil k počítači, procvičil si prsty, najel na Google a do vyhledávacího políčka zadal jméno Mead Sinclair.
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	Průzkumník seděl u laptopu a prohlížel si fotografie, které pořídil před Sandersonovým domem dva dny předtím, než ho zabili. Snímky pořídil aparátem Leica M8 s padesátimilimetrovým objektivem Noctilux. Jediné osvětlení pocházelo z blízkých oken a na dvou snímcích také od reflektorů projíždějícího auta.

	Záběry uložil ve formátu RAW, který umožňoval, že je mohl zvětšit v programu Adobe Lightroom. Narazil na jeden problém: reflexní schopnost barvy 3M používané na poznávacích značkách Minnesoty byla příliš silná.

	Expozici měl nastavenou na extrémně nízkou úroveň světla a projíždějící vůz ho překvapil. Přímé světlo z reflektorů poznávací značky přesvětlilo, takže na zadním nárazníku byly vidět jen bílé obdélníky. Na místě neměl šanci expozici změnit.

	Vlastně připouštěl, že čas ve skutečnosti měl, ale prostě na snížení expozice v danou chvíli vůbec nepomyslel.

	Průzkumník se ve fotoaparátech vyznal, ale nebyl profesionální fotograf. Profesionálem byl však v oblasti průzkumu a výslechu. Byl také velmi sebekritický. Věřil, že sebekritika je klíčem k přežití. Fotografování mu však příliš nešlo. Až bude mít příležitost, musí na sobě zapracovat.

	Procházel fotografie, zvětšoval jeden snímek za druhým a hledal ten jediný záběr, na kterém by se mohlo zachytit světlo z auta poté, co zabočilo, nebo světlo odražené od okolních domů, když kolem nich vůz projížděl, které by stačilo na to, aby mohl přečíst značku.

	A přestal se dívat na obličeje.

	Tři muži, co se hádají na chodníku před Sandersonovým domem v pruhu světla přicházejícího z otevřených vchodových dveří a dvou oken směřujících na verandu.

	Ten drsně vypadající muž v koženém motorkářském oblečení zdobeném korálky musí být Bunton. Svou motorku nechal asi blok odsud – průzkumník ji slyšel, ale pustil ji z hlavy, když její vrčení utichlo. O několik minut později se však Bunton ukázal. Přicházel po chodníku a vypadal jako prototyp stárnoucího chlapíka z reklamy na Harley-Davidson.

	Průzkumník si uvědomil, že Bunton motocykl nechal někde ve tmě a obhlídku provedl pěšky. Z nějakého důvodu si dával pozor. Že by kvůli smrti Utechta? Průzkumník nečekal, že by cíle měly být znepokojené. Pak se ale objevil druhý muž. Samozřejmě, citron, kdyby jenom věděli o citronech…

	Světlovlasý muž, který se hádá s Buntonem a Sandersonem, je zřejmě John Wigge, třetí jméno, které dostali z Utechta. Nebo je Wigge ten, co zůstal v autě. Průzkumník z něj ze svého úhlu viděl jen bílou šmouhu – obličej na zadním sedadle jeepu.

	Průzkumník doufal, že Wigge je muž na zadním sedadle. Pak by totiž muž na chodníku byl jeden z těch, které neznali, a právě ten řídil jeep. Pokud by se mu podařilo zjistit poznávací značku, mohl by mít jedno ze dvou jmen, která jim chyběla.

	Poznávací značku nechal na chvíli být a z půl tuctu snímků pečlivě vystřihl tvář světlovlasého muže, jeden po druhém záběry zvětšil, pohrál si s expozicí a doplňkovým světlem, s jasem a kontrastem. Když z nich vytáhl maximum, potlačil zrnění a zvýšil ostrost. Nakonec snímky vytiskl na přenosné tiskárně Canon.

	Jakmile byl hotov, naskládal snímky pod lampu a prohlédl si je. Jako pasové fotografie by je nikdy nepřijali, ale svému účelu bohatě postačovaly. Až tohoto muže znovu spatří, zcela jistě ho pozná.

	Doufal, že světlovlasý muž je jeden z neznámých – ale měl pocit, že to je Wigge. Wigge kdysi pracoval u policie a ten blonďák na chodníku vypadal jako policajt.

	Zpět k poznávacím značkám. Každý snímek si prošel s největší opatrností a pak se musel zasmát vlastní hlouposti, když si uvědomil, že všechna čísla nemusí přečíst z jedné jediné fotografie. Napřed problémy s prostým fotografováním a teď tohle. Nestárneš, průzkumníku?

	Vrátil se, našel část značky, která se dala přečíst, zvětšil ji, hrál si s nastavením a nakonec mohl přečíst dvě, možná tři písmena – třetí mohlo být Z, ale také číslice 2. Přešel k dalšímu snímku, zase si s ním trochu pohrál, potvrdil si písmeno Z a navíc přečetl číslici 5 z jiné části značky. Mohlo to být i písmeno S, ale to by nesedělo k tomu, jak jsou uspořádány poznávací značky Minnesoty. Tři čísla, tři písmena.

	Další hledání, další hraní si s nastavením. Potřeboval dvě další písmena… a nalezl je – nejdřív Y, pak K. Další snímek potvrdil číslo 5 a navíc přečetl číslo 7.

	Poslední číslici nikde nemohl přečíst. Měl 5 (?) 7 YKZ, ale také typ a barvu vozu. To by mělo stačit, protože mu byl k dispozici také člověk, který se uměl dostat do státní databáze registrace automobilů.

	Průzkumník vzal do ruky telefon, který před týdnem koupil ve Wal-Martu, a vytočil číslo.

	Mužský hlas, tichý, kultivovaný: „Ano.“ Nic víc.

	„Mám poznávací značku. Potřebuju jméno, na které je registrovaná.“

	„Nadiktuj mi ji.“ Průzkumník přečetl čísla a písmena a muž mu řekl: „Vydrž.“

	Za okamžik byl zpět. „Vůz je registrovaný na Johna Wiggeho.“ Povzdechnutí.

	„Něco je špatně?“

	„Tak trochu. Doufal jsem, že to bude jiné jméno. Je k tomu jménu i adresa?“

	„Samozřejmě.“

	Průzkumník si ji zapsal, zdvořile poděkoval a zavěsil.

	Tak tedy dvě jména: Ray Bunton, John Wigge. Obě už ale měli. Pokud z nich nedostane zbylá dvě jména, pak mise skončí – a neúspěšně. Potřeboval strávit nějaký čas s jedním z těch dvou mužů.

	S jedním z těch mužů a nožem…
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	Virgil se uvelebil v křesle, nohy si položil na desku Davenportova psacího stolu a brouzdal po internetu.

	Mead Sinclair byl velmi činorodý člověk: Google o něm nalezl informace, které pocházely z dob dávno předtím, než byl tento vyhledávač vynalezen.

	Sinclair se narodil v roce 1943. V posledním ročníku střední školy odjel do Jižní Ameriky v rámci pobytu sponzorovaného jednou levicovou vzdělávací nadací a zaměřeného na studium ekonomického rozvoje zemí třetího světa. Později strávil čtyři roky v Michiganu, kde studoval ekonomii, pak na Harvardu získal doktorát z dějin ekonomie.

	Podařilo se mu vyhnout se vojenské službě.

	Jako postgraduální student a později jako odborný asistent na Wisconsinské univerzitě v Madisonu přednášel v šedesátých a sedmdesátých letech na různých letních mírových táborech a univerzitních shromážděních. Za vietnamské války se také vydal do Hanoje jako dopisovatel levicového časopisu Ramparts. Hrál si na moderního Johna Reeda.

	Podle informací z internetu byl zraněn při bombardování v severní části Jižního Vietnamu. Když se v Hanoji zotavoval, sepsal dlouhé pojednání o používám akupunktury. Po návratu do Spojených států se oženil s Američankou vietnamského původu, se kterou se seznámil na manifestaci v Madisonu. Narodila se jim dcera jménem Mai.

	Později díky svým stykům v Hanoji sloužil jako prostředník při vyjednávání o návratu ostatků amerických vojáků padlých ve Vietnamu. Jeho jméno se objevilo v několika článcích o turistice ve Vietnamu a několik zmínek se také objevilo v souvislosti s jeho prací pro konsorcium amerických a australských hoteliérů, kteří měli v plánu postavit nový hotel jižně od Hanoje.

	Napsal studii o používání herbicidu Agent Orange ve Vietnamu, kterou publikoval v roce 1990. Byla okamžitě napadena jiným akademikem z konzervativní nadace Heritage Foundation, jenž ji odmítal s tím, že jde jen o nepřiměřenou reakci na smrt Sinclairovy ženy. Ta zemřela v roce 1988 na rakovinu.

	V roce 2004 byl Sinclair vyhoštěn z Vietnamu za to, že podporoval známého místního disidenta. Pak už Virgil nalezl jen odkazy na akademické články a spory.

	Zajímavý chlapík; a jeho jméno, společně se studií o herbicidu Agent Orange, Virgilovi něco připomnělo. Zběžně si prolistoval svazek papírů, který dostal od Grogana. Kudzu, dovtípil se po chvíli. Tohle je ta studie o kudzu.

	Ve snaze překonat následky herbicidu se Vietnamci rozhodli vyzkoušet rychle rostoucí vytrvalou rostlinu nazývanou kudzu. Šlo opravdu o vytrvalou rostlinu: neměla žádné přirozené nepřátele a během deseti let pod sebou pohřbila takřka celou zemi. Vietnamci s ní od té doby bojují a zvítězit se jim zatím nepodařilo. S matkou přírodou není moc dobré si zahrávat; a pokud ano, tak radši ne ve vlastní zemi, dumal Virgil.

	Sinclairovu studii měli jako povinný materiál v jednom semináři ekologie. Pamatoval si na vášnivé debaty, které se kolem ní strhly – poprvé si tehdy uvědomil, že i vědci snadno hodí vědu přes palubu, pokud se dostane do rozporu s jejich politikou.

	A je to.

	Hledal na síti místní telefonní číslo nebo adresu, ale nemohl je najít, a proto nakonec přivolal na pomoc Carol.

	Za okamžik nahlédla do kanceláře. „Copak?“

	„Potřebuju najít jednoho člověka – přistěhoval se asi před rokem, ale nemůžu o něm nikde nic najít.“

	„O koho jde? Předám to Sandy, ta ho stopro najde.“ Sandy pracovala v Davenportově týmu na půl úvazku jako analytička a rešeršistka.

	Sinclair vedl zajímavý život, který však byl do značné míry zahalen rouškou tajemství. Virgil si přečetl několik jeho profilů, ale zjistil pouze, že Sinclair měl v osmdesátých letech světle hnědé vlasy a štíhlou postavu, a v jednom článku se psalo o tom, že rád hraje poker. To bylo z jeho soukromí všechno. Vše ostatní se týkalo společenské angažovanosti a vnitřních půtek na levici politického spektra.

	To u Buntona byl opak pravdou. Na internetu nebylo nic, ani jeho jméno. Zato ve státních databázích…

	Virgil se napřed podíval do trestního rejstříku, protože Bunton byl motorkář a ostrý chlapík. Informace na sebe nenechaly dlouho čekat: Bunton byl na konci sedmdesátých let dvakrát odsouzen ke třiceti dnům vězení za napadení a opilost na veřejnosti. Pak na pětačtyřicet dní za opilost, výtržnictví a kladení odporu při zatýkání, což prakticky znamenalo, že udělal něco, čím zatýkající policisty naštval.

	Byla mu doručena soudní obsílka nařizující, že se nemá přibližovat ke své manželce, proti čemuž protestoval s tím, že ho manželka okrádá a inkasuje jeho vojenský invalidní důchod. Zřejmě tedy ve vojenské službě utrpěl nějaký pracovní úraz. Vzhledem k jeho věku bylo možné, že ho zranili ve Vietnamu. Indiáni ze severních planin byli známí svou ochotou dobrovolně se účastnit těch nejtěžších pěchotních akcí.

	Buntonovi byla prokázána účast na obchodování kradeným zbožím, ale obvinění byla stažena; dvakrát byl zatčen za násilný útok; strávil také dva týdny ve vězení za neplacení dopravních pokut. To bylo před čtyřmi lety, od té doby neměl žádný záznam.

	Asi stárne, pomyslel si Virgil. Energii zřejmě ještě měl, ale nebylo jí na rozdávání.

	Měl tedy celkem přesnou představu o tom, co je Bunton zač, netušil však, čím si vydělává na živobytí. Bylo docela možné, že ničím.

	Carol nahlédla do kanceláře. „Sandy má něco o Sinclairovi. Telefon a adresu.“

	„Vynikající. Teď mi tady ale přibyl ještě jeden člověk…“

	Předal jí informace o Buntonovi.

	V telefonu měl Sinclair zvučný a jasný hlas učitele; mluvil, jako by přednášel ve škole. Řekl, že o Sandersonově vraždě nic neví, protože se téměř nedívá na televizi a nemá ve zvyku číst místní noviny. „Zprávy se většinou dozvídám z internetu,“ dodal.

	„Ale Roberta Sandersona jste znal,“ nadhodil Virgil.

	„Vím, o koho jde, ale nijak zvlášť jsem ho neznal. Před pár dny, po tom skupinovém sezení, jsme spolu několik minut hovořili… Trochu jsme debatovali o americké účasti ve Vietnamu.“

	„Rád bych k vám zajel a krátce si o tom sezení popovídal,“ nadnesl Virgil.

	„Jen přijeďte – ale napřed se někde najezte. My teď právě obědváme a obávám se, že pro tři toho tady máme málo.“

	Sinclair Virgilovi řekl, že bydlí na Lincoln Avenue, v jedné z lepších částí St. Paulu, asi pět kilometrů od sídla BCA. Když tedy Virgil nedostal pozvání k obědu, zastavil se v motorestu na I-94 a dal si kuřecí maso v těstíčku, které bylo velmi mastné a velmi přesolené. Aby přebil všechnu tu slanost, dal si tři koly, následkem čehož se cítil nafouknutý jako balon.

	Sinclair bydlel ve viktoriánském domě hnědé barvy se širokou verandou a – Virgil je spočítal – čtyřmi poštovními schránkami. Družstevní dům nebo nájemní byty. Auto nechal stát pod jilmem, nebo přesněji, jak by řekl každý správný ekolog, pod jilmem odsouzeným k záhubě, vyšel na verandu a podíval se na jména na schránkách. Sinclair bydlel v bytě číslo 1. Vchodové dveře byly zamknuté, ale vedle reproduktoru zamaskovaného dřevěným orlem byly čtyři zvonky.

	Stiskl tlačítko 1 a o chvíli později se ozval ženský hlas: „Ano?“ Virgil řekl: „Virgil Flowers, BCA. Volal jsem profesoru Sinclairovi asi před hodinou.“

	Bzučák otevřel dveře a Virgil vstoupil do vstupní haly. Nalevo se zvedalo příkré schodiště s ořechovým zábradlím se zlacenými listy. V prvním patře musejí být byty číslo 3 a 4, pomyslel si Virgil. Zamířil doprava. Na bílých dveřích uviděl velkou jedničku a zaklepal.

	Dveře přišla otevřít mladá Asiatka, vysoká a štíhlá, se zvláštně nesouměrnou tváří a odštípnutým předním zubem. Na čele měla tři několikacentimetrové bílé jizvy, jako by ji někdo pořezal nožem. Vypadaly jako iniciační jizvy nebo domorodé značky, i když o domorodých zvycích toho věděl, co by se za nehet vešlo.

	„Táta je na verandě,“ prohlásila dívka. V její řeči nebyl znát žádný asijský přízvuk. Mluvila, jako kdyby odmala dojila místní krávy. „Pojďte dál.“

	Není krásná, pomyslel si, ale rozhodně je atraktivní. Plné rty, laskavé hnědé oči.

	Když procházeli bytem, začala nenuceně, přátelsky hovořit: „Virgil Flowers. To se mi líbí. Klasický a uhozený zároveň – jako byste přijel odněkud z venkova. To všichni policajti nosí kovbojský boty? V Madisonu teda ne… Nepracujete někdy v přestrojení za zpěváka nebo tak něco? A co to máte na tričku? WWTDD? To je nějaká kapela?“

	„Já o tom nemůžu mluvit, slečno,“ odpověděl Virgil.

	„To je jako nějaký policejní tajemství?“

	Dům měl vzadu zasklenou verandu s výhledem na čtvercový trávník. Na verandě byl Sinclair, vytáhlý starší muž se stále ještě blond vlasy a šedivým strništěm na bradě. Ženy jistého věku by po něm šly jako vosy po medu, pomyslel si Virgil. Vzhledem trochu připomínal herce Richarda Harrise. Na sobě měl volnou bavlněnou košili s ohrnutými rukávy a na jednom zápěstí mu zářil zlatý náramek. Seděl u stolu a něco psal na počítači. Vedle laptopu stála sklenice limonády.

	Když viděl, jak přicházejí, postavil se a potřásl si s Virgilem rukou. „Buďte zdráv, pane Flowersi.“ Bylo mu šedesát tři, byl o něco vyšší než Virgil, měl široká ramena a štíhlý pas.

	„Dobrý den, pane Sinclaire,“ řekl Virgil. Otočil se k dívce, která ho sem dovedla: „Vy jste se mi nepředstavila.“

	„Já jsem Mai.“

	„Mai Sinclairová?“ zeptal se Virgil.

	„Ano. Nejsem vdaná. Jen nešťastně zamilovaná,“ odpověděla.

	„Dobrá tedy,“ přikývl Virgil. Sinclair se na ně umíval. Sedl si na svou židli a Virgilovi ukázal, ať se také posadí.

	„Na vraždách děláte pravidelně, pane Flowersi?“ zeptal se.

	„Říkejte mi Virgile,“ navrhl Virgil, posadil se a natáhl si nohy. „Většinou dostávám samé těžké případy. Strašné věci. Co bych dal za starou dobrou domácí vraždu provedenou třeba lahví od piva. Někdy bývám tak zmatený, že vůbec nevím, co dál.“

	„Víte… soustavná práce zvítězí nad vším,“ poznamenal Sinclair.

	Virgil se rozesmál a zatleskal. „To jste si musel najít, než jsem přišel. To jste nevytáhl jenom tak zčistajasna…“

	Mai se otočila a zeptala se: „Cože?“

	„Cituje mi tu Vergilia,“ vysvětloval Virgil. „To se mi ještě nestalo, a to už jsem mluvil se spoustou chytrých lidí.“

	Sinclair, překvapený, že Virgil poznal, citát, jen poznamenal: „Tak to vidíte.“

	Mai řekla Sinclairovi: „Nechce mi prozradit, co to má na tričku. ‚WW‘ je ‚What Would‘, co by, a to poslední ‚D‘ je ‚Do‘, udělal, ale zbytek mi prozradit nechce.“

	„O tom se nesmí mluvit,“ namítl Sinclair. „To je první pravidlo.“

	„Jaký první pravidlo?“ zeptala se.

	„Já o tom nesmím mluvit,“ opakoval Virgil a hlavou pokývl směrem k jejímu otci.

	„Co jako?“ Dala si ruce v bok.

	„Já o tom nesmím mluvit,“ zopakoval ještě jednou Virgil. Díval se na Mai a vrtěl hlavou.

	Mai na ně chvíli zírala a pak řekla: „Kašlu na vás na oba. Jdu si přežehlit spoďáry.“

	„Asi před dvaceti lety jste napsal pojednání o herbicidu Agent Orange a o tom, jak se Vietnamci snažili napravit škody způsobené defoliací tím, že začali pěstovat kudzu,“ začal Virgil.

	„Takže jste si našel můj životopis na internetu,“ prohodil Sinclair.

	„Ano. Ale já ten váš článek četl, už když jsem byl na vysoké – studoval jsem ekologické vědy –, a vzpomněl jsem si na něj, když jsem ho objevil na síti. Hodně jsme o tom diskutovali; o nečekaných důsledcích dobrých úmyslů.“

	Sinclair byl viditelně potěšený. „Ten článek byl kontroverzní, ale to byla jeho jediná chyba – jinak to byla dobrá práce. Jenže zrovna končila Reaganova éra, doba triumfalismu, a nikdo nechtěl slyšet o nepřímých škodách, které jsme způsobili na celém světě v souvislosti se všemi těmi šílenými vojenskými podniky.“ Mírně se předklonil, celý napjatý, a namířil prstem na Virgila, jak to dělávají profesoři, když mluví se svými studenty. „Víte, Virgile, tahle země ze všeho nejvíc potřebuje rozumnou energetickou politiku. O tom právě teď píšu. Energie, ekologie, to všechno spolu souvisí. Ale namísto toho tady máme války, vojenské manévry, dva roky se hádáme, jestli prezident měl nebo neměl orální sex. Chci říct, koho to může proboha zajímat? Tahle země dělá všechno, jen ne to, co by měla. My prostě… Ale proto tady vlastně nejste…“

	Znovu se opřel. Vypadal unaveně. „Takže proč jste vlastně tady?“

	„Souhlasím s většinou toho, co jste právě řekl, abychom oba věděli, na čem jsme,“ odvětil Virgil. „Ale. Někdo zabil Roberta Sandersona, a hodně ošklivě, a jeho mrtvolu zanechal u památníku válečných veteránů…“

	Virgil podrobně popsal Sandersonovu a pak i Utechtovu vraždu, vyzdvihl podobné znaky, a pověděl Sinclairovi také o tom, jak se dva dny před smrtí Sanderson hádal se dvěma muži na ulici před svým domem.

	„Jeden z nich byl Ray Bunton. Hledáme ho, ale zatím bez úspěchu. Když jsme byli ve středisku pro veterány, bylo nám řečeno, že jste se zúčastnil několika jejich skupinových sezení. A že jste pak hovořil s Buntonem a Sandersonem. Zajímalo by nás, jestli vám třeba neřekli něco, co by do tohoto případu mohlo vnést víc světla.“

	Sinclair našpulil ústa a po chvilce přemýšlení pronesl: „Musím vám říct, Virgile, že mi je proti srsti mluvit s policií o lidech, kteří tady nejsou, aby se mohli bránit.“

	„Ale tohle není žádné politické jednání,“ namítal Virgil.

	„No, z určitého pohledu to má s politikou něco společného. Ten památník veteránů a podobně.“ Sinclair se opřel pohodlněji a dal si ruce za hlavu. „Ale já vím, na co narážíte. Můžu vám říct, že mezi Sandersonem a Rayem Buntonem bylo cítit něco podivného, takové… napětí. Bylo… Je vám známo, zda byl Sanderson ve Vietnamu? Účastnil se bojů?“

	„Jedině že by byl u speciálních jednotek a byl tam inkognito. Pokud víme, pracoval na jedné základně v Koreji jako mechanik, Já nevěřím… Chci říct – v té době byl ještě hodně mladý. Není možné, aby měl dostatečný výcvik, aby byl tak důležitý, že by po celá ta léta mohl mít tak silné krytí. Takže nemyslím, že by tam byl. V záznamech má Koreu a to taky řekl své přítelkyni. Na druhou stranu byl na tom setkání veteránů…“

	„A prohlásil, že Vietnamci jsou jen kupa žabožroutů… jako že Francouzů… takže jsem měl ten dojem, že tam byl,“ ozval se Sinclair. „Říkal to tak… já nevím. No, každopádně Bunton ho zpražil pohledem a Sanderson okamžitě zmlkl. Když jsem vyšel na ulici, oni už tam stáli a já slyšel, jak Bunton pronáší něco ve smyslu ‚drž tu svou klapačku‘. Byl jsem zvědavý, tak jsem se motal okolo, ale řekli mi, ať se od nich radši držím dál. Tak jsem se do nich tak trochu pustil.“ Kysele se usmál. „Na některé z těch chlapů nikdy nezapomenu.“

	„Rozumím,“ přikývl Virgil.

	„Nezeptáte se mě, kde jsem byl včera v noci?“

	Virgil zívl a řekl: „Jistě. Kde jste byl včera v noci?“

	„Spal jsem.“ Zasmál se. „S Mai jsme si objednali jídlo, navečeřeli se – kolem osmé – a já pak ještě vyřizoval nějaké e-maily. Pak jsme s Mai hovořili o mém zdraví… načež jsem šel na kutě.“

	„O vašem zdraví?“

	Sinclair si poklepal na hruď. „Včera dopoledne jsem byl na vyšetření, na ergometrii. Projevila se mi nějaká ‚anomálie‘, jak říkají kardiologové. Jím vajíčka, slaninu, piju mléko. A oni chtějí, aby jedl vzduch obalený plastem.“

	„Jak jste na tom? Půjdete na by-pass?“ zeptal se Virgil.

	„Zatím ne – ale co není, může být. Udělají mi angiogram a uvidí, co se mnou. Možná mi dovnitř dají cévní výztuž. Proto je Mai tady – snaží se mě přesvědčit, ať jedu domů do Madisonu, kde by na mě mohla dohlížet.“

	„Uf. Jsem nervózní jen z toho, jak mi to popisujete. Já slaninu miluju,“ zamračil se Virgil. Pak se zeptal: „A proč tady vlastně jste? V St. Paulu? Vždyť v Madisonu jste velké zvíře.“

	„Z několika důvodů. Hlavně kvůli vyučování. V Madisonu jsem začínal trochu rezivět. Své jsem si odpřednášel, ale už jsem to dělal tak nějak automaticky. Postgraduální studenti, malé skupiny.“ Virgil poslouchal, ale zdálo se mu to celé poněkud nacvičené. Jako podle scénáře. Sinclair pokračoval: „Měl jsem takový seminář… a jednou jsme seděli a pracovali a studenti neustále zívali. Začal jsem si to čím dál víc uvědomovat. A tak jsem si vzal roční volno. Učím teď tady: mám jenom prváky a druháky, kteří mi dávají velmi neobvyklé otázky, nemají přede mnou žádnou úctu. A ono to funguje – je to jako závan čerstvého větru.“

	„Proč by měla Minnesotská univerzita být v něčem jiná než Wisconsinská? Kromě toho, že se tady nekouří tolik opia?“

	„Ale já na Minnesotské neučím. Já učím na Metropolitní,“ opáčil Sinclair pobaveně. „Na žebříčku jsem pěkně klesl.“

	„To teda jo,“ přitakal Virgil. „A jaké jsou ty další důvody?“

	„Znáte hotely Larson International? Jak mají sídlo dole v Bloomingtonu?“

	„Jistě. Měl jsem kartu stálého zákazníka do Mobile Innu,“ odvětil Virgil. „Vlastní je čtvrtý nejbohatší miliardář v Minnesotě.“

	Sinclair přikývl. „Snaží se postavit nějaké velké hotely v Asii – ve Vietnamu, Thajsku, možná taky v Číně. Já jsem jejich konzultant pro Vietnam. Pořád tam ještě mám dobrou pověst. Můj úkol je pomoct jim s kontakty na nejvyšší úrovni.“

	„To svedete?“

	„Ano. Umím jazyk a vím, jak to tam funguje. Však víte, koho podmáznout a kolik mu dát, aby za své peníze dostali co nejvíc.“

	Mai se vrátila, sedla si na židli a točila se na ní. Virgil si nemohl nepovšimnout jejích nádherných nohou. „Našla jsem si to na netu – to WWTDD. What Would Tyler Durden Do. Co by udělal Tyler Durden. To je z Klubu rváčů. První pravidlo klubu rváčů je nemluvit o klubu rváčů.“

	Virgil a Sinclair na sebe pohlédli, pak se Sinclair otočil ke své dceři se zmateným výrazem ve tváři. „O čem to proboha mluvíš?“

	„Ále…“ Podívala se na Virgila. „Už si vážně musím jít zatancovat. Zapsala jsem se tady do hodin tance, ale to je pořád samý… tanec. Já potřebuju zajít někam do klubu. Znáte tady nějaký?“

	„Pár jich znám.“ A taky několik, od kterých by se měl držet dál, jako je například ten, do kterého chodí Janey. „Co třeba line dance?“

	Zarazila se. „No to ne. To nemyslíte vážně.“

	Virgil se ještě Sinclaira zeptal, kde byl v tu noc, kdy byl zavražděn Utecht. Sinclair vstal, přinesl na verandu koženkový kalendář, nasadil si brýle, nalistoval příslušnou stránku a řekl: „To samé jako v případě minulé noci. Byl jsem tady a spal.“

	„Nejlepší alibi ze všech,“ odtušil Virgil.

	„Proč myslíte?“ zeptal se Sinclair a hleděl na Virgila přes obroučky brýlí.

	„Protože nejde vyvrátit,“ usmál se Virgil.

	Sinclair se podíval na Mai. „Ten hoch je chytřejší, než vypadá.“

	„Díky bohu,“ řekla. „Vypadá, jako kdyby si právě navoskoval surfový prkno. Pokud se v Iowě vůbec dá surfovat.“

	Virgil se znovu zasmál. „Vy do mě teda pěkně ryjete.“

	„Líbí se mi, jak u něj občas probleskne ten venkovský přízvuk,“ prohodil Sinclair směrem k Mai. „Je to jako jarní větřík – přijde a hned zase odejde.“

	„Tak jo, kašlu na to. Ani nevím, proč tady s váma ztrácím čas.“ Virgil odsunul židli, ale Sinclair zvedl ruku. „Takže Sanderson a ten druhý muž byli popraveni? To mi chcete říct?“

	„Vypadá to tak.“ Virgil na chvíli zaváhal a pak dodal: „Ještě jedna věc – oba měli v puse nacpané citrony.“

	„A do prdele.“ To slovo znělo ze Sinclairových úst nepatřičně, nesmírně vulgárně, když člověk uvážil jeho aristokratické chování.

	„Co prosím?“

	Sinclair pohlédl na Mai. „Když Vietnamci popravují vězně – politického, ale třeba i vraha –, nacpou mu místo roubíku do úst citron. A pak ústa přelepí páskou. Samolepicí. Vězni tak nemůžou mluvit, když je vedou ke zdi.“

	„Tak to je sakra zajímavý,“ vyhrkl Virgil nadšeně.

	Mai obrátila oči v sloup. „Jo, a zřejmě je to jenom legenda.“

	„Co ty o tom můžeš vědět?“ vybuchl Sinclair.

	Jeho dcera se odvrátila, uražená náhlým výbuchem hněvu. „Je to příliš dramatický a divný. Proč by někdo něco takovýho dělal? Má to všechny znaky legendy; kdyby sis prostudoval nějakou literaturu, věděl bys to.“

	„Ale… Oni to vážně dělají, na to se můžeš spolehnout,“ vyštěkl Sinclair podrážděně. Obrátil se k Virgilovi: „My s tím nemáme vůbec nic společného, ale zní mi to tak, že to má co dělat s Vietnamem. Tak či onak. Já bych se zblízka podíval na Sandersona. Zjistil bych si, kde sloužil. Jestli třeba nemá ve složce něco začerněné. Někteří z těch vietnamských veteránů jsou fakt úplní šílenci. Stárnou a jsou připravení umřít. Klidně mezi nimi může být nějaký samotářský zabiják. A pokud byl třeba součástí programu Phoenix, může v tom být vážně dobrý…“

	„O Phoenixu jsem slyšel, když jsem byl v armádě,“ přerušil ho Virgil. „Mluvili o tom staří důstojníci. Ale spíš to vypadalo, že ten program považují za pěknou blbost.“

	„Ani se jim nedivím! Ani se jim nedivím!“ zvolal Sinclair, předklonil se a bouchl rukama do stolu. „Ale něco pravdy na tom bylo. My jsme ty zabijáky vážně měli. Opravdu jsme zabíjeli lidi v jejich domovech. Opravdu jsme měli muže se zbraněmi s tlumiči, kteří neuměli nic jiného než zabíjet. Vždyť jsme pro to vymysleli i název – krvavá práce! Jen si to najděte ve slovníku!“

	Virgil vydechl, zastrčil si notes do kapsy u kalhot a prohlásil: „Radši najdu Raye.“

	Sinclair se uklidnil. Najednou byl zase přívětivý, usměvavý; řekl: „Přeju hodně štěstí.“

	Mai Virgila vyprovodila ke dveřím. Šla těsně vedle něj. Virgil se nechal slyšet: „Velice rád bych si s vámi šel kdykoliv zatančit, slečno, jen ne dnes večer, protože ještě musím najít toho muže.“ Mluvil o překot, trochu zmateně, ale několik žen mu povědělo, že právě to se jim na něm líbí, a tak si tento rys pěstoval. „Nemůžu vám slíbit, že to bude zítra nebo pozítří, protože tady máme tu vraždu a tak, ale kdybych vám mohl zavolat kolem šesté večer, když budu vědět, že zrovna nic nemám…“

	„V té době už bývám doma,“ přikývla. „Tančíte dobře?“

	„Trochu hýbat se dovedu,“ odvětil Virgil. Snažil se vypadat skromně.

	„To jsem si všimla, ale já mluvila o tanci.“ Oba se zasmáli a Virgil řekl: „Někde mám váš telefon.“

	„Počkejte.“ Poodešla ke stolku v předsíni, otevřela zásuvku a vytáhla z ní pero. Uchopila Virgilovu ruku a napsala mu na dlaň své číslo. Bylo to celé tak erotické, že se Virgil bál, aby u něj nedošlo k viditelné erekci.

	V rychlosti odešel. Mai zůstala stát ve dveřích a s úsměvem na rtech jej sledovala až ke vchodovým dveřím.

	Virgil si pomyslel, že kdyby měl Ježíš Kristus přítelkyni, vypadala by přesně jako Mai.
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	Virgil sešel ke svému autu, nastoupil, chvíli se rozmýšlel, pak objel blok a zastavil tak, aby zadní část vozu směřovala k domu Sinclairových. Vypnul motor, vytáhl laptop, telefon, fotoaparát a možná až zbytečně velkou knihu o fotografování nazvanou Fotožumalistika a vlezl si dozadu.

	Stát Minnesota povoluje u automobilů jen určitý stupeň zabarvení skel, aby silniční policejní hlídky viděly, zda na ně z auta někdo nemíří zbraní. Skla Virgilovy Toyoty 4Runner byla dvakrát tmavší, než je povolený limit, což nevadilo u policejních vozidel používaných ke sledování. Virgil svůj vůz ke sledování příliš nepoužíval, ale jelikož jej měl vždy plný rybářských či loveckých potřeb a fotografického vybavení, sloužila tmavá skla jako pojistka, která chránila zadní část auta před očima nenechavců.

	A dala se použít i pro sledování, což byl ostatně jejich primární účel.

	Seděl vzadu na vcelku pohodlném campingovém polštáři, skrytý před okolním světem. Pokud nějakým způsobem vyvedl Sinclaira z rovnováhy, pak je možné, že profesor co nevidět něco podnikne. Pokud ne, může se Virgil věnovat záležitostem, které se dají vyřídit i z nákladního prostoru auta.

	Zavolal Carol a zeptal se jí: „Takže kde je Ray Bunton?“

	„Nemůžu ho najít. Policajti v Red Lake po něm pátrají, nikdo z nich se nám teď ale nemůže věnovat. Ozvou se nám později.“

	„Zkoušej to každých pět minut,“ doporučil jí Virgil.

	Jakmile vyřídil tohle, otevřel si knihu o fotožurnalistice a začetl se do kapitoly nazvané „Sportovní fotografie“. Všechny popisované techniky si zároveň zkoušel se svým novým přístrojem Nikon D3.

	Na digitálních aparátech je dobré to, že se můžete ihned podívat na právě pořízený snímek. Zdokonaloval si techniku panningu a fotografoval náhodné kolemjdoucí, když Mead Sinclair vysel z domu, rozhlédl se a pak zamířil k Virgilovu vozu.

	Zatímco Sinclair procházel kolem, Virgil pořídil několik jeho snímků – je vždy dobré mít aktuální fotografie. Sinclair se na vůz vůbec nepodíval. Vypadalo to, jako by sám se sebou mluvil nebo si možná prozpěvoval.

	V jedné ruce držel malý spirálový zápisník, ke kterému bylo připnuté pero. Po chvíli se zastavil, něco si zapsal a pak zase pokračoval. Intelektuál, pomyslel si Virgil.

	Na konci bloku Sinclair přešel na druhou stranu ulice a pokračoval dál. Virgil jej pozoroval čelním sklem auta. Na konci druhého bloku pak profesor zabočil doprava a směřoval na Grand Avenue.

	Virgil nastartoval a dojel na ulici, do níž Sinclair právě zahnul. Viděl, že profesor jde pořád dál. Využil příležitosti a chvíli jej zase pozoroval skrz úzkou mezeru mezi nárožím a kmenem stromu. Sinclair se na rohu důkladně rozhlédl a přešel ulici. Za okamžik opět zmizel z dohledu.

	Virgil ho mohl nechat být, ale ještě využil příležitosti, o blok dál zabočil doprava a zastavil až na rohu Grand Avenue. Nedaleko od sebe spatřil, jak Sinclair přechází ulici a míří do restaurace.

	Sinclair mu tvrdil, že právě poobědval. Virgila nepozval… Tak proč jde do restaurace? Virgil zaparkoval a čekal, s kým asi Sinclair vyjde ven – určitě to bude někdo zajímavý.

	Ven však Sinclair vyšel sám, asi minutu poté, co do restaurace vešel. Znovu přešel ulici a zamířil tam, odkud přisel: zřejmě míří domů. Virgil se rychle otočil, sjel na opačný konec bloku a zastavil za rozložitým keřem.

	O minutu později se Sinclair objevil o blok dál, přešel ulici a zamířil zpět k domovu.

	„Do háje,“ ulevil si Virgil a znovu se obrátil do protisměru. Přehlédl snad někoho? Měl počkat před restaurací.

	Deset minut nikdo nevycházel, pak restauraci opustily dvě postarší dámy. Za dalších pět minut vyšli dva tlustí muži v golfových tričkách. Jeden z nich se zuřivě snažil párátkem cosi dostat ze zubů. Nasedli do cadillaku a odjeli; nebylo pravděpodobné, že by se Sinclair setkal právě s nimi.

	Virgil se rozhodl, že se do restaurace vydá osobně. Vešel dovnitř a na chvíli se zastavil u vchodu, aby si prohlédl, kdo sedí u jednotlivých stolů. Ani jeden z deseti či dvanácti lidí nevypadal nijak zajímavě; všichni se buď soustředili na jídlo, nebo byli zabraní do hovoru. Hosteska, která si v restauraci zřejmě přivydělávala na studia, přišla k Virgilovi a zeptala se: „Stůl pro jednoho?“

	„Promiňte, měl jsem se tu s někým setkat, ale vypadá to, že jsem se s ním minul. Starší, dobře vyhlížející muž, pořád ještě blond…“

	„Aha – profesor?“

	„Jo, to je on.“

	„Ten tady byl, ale jenom si zavolal a zase odešel. Možná se vám snažil dovolat.“

	„Díky,“ řekl Virgil. Dal se k východu, ale pohlédl směrem k toaletám; na zdi uviděl staromódní telefon na mince. „Já mu zkusím pro jistotu zavolat.“

	Šel k telefonu a podíval se na něj: pod číselníkem bylo číslo, které si hned zapsal na dlaň pod číslo, které mu na ni napsala Mai.

	Když vyšel ven, zamyslel se. Sinclair právě ušel čtyři bloky, aby si zavolal z veřejného telefonního automatu. Zajímavé…

	Zapsal si čas a zavolal Carol. „Prosím tě, zjisti mi, jestli je možné získat povolení k záznamům telefonního automatu ve Sterns Café na Grand Avenue. Zapiš si číslo…“

	„A nemám se ti napřed zeptat jen neformálně?“ Tím myslela, že Davenport zná jednoho člověka, který jim řekne, zda by povolení nebylo jen ztráta času.

	„No jestli můžeš. Už se ozvali z Red Lake?“

	„Zatím ne; zavolám jim.“

	Virgil zavěsil, chvíli se díval na displej telefonu, pak z kufříku vytáhl svůj černý notes, našel v něm číslo a vytočil je.

	„Harolde? Tady se Virgil Flowers z Minnesoty.“

	„Jasně, Virgil. Co se děje?“

	„Mám tady zabijáka, co popravil dva postarší chlapy a vystavil jejich mrtvoly u památníků válečných veteránů. V ústech měli nacpané citrony. Zabil je dvaadvacítkou, dvě rány, zřejmě tlumič. Slyšel jsi někdy něco podobného v souvislosti s kartely, gangy a podobně?“

	„To slyším prvně,“ odpověděl Harold Gomez. Byl to agent DEA, Národního úřadu pro potírání obchodu s narkotiky. „Vy tam nahoře máte teda divný případy. Já to říkal vždycky.“

	„Jestli máš někoho u FBI, někoho, kdo dělá na sériových vraždách, mohl by ses mi poptat po tom citronu? Aniž by sis to u někoho pohnojil?“

	„Jasně. Znám člověka, co tyhle lidi zná,“ odvětil Gomez. „Jak na to spěcháš?“

	„No, pokud se něco objeví, tak mi dej hned vědět. Ten zabiják… My nevíme, jestli náhodou není pořád ještě ve městě. A jestli je to blázen, nebo dělá na objednávku, nebo co vlastně. Jestli má nějakej seznam, tak to může ještě být hustý.“

	„Zavolám ti – ale abych řekl pravdu, vypadá to spíš na nějaký Rusáky nebo Arménce, Kazachy, tak něco. Ti mají ty svoje rituály a varování a tak. Naši gangsteři tě tak akorát rozstřílí a pak tě pohřbí někde v lese vedle Jimmyho.“

	„Jimmyho?“

	„Hoffy.“

	„Jo tak. Poslyš – dozvěděl jsem se, že vietnamští popravčí občas nacpou citron do úst lidem, který se chystají popravit,“ dodal Virgil. „Místo roubíku. Jestli třeba někde narazíš tady na to… třeba u nějakých lidí, co byli ve Vietnamu…“

	„Zní to celkem bizarně. Ale zkusím to. Jsi pořád na příjmu?“

	„Jo, to jsem. Můžu ještě něco, Harolde? Zkus zjistit, jestli lidi od sériových vražd náhodou nedělají na jakýkoliv sérii úmrtí starých veteránů. I bez citronů a památníků.“

	„Jasně.“

	„Máš to u mě, Harolde.“

	Zavěsil a chystal se odjet, ale telefon se mu rozezvonil. Volala Carol.

	„Mluvili jsme s člověkem z Red Lake, co zná Buntona, a teď právě hledají někoho, aby ti zavolal. Sandy našla nějaký jeho fotky, poslala ti je e-mailem společně s dalšími informacemi, co o něm našla. Daně a podobně. Nedostala se k vojenským záznamům, ale když ho zatkli za řízení v opilosti, objevilo se v jeho složce, že se léčil z alkoholismu v nemocnici pro veterány a že opravdu sloužil ve Vietnamu… Takže je to bývalý voják.“

	„Díky. Já to tak nějak tušil, ale určitě mi to pomůže.“

	Byl pět minut od Starbucks, kde měl online účet. Dal si moka frappuccino s bílou čokoládou, našel si volný stůl a zapnul počítač.

	Fotografie Buntona ukazovaly jako drsného ramenatého muže, který měl na sobě vždy tričko. Na jednom snímku se díval přímo do objektivu. Na hlavě měl čelenku a za jedním uchem mu vykukovalo orlí pero. Má světlé oči a nevypadá tak úplně jako indián, pomyslel si Virgil – spíš připomíná zabijáka od IRA. A není Bunton třeba irské příjmení? Nebo skotské? No rozhodně nezní jako příjmení Odžibveje.

	A není to jedno?

	Ve zbytku Buntonovy složky se dočetl to, co už si dal dřív dohromady – Vietnam, potulky, motorky, alkoholismus, drogy a sporadická práce v autoservisech.

	Virgil dopil, vypnul počítač a podíval se na hodinky.

	Ten zatracenej Bunton.

	Chystal se odejít, když se mu rozezvonil telefon. Carol. Zase se posadil a přijal hovor: „Copak?“

	„Tohle je neoficiální, ale ten hovor byl do hotelu Hyatt v Minneapolisu. Mám číslo, ale pokoj jsem nezjistila…“

	Hotel Hyatt v Minneapolisu, stejně jako většina budov v centru města, je s okolím propojen systémem vyvýšených lávek a přechodů, kterému se říká Skyway. Virgil si to však neuvědomil a zabočil autem na špatné parkoviště. Suverénně vstoupil do Skyway, ale nezaregistroval, že není tam, kde by měl být. Příštích deset minut si připadal jako křeček, co běhá tam a zpátky v kleci plné plastových skrýší, než konečně narazil na mapu a zjistil, kde špatně odbočil.

	V hotelové hale nikdo nebyl, jen v recepci seděla mladá žena, která vypadala přespříliš upjatě a komisně. Virgil měl nepříjemný pocit, že kdyby ji požádal, aby mu řekla, kdo bydlí v pokoji, jehož telefonní číslo má k dispozici, určitě by zavolala nadřízeného a ten by chtěl vidět povolení… atd. atd.

	Rozhlédl se a spatřil postaršího zrzavého poslíčka. Ten seděl na parapetu jednoho okna a četl si erotický časopis s názvem Seed, který, jak se Virgil kdysi náhodou dozvěděl, vydává jeden motocyklový gang.

	Virgil k němu přistoupil a sedl si vedle něj. Poslíček vypadal jako Leprikón z hororu. Měl nos jako tuřín a nepoddajné rezavé vlasy, které však neúprosně začínaly šedivět.

	Podíval se na Virgila: „Vypadáte jako hipík, ale jste poliš.“ Měl jmenovku a na ní stálo, že se jmenuje George. „Hledáte šlapky?“

	„Ne. Mám telefonní číslo a snažím se přijít na to, ke kterému pokoji patří. Jenže se chci vyhnout celé té byrokracii. Ta žena na recepci ale vypadá, že byrokracie je pro ni nejdůležitější věc na světě.“

	Poslíček se podíval na ženu v recepci. „Někdo mě vloni v zimě udal, že jsem kouřil na schodišti. Venku bylo aspoň padesát pod nulou, tak jsem prostě nešel ven a zůstal uvnitř. Myslím, že mě udala ona. Je úplnej nekuřáckej nácek. Když jsem se hájil, řekla jenom, že to je pro moje vlastní dobro. A já na to: ‚Co? Jako že mě za to vyhoděj?‘ Kráva blbá.“

	„Myslíte, že byste svou naštvanost mohl přeměnit na číslo pokoje? A jméno?“ Virgil otočil ruku; mezi ukazováčkem a prostředníčkem držel složenou dvacetidolarovou bankovku.

	„Jaké je to číslo?“ zeptal se George, když si od Virgila bral peníze.

	„Tak se mi to líbí!“ Napsal číslo na kousek papíru a předal jej Georgeovi.

	Poslíček zmizel někde vzadu a za chvíli se zase vrátil. „Mám číslo a taky jména. Tai a Phem, nějací Japonci.“

	„Japonci?“ podivil se Virgil. „Já bych to viděl spíš na Vietnamce.“

	George pokrčil rameny. „To je možný. Ale něco vám řeknu, dýška teda nic moc. Teď nedávno si Tai – ten vysokej – o půlnoci objednal steak a hranolky. To není žádný obyčejný jídlo, ale bašta za třicet dolarů. A on mi dal jeden ušmudlanej dolar.“

	„Co o nich ještě víte?“

	„To co každej. Jsou to Kanaďani.“

	„Kanaďané?“

	„Jo. Bydlí tady s nějakejma přestávkama asi tři měsíce. Prý mají rozjetej velkej kšeft s tou sítí hotelů Larson International.“

	„Larson,“ zopakoval Virgil.

	„Jo, však víte.“

	„Vím.“ Pro tento řetězec pracoval Sinclair. „Takže žádní troškaři.“

	„No, nevím, ale podle všeho mají pěkně napjatej cestovní účet – anebo si odkládají dvacet procent, co mají na dýška, a nechávají si hotovost.“

	„Takže takové typy to jsou?“ zeptal Virgil.

	„Oni, no… S těmahle chlapama bych si radši nezahrával,“ odpověděl George.

	„Právě si s nimi zahráváte,“ podotkl Virgil.

	Poslíček se zatvářil vystrašeně. „Ale vy jim to nepovíte, že ne.“

	„Ne. Jenom jsem chtěl vědět, jestli vás vystraším,“ řekl Virgil, vstal a protáhl se. „Což se stalo, takže to vypadá, že si ze mě neděláte legraci.“

	„Dávejte si bacha, kovboji. Ti Japončíci se s tím nemazlí.“ Z palce a ukazováčku udělal pistoli, šťouchnul Virgila do břicha a odšoural se pryč.

	Virgil strávil velkou část života klepáním na dveře, za nimiž nikdo nebyl, a vcházením do pokojů, které právě někdo opustil, a proto ho příjemně překvapilo, když mu přišel otevřít štíhlý muž s delšími, dozadu sčesanými a silně nagelovanými vlasy, a mile se jej zeptal: „Přejete si?“

	„Virgil Flowers, Úřad kriminálního vyšetřování,“ představil se Virgil a ukázal mu svůj průkaz. „Přednedávnem jsem hovořil s Meadem Sinclairem a ten mi řekl, že byste mi mohli pomoct s jednou záležitostí, která se týká Vietnamu. Vy jste pan Tai?“

	„Ano. Ale víte… No, pojďte dovnitř,“ řekl Tai. Měl jemnou pleť, ale ostře řezané rysy. Přes čelo se mu táhla dlouhá jizva, další bílou jizvu měl pod levým okem a třetí pod spodním rtem. „Právě pracujeme, ve Vietnamu je brzké ráno, trhy se zrovna otevírají…“

	„Bude to jenom pár minutek,“ nedal se odbýt Virgil.

	Šel za Taiem do hlavní místnosti apartmá, kde na kanapi seděl další Asiat s laptopem na koleni a telefonními sluchátky na uších. Byl naboso a na sobě měl tričko a modré hedvábné šortky. „To je můj partner Phem,“ řekl Tai.

	Phem nevzhlédl od počítače a jen hlesl: „Co se děje?“

	Z řeči Virgil poznal, že oba opravdu pocházejí z Kanady, a ne z Vietnamu.

	Tai mu pokynul, aby se posadil. Virgil se uvelebil a zeptal se: „Slyšeli jste někdy o takovém, no, jak to vyjádřit… zvyku? Slyšeli jste někdy o vietnamském zvyku dávat odsouzenci, který jde na popravu, do úst citron místo roubíku?“

	Tai na tváři vykouzlil úsměv, který však za okamžik zase zmizel. „Ježíši Kriste, ne. Co to má jako být?“

	„A vy jste odkud?“

	„Z Toronta,“ řekl Tai. „Tam jsme odmala vyrůstali.“

	„Ale vaši rodiče se museli narodit ve Vietnamu.“

	Přitakal. „Jsou ze Saigonu. Dostali se pryč, ještě než to celé začalo. Vietnamsky jsem mluvil do svých tří let, a díky za to. Ten jazyk se hrozně špatně učí. Ale člověk má výhodu, když pendluje mezi Amerikou a Asií. A Phem to samé, jen s tím rozdílem, že s angličtinou začal o trochu později.“

	„No vidíte, tak já se už vlastně nemám na co ptát,“ povzdechl si Virgil. „Ta záležitost s citronem mi vážně nedá spát. Díváte se na zprávy? Čtete noviny? Víte o těch mužích, které zavraždili a nechali u památníků válečných veteránů?“

	„Něco se k nám doneslo, ale my čteme hlavně ekonomické zprávy.“

	Phem strčit loktem do Taie a ukázal na displej svého laptopu. Tai se k němu naklonil, pronesl: „Není možná,“ a otočil se zpět k Virgilovi.

	„Existuje tady nějaká spojitost s Vietnamem,“ vysvětloval Virgil. „Jeden z těch mužů chodil na setkání vietnamských veteránů a mluvil pak se Sinclairem, a já o Vietnamu nevím skoro nic. Já nikdy nebyl dál než v Amarillu, to je v Texasu.“

	Tai zbystřil: „V Amarillu? A měl jste někdy kuřecí steak v Holiday Innu?“

	„No to víte, že měl. Myslíte Holiday Inn na í-čtyřicítce?“

	„Jestli se kolem něj vždycky pohybují vojáci…“

	„No ano, to je on!“

	Nějakou chvíli hovořili o dojmech, které ve vás zanechá takový kuřecí steak a které přetrvávají alespoň do Elk City v Oklahomě nebo do Tucumcari v Novém Mexiku, podle toho kterým směrem jedete.

	Když vyčerpali téma hovoru a Virgil nemohl přijít na žádné další rozumné dotazy, vstal a dal svou vizitku Taiovi. „No tak nic. Pokud vám zbude trocha času, zkuste se svých vietnamských přátel zeptat na ty citrony. A zavolejte mi.“

	Tai mírně zavrtěl hlavou. „Hm. Já nemyslím, že by to bylo… vhodné… od lidí v našem postavení. Ale poradím vám, co byste mohl udělat. Mohl byste zavolat jistému Hao Nguyenovi z vietnamského velvyslanectví v Ottawě, ten by něco mohl vědět. Ale neříkejte mu proboha, že jste se o něm dozvěděl ode mě.“

	„Kdo je to?“

	„Rezident vietnamské zpravodajské služby,“ odpověděl Tai. Přešel ke stolku, na kterém stál telefon, z koženého kufříku vytáhl vizitku, něco napsal na její zadní stranu a podal ji Virgilovi. Stálo tam: Hao Nguyen.

	„Vážně? Vy se v těchhle věcech vyznáte?“ zeptal se Virgil.

	„Ambasáda není tak velká. Použijete vylučovací metodu a zanedlouho víte, kdo co opravdu dělá. A kdo vám zbude, je od rozvědky.“

	„Asi ano.“

	Tai ho doprovázel ke dveřím. „To není žádné tajemství. Ale nepovídejte mu, že jste se mnou mluvil. To by mohlo bolet. Zajímala by mě jeho reakce.“ Usmál se. „Ten se vážně umí rozpálit.“

	„Cinknu mu,“ přikývl Virgil.

	Než vyšel na chodbu, významně se zadíval na jizvy na Taiově obličeji: „Hrajete hokej?“

	„Na střední jsem byl v brance. Vydrželo mi to dva roky.“

	„A nad postelí jste měl plakát Patricka Roye?“

	Tai se usmál a zavrtěl hlavou. „V Kanadě nemáme jenom jedno město, pane Flowersi. Pat Roy byl geniální brankář, ale hrál za Montreal. Kdybych si jeho plakát dal nad postel, rána bych se nedožil. Bratr by mě ve spánku uškrtil.“

	„Tady vidíte, kolik toho vím o hokeji,“ omlouval se Virgil, když se za ním zavíraly dveře. Pak slyšel jen cvaknutí zámku.

	„A nezapomeň za sebou zavřít,“ pronesl Virgil do ztichlé chodby.

	Když sjížděl výtahem do přízemí, uvědomil si, že Phem řekl jen tři slova: „Co se děje?“

	V autě si Virgil prohlédl vizitku: Nguyen Van Tai, Bennu Consultants. A adresa na Merchant Street v Torontu.

	Nechtělo se mu do toho, ale přesto to udělal.

	Mai Sindairová tvrdila, že po večerech chodí do taneční školy.

	Už byl skoro večer.

	Zaparkoval dva bloky od domu, v němž Sinclairovi bydleli. Auto částečně ukryl za vzrostlý strom. Měl dobrý výhled na přední verandu. Pohodlně se usadil, vytáhl z kapsy mobil, zavolal na informace a zjistil si číslo na vietnamskou ambasádu.

	Ve sluchátku se ozval ženský hlas. Virgil se zeptal: „Mohl bych mluvit s panem Hao Nguyenem? Nevím, jestli to vyslovuji správně.“

	„Počkejte, zjistím, jestli tady pan Nguyen dnes je.“ Tedy žádný problém.

	Netrvalo to dlouho a z telefonu se ozval hluboký mužský hlas se silným vietnamským přízvukem: „Haló, tady Nguyen.“

	„Pane Nguyene, jmenuji se Virgil Flowers. Jsem policejní důstojník z Minnesoty ve Spojených státech. Bylo mi řečeno, že byste mi mohl pomoci s jedním problémem.“

	„Víte… pane Flowersi… já pracuji jako kulturní atašé. Nevím, jestli jsem ten správný člověk…“

	„Tohle byste měl vědět. Já bych potřeboval zjistit, jestli když u vás ve Vietnamu popravujete zločince a podobně, jestli jim nacpete do pusy citron, aby neprotestovali.“

	„Cože?“

	„Jestli když popravujete…“

	„Tohle je nějaký žert?“

	„Ne, ne. Já teď tady u nás vyšetřuji dvě vraždy a oba muži měli v puse nacpaný citron,“ vysvětloval Virgil. „Bylo mi řečeno, že vietnamští popravčí to někdy dělávali, víte, popravčí čety, aby odsouzený nekřičel.“

	„A proč si myslíte, že bych něco takového měl vědět? Kdo vám poradil, ať zavoláte právě mně?“

	„No, bylo mi řečeno, že jste ve skutečnosti rezident vietnamské zpravodajské služby a že tohle určitě vědět budete.“

	„Cože? Zpravodajské služby? Kdo vám tohleto namluvil?“

	„Jeden člověk, kterého jsem tady potkal.“

	„Já nerozumím ničemu, co jste mi právě řekl. Pokládám telefon. Na shledanou.“ A práskl sluchátkem.

	„To mi znělo jako jedno velký ‚Ano‘,“ pronesl Virgil nahlas.

	Chvíli zabíjel čas s fotoaparátem. Zrovna teleobjektivem pozoroval byt Sinclairových, když Mai vyšla ven a mířila zřejmě do tělocvičny. Díval se, jak odchází.

	Nechal ji sejít ještě o blok dál, pak nastartoval a vjel na Lincolnovu ulici. Mai zabočila na Grand Avenue, kde se zapletla do podivné nehody.

	Dva mladíci na skateboardech vyjeli zpoza rohu. Měli kšilty dozadu, dlouhá trička, široké kalhoty do půli lýtek a na rukou rukavice bez prstů. Byli skoro jako dvojčata, kdyby ovšem jeden nebyl černoch a druhý běloch.

	Běloch jí něco řekl a doprovodil to afektovaným gestem. Mai se zastavila, odpověděla mu a ukázala jim oběma prostředníček; pak ještě něco dodala a čekala. Načež se oba mladíci otočili, sjeli z chodníku a rozjeli se ulicí.

	Virgil zacouval zpět do postranní uličky, aby jej Mai nemohla zpozorovat. Když opět vyjel směrem k hlavní ulici, uviděl, jak Mai odbočuje doleva. Dojel na další roh a podíval se doleva. Mai zrovna vcházela do budovy z hnědých cihel s červeným neonovým nápisem v okně. Ze svého úhlu nápis nedokázal přečíst, ale napadlo ho, že jde patrně o taneční školu.

	Přemýšlel, že by se vrátil k mladíkům a zeptal se jich, o čem se s ní bavili, ale nevěděl, zda jsou místní a není tím pádem možné, že by se s nimi Mai v dohledné době opět setkala.

	Ale vlastně to nebylo potřeba. Věděl, jak celá konverzace asi proběhla.

	Něco jako:

	„Hej, kočko, nerozdáme si to, co?“

	A ona odpověděla: „Zmizte, hajzlíci. Se mnou si nezahrávejte.“

	A pak odjeli, protože viděli to samé, co Virgil.

	Nevyznal se v karate, kung-fú či džiu-džitsu, ale Mai stála přesně tak, jako stávají ženy v čínských filmech plných bojových umění. Virgil viděl asi tři takové snímky s názvy jako Růžové květy věčnosti a podobně.

	Nebyla to žádná taneční póza, spíš něco jako: „Pojď blíž a já ti vyškrábu oči, ty zmetku.“

	Ty nejzajímavější věci zjistíš, když někoho špehuješ, pomyslel si Virgil. Zvlášť pokud jsi cynický a zlý hajzl.

	Tak ji vezmi někam tančit, Virgile.

	Když se Virgil vracel do motelu, zavolal mu Davenport.

	„Co děláš?“ zeptal se.

	„Nic moc. Co ty?“

	„Tady toho taky moc není,“ odvětil Davenport.

	„Tak jo. Zavolám ti zítra.“

	„Virgile… Jsem hrozně unavený. Máš něco?“

	Virgil mu shrnul, co zjistil, a když skončil, následovala chvíle ticha. Pak Davenport řekl: „Dobře.“

	„Ještě něco. Ti dva, Tai a Phem – neznáš někoho u kanadské jízdní, kdo by se mohl mrknout do počítače a něco o nich najít?“

	„Osobně ne, ale Larry McDonald z Bemidji, ten s nima dělá v jednom kuse. Někde tady mám jeho číslo.“

	Virgil si zapsal číslo do notesu, který měl položený na sedadle spolujezdce, a vtom na něj začalo troubit auto, kterému málem zkřížil cestu. „Jdi do háje,“ zamumlal.

	„Prosím?“

	„Ne ty. Někdo tady na mě troubí,“ omlouval se Virgil. „Tak jo, zkusím McDonalda, ale nejvíc sázím na Buntona. Nemůžu najít nikoho, kdo by o něm něco věděl.“

	„Trpělivost; zítra v poledne ho máš,“ uklidňoval ho Davenport. „Otázka za milion zní: Existují ještě další cíle? Když se objeví další mrtvola, bude to hodně špatný.“

	„Díky, šéfe.“

	McDonald, agent BCA ze severu Minnesoty, právě večeřel. Neopomněl se o tom Virgilovi zmínit, ale ten to ignoroval. Vysvětlil mu, co potřebuje, a McDonald odpověděl: „To bych mohl zkusit – ale můj chlap, ten, co to umí s počítači, bude k dispozici až zítra ráno.“

	„Ať vyhrabe všechno, co půjde,“ řekl Virgil. „Lidi tady dole už jsou celí nesví.“

	Další telefonát od Carol. „Právě volal ten Sinclair. Je pěkně naštvaný.“

	„A říkal proč?“

	„Že prý kvůli nějakým Vietnamcům…“

	„Já mu zavolám.“

	Což ihned učinil.

	Sinclair mu řekl: „Proč jste Phemovi a Taiovi tvrdil, že jsem vás na ně navedl já? Teď si myslí, že je vyšetřujete. A já můžu přijít o tu práci. Jak jste se o nich sakra vlastně dozvěděl?“

	„Vyptával jsem se,“ odpověděl Virgil. „Zmínil jste se, že spolupracujete na té síti hotelů, co chce Larson postavit ve Vietnamu, tak mě napadlo, že by tady někde mohli být nějací Vietnamci, se kterými bych si mohl promluvit. Nakonec se ukázalo, že jsou z Kanady.“

	„Zatraceně, Flowersi, tohle nepůjde jen tak snadno zamést pod koberec.“

	„Můžu jim zavolat,“ navrhl Virgil.

	„Ale vy jste jim lhal. Co byste jim asi tak pověděl tentokrát?“

	„Že jsem se nesprávně vyjádřil?“

	„Ach jo,“ povzdechl si Sinclair a dodal: „Poslyšte, ještě jednou si s nimi promluvte, ale už před nimi nezmiňujte moje jméno, ano? Chci říct – nehodlám kvůli vám mít další nepříjemnosti.“

	Zatímco Virgil parkoval u motelu, ještě jednou se Sinclairovi omluvil. Byl jednou nohou venku z auta, když mu zavolala Sandy, mladá rešeršistka.

	„Musela jsem kvůli tobě lhát,“ spustila.

	Všichni policajti lžou, pomyslel si Virgil. Ale nahlas řekl: „Potkáme se u katedrály. Postříkám ti zadek svěcenou vodou.“

	„Tak jo, beru!“ pronesla mírně vyzývavým hlasem. Čekala, jak bude Virgil reagovat.

	„Sandy!“ Byl šokovaný. Sandy všichni brali jako nevinnou dívku, ačkoli z jejího chování se občas dalo usuzovat, že tak docela nevinná doopravdy není.

	„Srabe,“ řekla. „Tak jo, mám tohle. Rayi Buntonovi teď vraceli daně.

	Poslali to na adresu jeho bývalé přítelkyně a ta přítelkyně zavolala jeho bratranci, co bydlí u Red Lake, a zeptala se, kam má ten šek poslat, a dostala od něj číslo, na které má zavolat. A to číslo je registrované na adrese v jižním Minneapolisu, někde u Franklin Avenue.“

	„Ty jsi zlatíčko.“

	„Přesně tohle potřebuju. Víc zlatíček.“ A zavěsila.

	Ray Bunton: Virgil se podíval na budovu motelu, povzdechl si a nasedl zpět do auta.
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	Bunton bydlel nedaleko Franklin Avenue v Minneapolisu ve zchátralém domě s oprýskaným nátěrem. Trávník před domem byl rozježděný od aut, která na květech pampelišek zanechala stopy motorového oleje.

	Virgil zastavil o několik domů dál, aby si za chůze mohl Buntonův dům trochu prohlédnout; jakmile vystoupil, na chvíli se zamyslel, sáhl pod sedadlo, vytáhl pistoli v pouzdru pro skryté nošení a zastrčil si ji za opasek.

	Z domu, ke kterému směřoval, velmi nahlas hrála skladba „Paranoid“ od Black Sabbath. Z rozpraskané příjezdové cesty, která byla společná pro dva sousedící domy, viděl Buntonovu garáž za domem. Pod zrezlým Chevroletem Blazer ležel muž a něco spravoval. Na podlaze spočívalo několik pracovních lamp, které osvětlovaly spodek automobilu. Před garáží stála motorka, starší model harley-davidsonu.

	Virgil vše několik vteřin pozoroval a pak se vydal ke garáži. Když k ní došel, muž se vysoukal zpod auta a začal si otírat ruce do kusu hadru. Virgil poznal, že jde o Buntona. S rukama v kapsách chvíli postával u garážových vrat, dokud jej Bunton nezpozoroval. Otočil se k němu a Virgil řekl: „Zdravím.“

	Bunton zvedl prst, přesunul se k ponku a vypnul přenosný CD přehrávač; ticho jako by vyskočilo přímo ze země.

	Bunton se zeptal: „Vy jste polda?“

	„Jo. Od BCA. Snažím se přijít na to, co se stalo Bobu Sandersonovi.“

	Bunton sklonil hlavu a zavrtěl jí. Pak odešel na druhou stranu garáže a z džínové bundy vytřepal balíček cigaret a otlučený zapalovač.

	Bunton byl vychrtlý a díky jasným pracovním světlům bylo vidět, že má zkažené, nikotinově hnědé zuby. Na kdysi svalnatých, nyní však již ochabujících rukou měl růžové skvrny v místech, kde se kdysi honosil tetováním. Cigaretu si zapálil až na poněkolikáté a vůně benzinu ze zapalovače se donesla až k Virgilovi. Bunton si potáhl a prohlásil: „Bobův čas už vypršel. Je to k posrání.“

	„A víte, proč zemřel? Kdo zastavil jeho hodiny?“

	„To nevím, ale rád bych to zjistil.“

	„Znáte člověka jménem Utecht z New Ulmu?“

	„Jéžiš, napřed Bob a teď tohle,“ řekl Bunton a Virgil pocítil zajiskření. Bunton znal Utechta: spojení.

	Bunton vstal a protáhl se. Virgil si všiml, že má na noze ortézu. Byli to už staří pánové: většinou starší než jeho otec. „Někdo vám řekl, že jsme spolu chodili na ty schůzky? Já a Bob?“

	„Ano, někdo,“ odpověděl Virgil. „Tohle celé má něco do činění s Vietnamem?“

	Bunton se rozesmál a vzápětí rozkašlal. Když se uklidnil, poklepal si na hrudník rukou, v níž držel cigaretu, a řekl: „Něco ti povím, kámo – jak že se to jmenuješ?“

	„Virgil Flowers.“

	„Nekecáš? Dobrý jméno. Poslouchej: já do Vietnamu odjel, když mi bylo devatenáct, a od tý doby má všechno nějakou souvislost s Vietnamem. A takovejch nás jsou mraky, chápeš? Někteří se tam vracejí jako turisti, aby se přesvědčili, jestli se to doopravdy stalo.“

	Bunton možná je částečný indián, pomyslel si Virgil, ale jenom z malé části: na fotkách vypadal spíš jako Skot než jako indián – trochu jako Zbabělý Lev z Čaroděje ze země Oz.

	„No, tomu tak úplně nerozumím,“ pokrčil rameny Virgil. „Já sice byl v armádě, ale do boje jsem se nikdy nedostal. Ale věřím vám.“

	„To je od tebe hezký,“ ušklíbl se Bunton.

	„Jenže jak mi bylo řečeno, Sanderson ve Vietnamu nebyl,“ pokračoval Virgil. „On byl v Koreji. Někdo mi navrhl, abych se pokusil zjistit, jestli nepracoval spíš u rozvědky a jestli Korea nebyla jenom jeho krytí.“

	„Ale no tak. Bob ne. Bob byl…“ Bunton v ruce držel maticový klíč. Uložil jej do plechové skříňky na nářadí a řekl Virgilovi: „Podej mi tamhleten klíč, jo?“

	Virgil stál vedle nárazníku auta, asi metr od muže. Otočil se a pohlédl na kapotu, jenže na ní žádný klíč nebyl. Pak do něj uhodil blesk.

	Rána mu dopadla těsně za ucho a Virgil se svezl k zemi. Necítil bolest, nechápal, co se stalo. Mohl ho klidně zasáhnout elektrický proud. Nedocházelo mu, že ho Bunton praštil po hlavě. Virgil se pokoušel vstát, když ho Bunton praštil ještě jednou.

	Trocha zmatení.

	Později si vzpomněl, že slyšel, jak startuje motorka, a pak už bylo ticho. Po nějaké době zaslechl hlasy. Pokusil se vstát a před sebou uviděl jiného starce, který se ho ptal: „Co se ti stalo, chlapče? Co se ti stalo?“

	Virgil znovu padl k zemi a slyšel, jak muž křičí: „Já myslím, že má infarkt nebo tak něco. Zavolej záchranku.“ A pak se zeptal Virgila: „Kde je Ray?“

	Sanitka ho odvezla do nemocnice Hennepin. Když se probudil, stálo kolem jeho postele několik policistů, mezi nimi Shrake a Jenkins. Virgil se zeptal: „Co se stalo? To ten zasranej Bunton?“

	Jenkins se podíval na Shrakea a poznamenal: „Tak už přišel k sobě.“

	Možná k sobě přišel, ale hlavu měl, jako by mu ji někdo odkopl na druhou stranu světa. „Jak to myslíš, že jsem přišel k sobě?“

	„Poslední hodinu ses pořád ptal: ‚Co se stalo?‘ A my ti to vysvětlili, jenže se ti zasekla jehla a ty ses zase zeptal: ‚Co se stalo?‘“

	„Do háje,“ zasténal Virgil. „Ten zatracenej Bunton. Vzal mi taky pistoli?“

	„Ne. Zůstala ti pistole, peněženka, průkaz – a proto jsme vlastně tady,“ vysvětloval Shrake. „Máš na hlavě pořádnou bouli a nějaký pohmožděniny, jako kdyby tě někdo pěkně praštil.“

	„A co moje auto?“ zeptal se Virgil.

	„To nevím. Kdes ho nechal?“

	„Sakra…“

	Do pokoje nahlédla sestra. „Už se probral?“

	„Jo, probral se,“ oznámil jí Jenkins. „Zavolejte doktora.“

	„Já byl mimo?“ zeptal se Virgil.

	„Ne tak úplně,“ usmál se Shrake. „Svítilo se, to jo, ale doma nikdo nebyl.“

	„To neslyšíš poprvé, co?“ dodal Jenkins. „Tak koho to máme na mušce?“

	„Hej – já jsem úplně nahatej,“ zvolal Virgil, když se podíval pod přikrývku.

	„To je dobrý – my to vidět nemusíme,“ ujišťoval ho Jenkins.

	Přišel lékař a vysvětlil Virgilovi, že utrpěl slabý otřes mozku. „Není to nic hrozného, ale nesmíme to podcenit. Někdo vás hodně silně uhodil. Pamatujete si na magnetickou rezonanci?“

	„Ne.“

	„No, vzali jsme vás na rezonanci…,“ začal lékař.

	„Pamatuju si nějakej hluk…“

	„To bylo ono. Zjistili jsme, že fraktura tam žádná není – ani jiné poškození orgánů a ani krvácení. Ale dostal jste ránu a pěkně vás to rozhodilo. Rádi bychom si vás tady nechali přes noc, abychom se ujistili, že vám všechno funguje jako dřív. Že se vám třeba někde neobjeví sraženina.“

	„To je pravděpodobný?“ zeptal se Shrake.

	„Čím delší čas uplyne, tím méně pravděpodobné to je, ale kdyby se to náhodou přihodilo, určitě by nechtěl zrovna sedět na kánoi někde uprostřed jezera,“ odpověděl lékař Shrakeovi. Pak ještě řekl Virgilovi: „Takže tady do zítřka zůstanete a my vás ráno prohlédneme a pak budete moci jít domů.“

	„Bolí mě hlava…“

	„S tím si poradíme. Možná byste se měl pokusit usnout.“

	Vstal brzy. Cítil se unavený, omámený a dezorientovaný. Přišla se na něj podívat sestra. Podala mu papír a požádala jej, aby přečetl text vytištěný malým písmem. Virgil s tím neměl problémy. „Co budete chtít k snídani?“ Najedl se a znovu usnul.

	Z Washingtonu zavolal Davenport: „Vypadá to, že děláš pokroky. Já ti říkal, že ho najdeš.“

	„To tě napadlo, když tě tenkrát střelili do zadku? Že děláš pokroky?“

	Davenport se zasmál: „Ne do zadku, ale do nohy. No to je jedno – jsi už v pohodě? Po telefonu to tak vypadá.“

	„Mám bolehlav, ale neumřu,“ ujišťoval ho Virgil. „To samý ale nemůžu zajistit tomu hajzlovi Buntonovi, až ho najdu.“

	„Hned ho nestřílej,“ řekl Davenport. „Napřed mu polož pár otázek. Zjisti, jestli nemá na svědomí Sandersona a Utechta.“

	„Já myslím, že to nebyla jeho práce – ale zřejmě ví, proč jsou teď mrtví. Musím odsud vypadnout. Bunton je teď bůhvíkde.“

	„Jenkins a Shrake mi včera večer volali potom, co ses probral. Jsou mu na stopě – nebo se o to aspoň snaží. Měli by se za tebou zastavit a říct ti, co zatím zjistili. Máš pořád svůj mobil?“

	„Jo.“

	„Skvělý. Vedeš si dobře, Virgile,“ dodal Davenport. „Nevzdávej to. Tohle chci mít vyřešený, než se vrátím.“

	Deset ráno: musel počkat, než se u něj zastaví lékař, aby ho propustil, ale ten si dával pěkně na čas. Po zběžné prohlídce Virgilovi poradil, aby se v příštích několika dnech vyhýbal větší zátěži a aby se nedotýkal aspirinu. „Co se stane, když se naplno vrhnu do práce?“ zeptal se Virgil. „Zřejmě nic, jen vás bude víc bolet hlava,“ odpověděl lékař.

	Virgil se zrovna oblékal, když do pokoje nahlédl Jenkins. „Dobrý?“

	„Můžu jít,“ opáčil Virgil. Bolest hlavy neustupovala, ale snažil se jí nevěnovat pozornost. „Právě jsem podepsal papíry. Co Bunton?“

	„Ten dům, kdes byl, patří nevlastnímu bratrovi jeho otce, takže asi nevlastnímu strýci, pokud něco takovýho existuje. Ten zavolal sanitku. Vrhli jsme se na něj a on nám vyklopil, že Bunton odjel na svým harleji a nevrátil se. Máme jeho značku a popis a zastavujeme všechny harlejáře v celým státě. Zatím ho nemáme.“

	„A co moje auto?“

	„Se Shrakem jsme ho převezli sem, je naproti na hlídaným parkovišti. Dovedu tě tam.“

	„Díky, to bude fajn.“ Virgil se začal obouvat. „Ten zasranej Bunton. To by mě zajímalo, co mu při tom běželo hlavou.“

	„Možná vůbec nic,“ poznamenal Jenkins. „Prošel jsem si jeho složku – není to žádnej myslitel.“

	„Útok na policistu si měl každopádně rozmyslet,“ zavrčel Virgil, když si oblékal tričko. „Jestli ho zavřou do Stillwateru za ozbrojenej útok na policistu, možná se už ven nedostane.“

	„Takže co teď?“

	„Já se vrátím a promluvím si s tím jeho strýcem; něco si musím ujasnit.“

	Cestou na parkoviště Jenkins informoval Virgila, že Buntonova nevlastního strýce, který se jmenuje Carl Bunton, propustili z letecké společnosti Northwest Airlines a teď pracuje jako prodavač v místní samoobsluze. Virgil nasedl do svého auta a následoval Jenkinse z parkoviště na jih po výpadovce až k obyčejnému obchodu s potravinami na Franklin Avenue. Když Virgil s Jenkinsem přecházeli přes parkoviště, z obchodu vyběhl asi dvanáctiletý chlapec s kartonem marlborek v ruce. Za tmavým sklem se vznášela mužská tvář, která se na ně dívala, jak sledují prchajícího chlapce.

	„On si je nekoupil,“ řekl muž Jenkinsovi, jakmile vešli dovnitř. Stál za pokladnou a tvářil se ustaraně. „Jeho táta je na vozíku. Přišel sem jenom proto, aby je štípnul.“

	Jenkins ukázal prstem na muže a oznámil Virgilovi: „Carl Bunton.“

	Virgil přitakal. „Chtěl bych vám poděkovat za to, že jste mi včera večer pomohl.“

	„To byla maličkost,“ řekl Bunton. „Ale já netuším, kam Ray odjel – on je pitomec a já za něj nezodpovídám.“

	„Určitě se někde skrývá.“

	„Nahoře v rezervaci,“ odvětil Bunton.

	Jenkins zavrtěl hlavou. „Cesta tam trvá šest hodin. My po něm začali pátrat hodinu potom, co utekl. K Red Lake se dostat nemohl, protože bysme ho určitě chytili. Cest tam zase tolik nevede.“

	„Ale on je zná všechny,“ namítl Bunton. „Jak se dostane zpátky do rezervace, už ho tam odsud nedostanete. Tam platí jejich vlastní zákony.“

	„Ale on tam nahoře není,“ oponoval Jenkins.

	„Má tady dole nějaký kamarády? Lidi, co by ho mohli schovat? Další příbuzný?“

	„Ray má známé všude okolo – všechny je neznám. Na motorce jezdí už skoro padesát let. A oni si z policajtů těžkou hlavu nedělají.“

	„Jo,“ namítl Virgil. „A vy nemáte ani tušení…“

	Bunton zavrtěl hlavou. „Ne. Ale vím jistě, že míří do rezervace. To je tutovka. Jak se dostane do těch lesů, nemáte šanci.“

	Zastavili se v Buntonově domě. Virgil po příjezdové cestě došel ke garáži a nahlédl dovnitř oknem. Blazer pořád ještě stál uvnitř. Virgil předpokládal, že se Ray Bunton v noci pro své auto vrátí, ale nestalo se. Odkráčel zpět na chodník, rozloučil se s Jenkinsem – „Uvidíme se v kanceláři!“ – a zavolal Sandy.

	„Jak vážně tě zranili?“ zeptala se.

	„Ale… No nic, radši se vrhneme na toho Raye Buntona. Zkus se mrknout na to, kdy a jak ho zatkli, a jestli s ním třeba nezatkli ještě někoho. Hledám jeho kamarády. Zvlášť takový, co by mu mohli půjčit nebo pronajmout auto.“

	Než dojel do kanceláře, Sandy měla pět jmen a další byla na cestě. Virgil začal obvolávat místní policejní složky se žádostí, zda by bylo možné na daných adresách pátrat po Buntonovi.

	Nikam to nevedlo, Virgil to však zkoušel až do večera.

	Odpoledne se ozval McDonald, policista z Bemidji, který znal pár lidí u kanadské jízdní policie. Měl informace o Taiovi a Phemovi, dvou Kanaďanech vietnamského původu, s nimiž se Virgil sešel přednedávnem.

	„Pokud na ně sám nemáte něco extra, tak ode mě se toho moc nedovíte. Oba se narodili v Torontu, nemají žádné záznamy v trestním rejstříku, oba pracovali pro kanadskou vládu při jednání s Vietnamci a v souvislosti s tím oba hladce prošli bezpečnostními prověrkami. Ale dokonalí taky úplně nejsou – oba měli spory s kanadským daňovým úřadem. Ale šlo o civilní, ne kriminální spory.“

	„Takže jsou čistí.“

	„To jsem neřekl. Jenom tvrdím, že v souvislosti s nimi nikdo neví o žádné nelegální činnosti.“

	„Vy jste ale cynik, McDonalde.“

	V šest večer, kdy už zůstal v kanceláři úplně sám, začal hodnotit situaci: potřeboval se osprchovat, pořád ho bolela hlava, měl zakázaný aspirin, alkohol i kofein, a po Buntonovi jako by se slehla zem. Policisté z deseti útvarů se vyptávali u Buntonových přátel a všichni měli Virgilovo telefonní číslo; jezdit bezcílně po městě také nemělo smysl. Z kapsy vylovil vizitku Meada Sinclaira, chvíli se na ni díval a pak vytočil jeho číslo.

	Telefon vzal Sinclair. Virgil se představil a zeptal se ho: „Je tam někde vaše dcera?“

	„Ale proboha.“ Pak bylo slyšet, jak Sinclair křičí: „Mai – volají od policie.“

	Virgil se vrátil do motelu, osprchoval se, oblékl si čisté džíny, velmi staré tričko skupiny Hole a černé sako. Podíval se na sebe do zrcadla a pomyslel si, že ve svých obvyklých kovbojských botách a s dlouhými blond vlasy opravdu vypadá spíš jako příznivec country než jako milovník diskoték. Řekl jí, že džíny budou v pohodě, ale vlastně i cokoli jiného.

	Cestou k Sinclairovi se mu ozval jeho kontakt u DEA: „Nic nemám. Mluvil jsem s FBI, a ti taky nic nemají. Nic ohledně těch citronů, nic ohledně sériových vražd veteránů. Ten, co jsem s ním mluvil, mi navrhl, ať mu napíšeš.“

	„Máš můj e-mail?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, mám.“

	„Tak mu ho dej a řekni mu, ať se mi hned ozve. Já mu pak pošlu nějaký info.“

	Mai si oblékla bílou pánskou košili – na které nechala horní tři knoflíčky rozepnuté džíny a sandály. Vlasy si stáhla do culíku. Vypadala úžasně, když jí srdcovitou tvář rámoval bílý límeček. Dokonale připravená na country večer.

	„Táta píše,“ špitla ve dveřích. Většina světel v bytě byla zhasnutá.

	„On pracuje v noci?“ zeptal se. Vždy ho zajímalo, kdy pracují ostatní spisovatelé.

	„A brzy ráno. Vstává za svítání. Vždycky. Říká, že než vstanou ostatní, on už má pět hodin odpracovaných. Mimochodem, pořád je na tebe ještě hodně naštvaný. Nevěří, že jsi ty Vietnamce našel přes Larsona.“

	„No jo – dědek podezřívavej.“

	V autě krátce probrali své životopisy – ona vyrůstala v Madisonu ve státě Wisconsin, on zase v minnesotském Marshallu. Pověděla mu, že rediguje publikace svého otce a že by se ráda dostala k filmu nebo do nějakého tanečního souboru. Virgil jí zase vyprávěl, jaké to je být policistou; a o tom, že před rokem zabil člověka.

	„Můj otec nesnáší zabíjení,“ prohlásila. „Celý život bojuje proti názoru, že zabíjením se dá vyřešit cokoliv.“

	„Jenom doufám, že se nedozví, že jsem volal jednomu chlápkovi z rozvědky,“ poznamenal Virgil.

	„Cože? Tys volal na CIA?“ pozdvihla obočí.

	„Ne, to ne. Mluvil jsem s jedním člověkem z vietnamské výzvědné služby, který pracuje na jejich ambasádě v Ottawě. Je to takový – ano, špion.“

	„Ne… tos neudělal.“

	„Ale udělal,“ řekl Virgil a podíval se na ni. „Jmenoval se nějak jako Kam Pu Dem.“

	„Strašně vtipný a navíc rasistický,“ urazila se.

	„Promiň. Jmenoval se, počkej, Hao Nguyen. Byl hodně překvapený, že mu volám, to ti teda povím.“

	Odbyla ho. „Tak tys volal špionovi?“

	„Jo. Poslal mě někam.“

	Vytáhla z kabelky telefon, vytočila číslo a čekala. Pak promluvila: „Ahoj, tati. Jsem s Virgilem na cestě do klubu. Právě mi řekl, že volal nějakýmu špionovi na vietnamské ambasádě v Ottawě. O tobě. Jo. Že prý ‚Do Ha Jan‘… Ne, ne, prý Hao Nguyen. Jo. Jo, to se vsadím. Tak jo, zkusím to.“

	Zavěsila a Virgil s povzdechem zopakoval: „Vážně doufám, že se o tomhle nedozví.“

	„Teď je teda pořádně naštvanej,“ odsekla.

	„Řekla jsi mu, že něco zkusíš. O co jde?“

	„Rád by věděl, co všechno z tebe ještě můžu vydolovat.“

	„Ale co,“ odvětil Virgil, „já si rád popovídám.“

	Odvezl ji do baru U Jednookého Dicka v Rosevillu, kde měli taneční parket a kde hrála živá hudba. Zabrali poslední volný stůl, ona si objednala pivo Corona s plátkem limetky, on citronádu.

	„Ty máš s alkoholem problém?“ zeptala se.

	Zamyslel se a pak odpověděl: „Ne, to ne. Ne, jak myslíš. Ale včera večer jsem dostal pěknou ránu do hlavy.“

	Popsal jí, co se stalo, občas trochu dramatičtěji, než jak to bylo ve skutečnosti, protože Mai byla tak krásná. Pak se zeptala: „To je ten chlap, cos o něm mluvil s tátou? Ten indián?“

	„Jo. Nevím, co to do něj vjelo. Ale někde tady bude. No každopádně je na útěku. Ale já ho najdu.“ Napil se citronády.

	„Proč máš na sobě tričko s nápisem ‚Hole‘?“

	„To je jedna taková kapela,“ odpověděl. „Co takhle si jít zatančit?“

	A tak tančili, dívali se navzájem do očí, a Mai byla skvělá tanečnice, jako žhavý stín zaoblený na těch správných místech. Virgilovi připadlo, že on sám taky není špatný. U Jednookého Dicka se line dance moc neprovozoval, zřejmě už vyšel z módy, ale nakonec se v programu objevil a Mai se hned chytla a neustále se musela smát a v černých očích měla jiskřičky. Virgil ji pozoroval a říkal si, že takový smích by klidně vydržel poslouchat až do konce života. Ovšem to samé si říkal také u jiných tří žen.

	Když šel k baru koupit další pití, pozoroval, jak Mai vzrušeně s někým telefonuje. Zkoušela to zamluvit: „To byla kamarádka z Madisonu. Prý našla konečně toho pravýho.“

	„Tanečníka?“

	„Psychiatra,“ odpověděla a oba se rozesmáli. „Prý to je vážný.“

	Pak se ho vyptávala na vyšetřování vražd: jak to dělá a proč vlastně. A zeptala se, jestli policisté stále ještě z lidí vytloukají přiznání.

	„Tohle já nedělám,“ odpověděl. „To je týrání a týrání je nemorální.“

	„V CIA si to zřejmě nemyslí.“

	„Ne, ne,“ mávl odmítavě rukou. „Někteří lidi v CIA si myslí, že to je nemorální. Ale jiným to asi nemorální nepřipadá.“

	„A co třeba jedenáctý září a všechny ty teroristický útoky?“

	Pokrčil rameny. „To bys chtěla lidi mučit proto, že je podezříváš, že mají něco za lubem? Za lubem má něco spousta lidí. A co chlap, kterýho podezříváš, že zabíjí malý děti? Budeš ho jenom kvůli podezření mučit? Když začneš mučit lidi, co z něčeho podezříváš, kde se to zastaví? Komu budeš věřit, a komu už ne? A když lidi nemučíš předtím, měla bys je snad mučit potom? A proč vlastně? Z pomsty? To mi nepřijde moc civilizovaný.“

	„A co trest smrti?“ zeptala se.

	„Já jsem proti,“ odpověděl Virgil.

	„Ty seš ale divnej policajt,“ zavrtěla hlavou.

	„Ale no tak – spousta policistů je proti. Určitě jsou proti mučení. Problém není v tom, co se stane s obětí, ale s lidma, co mučení nebo trest smrti vykonávají. Úplně je to zničí. Stanou se z nich zvířata. Něco ti povím – ukaž mi popravčího a já ti ukážu lidskou trosku.“

	„Ale vloni jsi sám zabil člověka…“

	„Kterej se mě pokoušel zabít. Sebeobrana je ale naprosto legitimní,“ oponoval Virgil. „Jenže mučení a chladnokrevná poprava… tyhle věci jsou hřích.“

	Pak šli ještě tančit, ale z hudby a světel se mu začaly dělat před očima mžitky. Mai mu položila ruce na hruď a zeptala se: „Není ti nic?“

	„Začíná mě zase bolet hlava. Za to můžou ty světla.“

	„Však si sem můžeme zajít někdy jindy. Co kdybys mě odvezl domů a pořádně si odpočinul? Nebo ještě líp, co kdybych ti nasadila svou kúru pro léčbu otřesu mozku s okamžitým účinkem?“

	„A co to má být?“

	„To nejde vysvětlit, jedině ukázat…“

	Když dorazili zpět k ní domů, dala si prst před ústa a zašeptala: „Tiše – jestli ho vzbudíme, už neusne.“ Vplížili se dovnitř a přes obývák prošli až na zasklenou verandu, kde měl Sinclair svůj spisovatelský koutek. Cestou vzala Mai z gauče polštář.

	Na verandě byl na zemi za Sinclairovým křeslem natažený dvoumetrový orientální koberec. Mai zavřela dveře a řekla: „Lehni si na břicho, ruce si dej nad hlavu a čelo si polož tady na polštář. A zkus pořádně narovnat páteř.“

	Dobrá tedy. Virgil se natáhl na koberec a několik okamžiků hledal správnou polohu. Jakmile byla Mai spokojená, sedla si mu obkročmo na kříž, špičkami prstů mu prohmatávala krk, jako by něco hledala, a pak znenadání silně zatlačila. Virgilem projela ostrá bolest, nadzvedl se a zaúpěl.

	„Tiše,“ zašeptala. „Uklidni se. Udělám to ještě jednou, ale teď už to nebude tak bolet. Svaly v krku máš úplně ztvrdlé – tím se omezuje průtok krve, a ty teď potřebuješ právej opak. Jen se uvolni…“ Její hlas ho ukolébal a ona mu znovu zabořila prsty do krku přesně v okamžiku, kdy to nejméně očekával – projela jím úplně stejná bolest jako předtím. „AUUU!“

	„No tak, no tak… to bylo naposledy. Teď ti ty svalu trochu promasíruju.“ Bolelo to pořád, ale pak se začala bolest postupně zmenšovat a nahrazovalo ji příjemné teplo. Virgil dokonce na chvíli usnul. Probral se, když Mai vstala, plácla ho přes zadek a řekla: „A seš vyléčenej, kovboji.“

	Posadil se, trochu zmámený. „Tý jo…“ Ale cítil se dobře – i když hodně unaveně – a bolest hlavy byla ta tam.

	„Teď jeď domů a pořádně se prospi,“ poradila mu. „Ráno budeš jako rybička. Teda jestli vážně budeš spát.“

	Prohrábl si rukou vlasy a zatřásl hlavou. „Tak jo. Cos mi to právě provedla? Nějakou masážní terapii?“

	„Něco takovýho – bylo to trochu jako akupresura. Tohle se učí všichni tanečníci. Pořád nás něco pobolívá.“

	Uvědomil si, že ho postrkuje směrem ke dveřím. Dnes večer se na další metu nedostane; je lepší jí ukázat zdrženlivost či zdvořilost, než ji tlačit tam, kam sama nechce. „Moc děkuju. Strašně rád bych tě zase někam takhle vzal.“

	„Zavolej mi,“ šeptla mu u dveří. Políbila si špičku prstu, položila mu ji na nos a zavřela dveře.

	Stalo se to už podruhé. Stejně jako v případě těch dvou Vietnamců: rychle odsud, Virgile.

	V autě si uvědomil erotické teplo, které se mu rozlévalo na zádech a bocích, v místech, kde na něm Mai seděla. Jistě ho nechtěla nijak škádlit ani dráždit, ale ten pocit v něm zanechala.

	Pomyslel na Janey. Asi je sama doma, opuštěná. To není dobrej nápad, Virgile.

	Ale bylo by to vážně tak zlé, podělit se o to teplo a potěšit jednu osamělou ženu? Pomoci člověku, který potřebuje…

	To je ale snůška sobeckých, pokryteckých keců.

	Mai Sinclairová, pomyslel si. Ta by stála za hřích.
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	Průzkumník seděl v nákladním prostoru dva roky staré dodávky Chevrolet. Zaparkoval ji mezi další auta pod rozložitý dub, odkud mohl pozorovat dům Johna Wiggeho.

	Čekal, až zhasnou světla. Až půjde spát. Čekal v autě už čtyři hodiny, od doby, kdy se Wigge vrátil domů.

	Bydlel v prostém cihlovém přízemním domě obklopeném pečlivě zastřiženým trávníkem. Tohle nebude snadné. Wigge býval policista, teď však zastával funkci viceprezidenta špičkové bezpečnostní agentury. Svého postu dokázal naplno využít: všude měl detektory pohybu, signalizaci rozbití skla, magnetické okenní snímače, které začnou pištět při jakémkoli pohybu. Ovládací panel, zabudovaný do zdi blízko zadních dveří, vypadal spíš jako řídicí středisko raketoplánu.

	Wigge se zúčastnil setkání u Sandersona, kde byl i Bunton a neznámý muž na zadním sedadle Wiggeho auta. Bunton byl na útěku, a Wigge tak byl další cíl – ale musí ho dostat ven z domu. Uvnitř domu měl celou řadu výhod.

	Jestli si teď půjde lehnout, můžou začít znovu zítra ráno.

	Střelec se nacházel dva bloky od průzkumníka. Seděl tiše a nehybně. Žádný iPod, sluchátka ani kniha – ve tmě se stejně číst nedalo. Nic z toho nepotřeboval, žádné berličky, pokud se prostě mohl probírat svými vzpomínkami a smát se u nich nebo brečet, zatímco se všemi smysly soustředil na svou práci a hledal cíle…

	Jak tak přemýšlel, napadlo ho, zda při plnění úkolu někdy využil chuť? Začal vzpomínat… když tu se náhle rozsvítilo ve Wiggeho garáži.

	To bylo jediné slabé místo Wiggeho zabezpečení. Průzkumník si ho hned všiml a upozornil na ně střelce. Garáž byla spojena s domem, takže Wigge mohl nepozorovaně nastoupit do vozu nebo z něj vystoupit. Jakmile však stiskl tlačítko na ovladači garážových vrat, automaticky se rozsvítilo stropní osvětlení. A pokud by přitom stál v garáži a nebyl ještě uvnitř vozu, byl by náhle nekrytý, byť jen na krátký okamžik.

	Střelec seděl v nákladovém prostoru dodávky stojící na vyznačeném parkovacím místě. Na podlaze před ním ležela puška. Jakmile se v garáži rozsvítilo, okamžitě zareagoval. Jedním pohybem spustil okno, vzal z podlahy pušku…

	Rozvibroval se mu mobil: v garáži nikdo není. Střelec přijal hovor a průzkumník mu oznámil: „Je v autě. Odjíždí.“

	A skutečně, z garáže vyjelo velké sportovní užitkové vozidlo GMC černé barvy s tunou chrómu a tmavými skly, která tak zpopularizovali žoldáci společnosti Blackwater v Iráku. Wigge počkal, než garážová vrata sjedou dolů, a odbočil směrem na Snelling Avenue. Když zabočil, střelec se vydal za ním.

	Mobil mu opět začal vibrovat. Dal si jej k uchu a průzkumník mu řekl: „Směrem na Snelling.“

	Střelec opět spatřil Wiggeho auto. Odbočovalo na nájezd na silnici I-94 a směřovalo na východ. Byl deset vteřin za ním.

	John Wigge byl statný muž s červenými tvářemi, malou hlavou a omezeným rozumem. Většinu života pracoval na mravnostním oddělení a do důchodu odešel s plnou penzí. Přezdívalo se mu O-Z, což byla zkratka pro „odpor při zatýkání“. Začali jste ve Wiggeho okrsku bez jeho svolení prodávat drogy nebo pást šlapky, a dříve či později jste kladli odpor při zatýkáni, kdy vám policisté rozbili hlavu nebo zlomili některou z končetin. Několikrát na něj byla podána žaloba, ale Wigge se ze všeho vždy dokázal vykroutit.

	Úplně jiný úkol než Sanderson či Utecht. Sanderson byl sice vzteklý a bojovný, ale v podstatě to byl posera. Wigge byl pravý opak.

	Střelec ho však přesto mohl dostat. O tom nebylo sporu. Stačilo by mu, kdyby se Wigge někde ocitl na půl minuty sám, nebo třeba jen na deset vteřin. Měl zbraň, obušek s olověným závažím, dostatek lepicí pásky. Někdy jste úmyslně museli jít do rizika; a někdy se vám tvrdá práce odvděčila šťastnou náhodou.

	Wigge se zařadil do levého pruhu. Sjel z I-94 a zamířil na I-35 směrem na sever. Zůstal v levém pruhu a nabíral rychlost. Někam spěchá. Střelec zůstal o jeden pruh napravo od Wiggeho a stáhl se do takové vzdálenosti, aby z jeho vozu viděl jen horní část střechy a zůstal tak co nejméně nápadný.

	Mířili stále na sever, pryč z města. Střelec vytočil číslo na svém mobilu a oznámil: „Přejel šest set devadesát čtyřku a pořád míří na sever.“ Průzkumník mu odpověděl: „Jsem kousek za tebou. Na chvíli to převezmu.“

	Průzkumník měl nové Audi A6 z půjčovny. Když střelce předjížděl, zamával na něj. O minutu později mu zavolal: „Tak jo, mám ho.“

	Jeli nocí ve volné formaci. Pak se průzkumník znovu ozval: „Zpomaluje, možná zkoumá, kdo jede za ním – předjedu ho.“

	Střelec stále zpomaloval. Průzkumník mu zavolal: „Předjel jsem ho, jedu pořád dál. Zkoumá auta za sebou, nejede ani osmdesátkou.“

	Střelec zpomalil na osmdesát, krátce se rozhlédl, zda se za Wiggem nedrží nějaké auto. Pokud ano, pak se nedalo nic dělat.

	Průzkumník: „Jsem před ním. Nechám ho, ať mě předjede… Tak jo. Je pořád vepředu a je nejpomalejší auto na dálnici. Hledej, jestli se za ním někdo nedrží…“

	Střelec žádné podezřelé auto neviděl. Ale neviděl ani Wiggeho.

	Průzkumník: „Jsem zase zpátky. Vidím ho, je hodně vepředu… Už ho doháním.“ Později: „Tak jo, znova na to šlápl. Zrychluje. Hodně zrychluje…“.

	Hráli si na honěnou. Mezi exity nechávali Wiggeho zmizet z dohledu, což jim velmi usnadňovala moderní GPS v audi. Čtyřicet kilometrů od St. Paulu; šedesát; skoro pětasedmdesát. Průzkumník: „Odbočuje. Odbočuje na odpočívadlo. Musím jet dál, je to na tobě. Vrátím se, jak to jen půjde.“

	Střelec znovu zpomalil na osmdesát, potom zajel na krajnici a zastavil. Nechtěl přijet na parkoviště a pak sedět několik minut v autě. Wigge bude sledovat vozidla přijíždějící po něm, proto jel průzkumník dál. Když střelec nějakou dobu počká, možná ho ztratí, ale tohle riziko musel přijmout.

	Čekal tři minuty, pak se znovu rozjel. Minuta, než dojede na odpočívadlo; dva pruhy, jeden pro kamiony, druhý pro osobní auta. Na odpočívadle stála cihlová budova zalitá světlem. Před ní stojany s novinami a časopisy. Kolem se potloukalo několik dětí a dospělých, kteří zabíjeli čas, zatímco jejich spolucestující byli na záchodě.

	A pak tam byl Wigge. Vystoupil z auta a šel směrem od budovy po chodníku osvětlovaném tlumenými lampami. O kus dál seděl u piknikového stolu ten indián, Bunton.

	Jackpot.

	Střelec zavolal průzkumníkovi: „Máme Buntona.“

	V hlavě mu hučelo jako v úlu. Existovalo několik postupů, jak zajmout dva muže, ale podmínky tady byly obtížné. Potřeboval by s nimi zavést rozhovor; potřeboval by je přesvědčit, že pokud budou spolupracovat, mají šanci si zachránit život…

	Pozoroval, jak Wigge kráčí po chodníku. Bunton vstal, protáhl se a šel směrem od něj. Terén se východně od odpočívadla svažoval do rokliny, jejíž okraje byly zarostlé stromy, zejména duby a javory. Oba muži pomalu kráčeli k okraji lesa. Bunton se ohlédl a odbočil na pěšinu.

	O chvíli později se za ním vydal i Wigge. Střelec čekal – patnáct vteřin, půl minuty, pak vystoupil z auta. Schovaný za dveřmi si za opasek zastrčil pistoli, nasadil si baseballovou čepici Iowské univerzity a vydal se za nimi stejně volným krokem, jakým šel Wigge.

	Na odpočívadle napočítal patnáct aut, další přijížděla a odjížděla. Viděl, jak se rodiče snaží dostat ufňukané unavené dítě zpět do auta. „Už ani ne hodinu, slibuju,“ řekl otec, když kolem něj střelec procházel.

	Střelec prošel kolem místa, kde Wigge sešel z chodníku, a pokračoval až na úplný konec parkoviště. Nebyl si jistý, ale zdálo se mu, že v lese vidí další budovu; potom se však rozsvítil plamen zapalovače. Tak tamhle jsou. Střelec zašel do lesa, zastavil se, pozoroval je, pak se dal znovu do pohybu, tiše jako kočka. Čtyři kroky, stop. Tucet dalších, vždy tak, aby mezí ním a cíli stál strom. Pak uslyšel hlasy. Dva muži si povídají, tiše a naléhavě. Mohl by je zajmout oba přímo tady. Musí si ale dávat pozor na Wiggeho – je to bývalý policista, majitel ochranky, je velmi pravděpodobné, že je ozbrojený a ví, jak se zbraní zacházet. Další krok…

	„Hej!“

	Hlas se ozval zezadu, byl rázný, jako povel, a střelce nepříjemně překvapil. Otočil se a spatřil vysokého muže se zbraní v ruce, namířenou více méně na střelce. Střelec bez jakéhokoli přemýšlení vytáhl pistoli a čtyřikrát vystřelil. Mířil muži na obličej.

	Střelec byl profesionál, střílel instinktivně a muž padl k zemi jako pytel cementu. Přestože použil tlumič, všechen hluk nepotlačil, a za sebou zaslechl: „Ježíši Kriste!“ Spatřil, jak se k němu blíží Wigge. Střelec se k němu rozběhl, protože potřeboval vystřelit jako první. Wigge z kapsy kalhot vytáhl zbraň. Za jeho zády se Bunton vrhl ze srázu dolů do strže.

	Střelec trefil Wiggeho do kolena. Wigge spadl na bok, snažil se nahmatat zbraň, ale nedařilo se mu. A pak už u něj byl střelec. V levé ruce držel obušek a uhodil Wiggeho za ucho. Ten se s úpěním složil k zemi. Střelec mu klekl na ramena a přitlačil mu pistoli na spánek. „Bunton. Kdo jsou ti další? Dvě jména. Kdo jsou ti další?“ Když pokládal otázku, stále ještě slyšel Buntona, jehož kroky mizely v dálce, jak se oklikou vracel zpět na osvětlenou část parkoviště. A vzpomněl si na mrtvého muže ležícího na stezce – může sem kdokoliv přijít…

	„Seru na tebe,“ hlesl Wigge a snažil se na jedné ruce zvednout. Jenže střelec jej přemohl, po taktické úvaze se napřímil, napřáhl se a praštil znovu Wiggeho obuškem. Wigge se opět svezl k zemi a zůstal nehybně ležet.

	Střelec se sprintem rozběhl zpět ke světlům na parkovišti, cestou přeskočil mrtvého pistolníka, pak uslyšel, jak někdo startuje motorku, zpomalil do klusu, a když vyšel z lesa, uviděl, jak Bunton odjíždí z parkoviště. Nevaroval ostatní lidi, nezavolal policii. Prostě a jednoduše odjel… Střelec sledoval, jak mizí, načež sklonil hlavu a vytáhl z kapsy mobil. „Kde jsi?“

	„Právě jsem vjel na dálnici, mířím za tebou.“

	„Až sem dojedeš, zajeď až úplně na konec parkoviště. Budu schovaný v lese. Mám Wiggeho, ale ten indián zase upláchl. Jestli zavolá policii, budeme v maléru.“

	„Za tři minutky…“

	Střelec se rozběhl zpátky po pěšině, chytil mrtvého muže v podpaží a odtáhl ho do nejhustšího křoví, které našel. Vyšel zpět na pěšinu a podíval se směrem k mrtvole: skoro není vidět. Uviděl zbraň mrtvého muže a odkopl ji z pěšiny. Pokud to Bunton neoznámí policii, najdou tělo nejdřív ráno.

	Došel k Wiggemu a poklekl vedle něj. Wigge tiše sténal. Znělo to, jako kdyby meditoval. Střelec se sehnul, chytil ho za ruce, otočil a zvedl na ramena. Připomínal hasiče, který vratkým krokem odnáší člověka z hořícího domu. Byl asi padesát metrů od parkoviště a v cestě mu stál lesní podrost. Kráčel vytrvale, váha Wiggeho těla mu drtila ramena, ale střelec pokračoval pořád dál; když došel na okraj lesa, uviděl, jak kolem osvětlené budovy projíždí auto a míří na konec parkoviště. Stál ve stínu stromů, dokud se nepřesvědčil, že jde opravdu o průzkumníka. Pak na něj zavolal: „Otevři zadní dveře na svojí straně.“

	Jeho partner rychle udělal, oč jej žádal, a střelec se rozhlédl po parkovišti. Neviděl, že by je někdo pozoroval, ale vyloučit to rozhodně nemohl. Čas se rozhodnout a přijmout nezbytné riziko. S Wiggem stále ještě přehozeným přes ramena udělal pět dlouhých kroků od lesa k autu, sehnul se a položil Wiggeho na zadní sedadlo.

	Ustoupil, zavřel dveře a oprášil se. „Nevím, jak na tom je. Asi ho budeme muset nějakou dobu držet…“

	„Ale jestli umře…“

	„Pak nebudeme ve větším průseru, než kdyby umřel tady. Musíme s ním promluvit. Odvez ho do stodoly. Potkáme se tam.“

	Jakmile jeho partner odjel i s Wiggem, střelec odkráčel ke své dodávce. Zabil člověka, který nebyl na seznamu, čímž porušil protokol. Neměl na vybranou – střílel v sebeobraně –, ale to nemusí hrát roli. Neznámý muž byl pořád mrtvý. To znamenalo, že se jim krátí čas: pokud neznámého najdou až zítra ráno a s Wiggem si ho spojí až odpoledne…

	Musejí chytit toho indiána. Potřebují poslední dvě jména.

	Hra se teď přesunula do rychlého pruhu.

	Protokol vzal za své. Na dosah mají všechny a všechno; a ještě není pozdě začít plánovat odchod.

	Velká spousta práce…

	Možná přespříliš, pomyslel si střelec později s hlavou v dlaních. Všechna ta léta zabíjení z něj udělala pouhé zvíře – a pak se jej pokusila stáhnout ještě hlouběji a změnit v ďábla. Wigge, teď většinou při vědomí, ačkoli to ho občas opouštělo, ležel na hnijící podlaze stodoly, kterou osvětlovala jediná zářivková svítilna. Pokoušel se křičet.

	Bez úspěchu, protože měl v ústech nacpaný citron a ústa přelepená lepicí páskou.

	Střelec vstal a vyšel ven do nočního chladu. Rozhlížel se po krajině. Vyhlížel kohokoli, třebas podomního prodejce. Naslouchající ucho nebo vidoucí oko. Cokoli, díky čemu by unikl Wiggeho sténání, které ho čím dál víc tížilo na jeho kdysi katolické duši.

	Uvnitř stodoly se Wigge zmítal pod vlivem elektřiny, ale na víc se nezmohl: průzkumník čekal, dokud se Wigge neprobral, a pak mu patnácticentimetrovými hřeby přitloukl ruce k podlaze, přímo skrz dlaně. Neudělal to proto, že by byl tak krutý – chtěl tak pouze zdůraznit Wiggeho bezmocnost a to, co všechno se mu může stát, když nebude spolupracovat.

	Wigge znovu omdlel, když mu průzkumník přitloukal ruce, ale ten byl trpělivý a výkonný. Sundal hromotlukovi boty, kalhoty a spodní prádlo, pak ho probudil pomocí kapsle s čichací solí a začal si hrát s baterií…

	Výslech mohl trvat až do denního světla, ovšem Wiggeho srdce to vzdalo chvíli po třetí ráno.

	Dozvěděli se od něj jedno jméno.

	Průzkumník přivolal střelce a ten řekl: „Třeba toho posledního vážně neznal.“

	„Ale znal,“ nesouhlasil průzkumník. „Jenže to byl tvrdý chlapík. Tvrdší, než se na první pohled zdálo.“

	„Takže – máme indiána a toho chlapa od Caterpillaru.“

	„A mrtvého na tom odpočívadle,“ dodal průzkumník. „Teď se musíme přesunout, nebo nás tady najdou.“

	„Trápí mě to, že ten indián nemá žádné vazby – mohl prostě zmizet, a pokud si někde jen tak jezdí, nemusíme ho nikdy najít,“ mračil se průzkumník. „Musíme se soustředit na něj. Muž od Caterpillaru má domov a rodinu, pokud nám tedy Wigge nelhal, a já myslím, že ne. Muž od Caterpillaru nikam neodjede.“

	„Koordinátor měl jeden takový nápad, jak se dostat k tomu indiánovi,“ poznamenal střelec. „Musíme se s ním sejít. Dnes v noci tě možná ještě čeká práce.“

	„Nemáme čas. Všechno musí jít rychle.“

	„Jo.“ Střelec se podíval na mrtvého muže. „Chudák. Vážně chudák.“

	Průzkumník zabručel: „Z praktického hlediska… uložit ho k památníku je šílené.“

	„Ale nezbytné,“ dodal střelec. „Čím dřív to uděláme, tím líp. Potřebujeme tmu. Koordinátorovi zavolej z auta. Já tohohle chudáka naložím do dodávky.“
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	Virgil se právě sprchoval. Byl unavený, ale cítil se celkem dobře, nejlépe od okamžiku, kdy ho Bunton praštil po hlavě. Umyl si vlasy a dával si při tom pozor na čerstvou jizvu za uchem.

	Ať už s ním Mai provedla cokoli, zabralo to. Zvýšil teplotu vody, nechal si ji proudit na krk, znovu si na vlasy nanesl šampon… a v tom mu zazvonil telefon. „Do háje,“ utrousil a téměř okamžitě si pomyslel: Mai? Spěchal přijmout hovor a po celém pokoji za ním zůstávala mokrá stopa.

	Na displeji viděl, kdo mu volá: „Úřad kriminálního…“

	„Ano? Flowers.“

	„Dan Shaver. Dnes v noci mám službu.“ Shaver pracoval u BCA. „Vy hledáte člověka jménem Ray Bunton?“

	„Ano. Našli jste ho?“

	„Ne – ale on vás shání,“ oznámil Shaver. „Chtěl číslo vašeho mobilu – nedal jsem mu ho, ale řekl jsem mu, ať mi určitě zavolá. Tvrdil, že je na cestě, ale že se ozve odjinud. Nemá mobil. Mám mu dát vaše číslo?“

	„Ano. Samozřejmě. Neříkal, kdy se ozve?“

	„Že prý mi zavolá do patnácti minut,“ odpověděl Shaver. „To bylo asi před dvěma třemi minutami. Musí se prý přesunout k jinému telefonu.“

	Virgil vlezl zpět do sprchy, opláchl se, vyčistil si zuby, oblékl se a zíral na telefon. Uběhlo víc než patnáct minut: pak telefon zazvonil a Virgil se podíval na displej: „Neznámé číslo.“

	Přijal hovor: „Virgil Flowers.“

	„Flowers?“ Hlas starého muže, zhrublý po cigaretách.

	„Tady je Virgil. To je Ray?“

	„Jo. Poslouchej, zrovna teď se začínám topit ve sračkách,“ řekl Bunton; slang ze šedesátých let.

	„Právě o tom s vámi chci hovořit, Rayi,“ odvětil Virgil.

	„Ser na to. Já nevím, co se to děje, a ty taky ne. Hodlám se zakopat. Ale volám kvůli něčemu jinýmu – někdo zastřelil dva chlapy na odpočívadle na í pětatřicítce. Kousek za North Branch. Na tom, co je ve směru na sever. Tak asi… před půl hodinou. Já tam byl, ale neměl jsem s tím nic společnýho. Nějakej hajzl tam vylezl z lesa, v ruce pistoli s tlumičem, a začal to tam všechno kosit… Jéžišmarjá, jako kdybych se vrátil o čtyřicet let zpátky…“ Bunton vydával zvuky, jako kdyby chtěl brečet, ale nešlo mu to.

	„Rayi, Rayi, počkejte, poslouchejte. Dva muži jsou mrtví. Opravdu jsou mrtví?“ zeptal se Virgil.

	„Já myslím, že jo. Myslím, že je po nich. Ten sráč byl profík. Já okamžitě běžel pryč, padal jsem odtamtud, jak nejrychlejš to šlo. Jedu do Wisconsinu, toho hajzla musíš dostat.“

	„Rayi, vy musíte vědět, co to má všechno znamenat.“

	„Ale hovno, jediný, co ti řeknu a co ti může pomoct, je, že ten, co ho zastřelili, je John Wigge. Dělal policajta v St. Paulu. Taky to byl pěknej křivák. Už je po něm, po hajzlovi. Ty mrtvoly jsou na konci parkoviště, v lese, je tam takovej jako úkryt. A je tam pěkná tma, člověk tam nevidí ani hovno.“ Po vteřině či dvou ticha Bunton dodal: „Já odsud padám, seru na to.“

	„Rayi, no tak, musíme se sejít. Musíme si promluvit. Tohle vypadá fakt špatně, musíte…“

	„Leda tak hovno. Promluvíme si, až toho hajzla chytíš,“ zavrčel Bunton.

	A zavěsil.

	Virgil zavolal zpět do BCA: telefon vzal Shaver.

	„Možná máme vraždu. Bunton mi řekl, že někdo střílel po dvou mužích na odpočívadle na dálnici I-35 za North Branch.“

	„Podívám se, kde to je,“ odvětil Shaver. Po chvíli: „Jo, vidím to. Nic jsem neslyšel. Zavolám dálniční policii, ať tam co nejrychleji zajedou. Co vy, jedete tam?“

	„Už jsem na cestě,“ odpověděl Virgil.

	Před pěti minutami Virgil projel silničním uzlem v St. Paulu a k odpočívadlu mu zbývalo ještě téměř osmdesát kilometrů. Spěchal nocí a poslouchal „Cadillac Pussy“ od Kida Rocka.

	Vzpomněl si při tom na Mai. Jak to, že žena, která vyrůstala v Madisonu ve Wisconsinu, navíc tanečnice, proboha nezná kapelu Hole? Courtney Love byla hrdinka všech dívek – tedy určitého typu dívek, ke kterému však Mai patřila. Musela si vyplakat oči, když si Kurt Cobain vystřelil mozek z hlavy… A nezná Hole?

	Virgil se podíval na hodinky: chvíli po půlnoci. Vytáhl z kapsy mobil, našel Davenportovo číslo a zavolal mu.

	Davenport hovor přijal po druhém zazvonění. „Víš, kolik je tady hodin?“

	„Ve Washingtonu? Mělo by tam být tak něco po jedné,“ odpověděl Virgil klidně. „Ale ty vždycky ponocuješ – tak co máš za problém?“

	„No, asi teda nic.“

	„Znáš kapelu Hole?“ zeptal se ho Virgil.

	„Jistě. Courtney Love. Celkem kočka, teda před dvaceti lety.“

	„Já si myslel, že ji budeš znát,“ poznamenal Virgil.

	„Takže – kdo umřel?“

	„Zavolal mi Bunton. Vypadá to tak, že se na jednom odpočívadle na í třicet pětce sešel s bývalým policistou ze St. Paulu jménem John Wigge. Tvrdil mi, že nějakej člověk, kterýho popsal jako hajzla a sráče, zastřelil Wiggeho a ještě jednoho chlapa. Jeho jméno nezná. Já jsem teď na cestě tam; jedou tam i dálniční policajti.“

	„A kde je Bunton?“

	„Že prý se zakope někde ve Wisconsinu,“ řekl Virgil.

	„Tak ho musíš zase vykopat.“

	„Díky za tip.“

	„Ty znáš toho Wiggeho?“ zeptal se Davenport.

	„Jo. Ale ne moc dobře. Šel do penze, když jsem se stal detektivem. Párkrát jsem na něj narazil na místech činu,“ odpověděl Virgil.

	„Slyšel jsem, že Wigge tu a tam bral něco bokem,“ prohodil Davenport.

	„Já to taky slyšel. Žádnej klaďas to nebyl. Tak to aspoň cítím. Ale vyřešil hodně případů,“ dodal Virgil. „Teď dělá u ochranky…“

	„Jmenuje se Paladin,“ upřesnil Virgil.

	„Jo, to je ona,“ přitakal Davenport. „Ozbrojenej doprovod, bodyguardi celebrit. Říká ti něco jméno Ralph Warren?“

	„Ten pracháč? Od realit?“

	„Jo. Tak tomu Paladin patří. Povídá se, že když Warren stavěl ten obchodní a bytovej komplex u řeky, tak se jim moc nehodilo, že se jim tam poflakujou chudáci a bezdomovci. A tak tam Warren poslal svoje sekuriťáky, aby to tam vyčistili, a Wigge ho kryl. To místo u Paladinu dostal za odměnu.“

	„Hezký. Když se to stalo, byl jsem asi pořád ještě v Kosovu. Kam až to Wigge nechal zajít? Dovolil, aby ty lidi mlátili? Aby je odtamtud násilím vystěhovávali? Nebo snad něco víc?“

	„To nevím. Ale pár starých mrzoutů, co žili na ulici, prostě… zmizelo. Vědělo se jenom, že si zahrávali s Warrenem. Postávali na rohu a v ruce drželi cedule ‚Budu pracovat za stravu‘. Nechtěli odejít, leda za peníze. A pak najednou zmizeli. Kdyby ses na to zeptal Wiggeho, asi by ti odpověděl, že teď si válej šunky v Santa Monice.“

	„To by mě zajímalo, jestli mají Utecht, Sanderson a Bunton něco společnýho s Warrenem,“ nadhodil Virgil.

	„Dobrej detektiv na to přijde,“ odtušil Davenport.

	„Dobrej detektiv zavolá Sandy a poprosí ji, ať udělá pořádnou rešerši.“

	„To by taky šlo,“ souhlasil Davenport. Oba o tom chvíli přemýšleli a Davenport pak dodal: „Poslyš, radši si dávej pozor. Warren nacpal spoustu peněz do republikánů, pomáhá jim s tím sjezdem. Teď rychle dodělal velkej obytnej dům na nábřeží. Zdarma tam ubytuje delegáty. Hodně se věnuje politice. Neříkám, že by ses měl držet úplně stranou, ale chovej se zdvořile.“

	„Budu hodnej,“ uklidnil ho Virgil. Daleko před sebou uviděl blikající světla policejních vozů. „Zavolám ti zítra.“

	„Virgile – počkej.“

	„Copak?“

	„Nejedeš teď na ryby, doufám.“

	„Ne, to vážně ne. Přísahám bohu.“

	„Dobře. Ryby teď nechej plavat a věnuj se případu,“ řekl Davenport.

	„Jestli tam vážně jsou dva mrtví a jeden z nich je bývalej policajt, začne to bejt fakt horký.“

	„Zavolám ti,“ rozloučil se Virgil.

	Odpočívadlo bylo asi sedm set metrů dlouhé a vedlo rovnoběžně s dálnicí. U vjezdu stála dálniční hlídka. Napůl blokovala pruh pro osobní vozy a všechny směrovala do pruhu pro kamiony. Virgil projel kolem hlídky a vjel na parkoviště. U hlavní budovy odpočívadla byl zaparkovaný vůz šerifa okresu Chisago a na vzdáleném konci parkoviště stála další čtyři auta, dvě od dopravní policie a dvě od úřadu šerifa. Jejich motory běžely a dálková světla ozařovala okolní lesní porost. Policista u hlavní budovy ukázal Virgilovi, ať jede na vzdálenější konec odpočívadla, kde podle Buntonových slov měla být obě mrtvá těla.

	Virgil zaparkoval, nahmatal baterku a vystoupil z auta. Hned se k němu vydal seržant od dopravní policie, s další předimenzovanou baterkou v ruce.

	„Flowers?“

	„Jo. Dva mrtví?“

	„Zatím jeden. Je to komplikované. Jmenuju se Dave Marshall. Pojďte. Vaši technici jsou na cestě, tohle spadá pod BCA.“

	„Našli jste je vy, nebo někdo jiný?“

	„Našli jsme ho potom, co jste zavolal.“ Ukázal směrem k hlavní budově odpočívadla. „Dopravu jsme přesměrovali do pruhu pro kamiony, lidi si můžou v klidu dojít na záchod, ale do téhle oblasti se nikdo nedostane. Na severní straně mám chlapa, ten na to dohlíží.“

	Mrtvý byl muž statné postavy. Ležel na zádech mezi stromy a měl rozpřažené ruce. Měl výrazné lícní kosti a svalnatý krk: muž v dobré kondici, na těle žádný tuk, mezi třicítkou a čtyřicítkou. Trochu se mu vyhrnuly nohavice a pod nimi měl na silných chlupatých nohou bílé sportovní ponožky s červenými pruhy, které naprosto neladily se zbytkem oblečení. Ústa měl otevřená: a bez citronu.

	„Tamhle, kousek od pěšiny, je beretta.“ Marshall tím směrem posvítil.

	Virgil zbraň uviděl a přitakal. „Musím se na ni podívat. Máte v autě nějaké rukavice?“

	„Mám. Chcete je hned přinést?“

	„Říkal jste, že jsou nějaké zmatky. Povězte mi o nich.“

	Marshall přikývl. „Podívejte – tohohle zřejmě zastřelili přímo tady.“ Ukázal na pěšinu zpevněnou kameny. „Na kamenech je vidět krev tam, kde vykrvácel, a pak ho někdo odtáhl sem do křoví. Vidíte ty škrábance? A stopy po vlečení, co zanechaly jeho paty? A je tu víc krvavých stop…“ Baterkou posvítil na začernalé krvavé stopy na listech keřů u pěšiny.

	„A teď se podívejte sem…“ Odvedl Virgila asi deset metrů dál po pěšině. „Další krvavá skvrna. Není tak velká jako ta první, ale taky výrazná. Říkali jsme si, že toho mrtvého napřed někdo postřelil a on začal utíkat, ale na pěšině nejsou žádné krvavé stopy, a tahle kaluž… nebo skvrna, to je jedno… ta vypadá, jako kdyby se vytvářela několik minut. A taky…“ Namířil baterku směrem od pěšiny. „Máme druhou pistoli, glocka.“

	Baterku měl pořád namířenou směrem do křoví: „Mezi tímhle místem a parkovištěm jsme našli další stopy. Jako kdyby se někdo snažil zůstat v úkrytu. A máme další stopy krve…“

	„Možná tady došlo k přestřelce a střelec je zraněný.“

	„To je možné,“ přikývl Marshall, „ale od vás, od vašeho zdroje, máme informace, že tady byl jeden střelec a dvě oběti. Podle mě to je tak, že toho jednoho zastřelili a ten druhý je zraněný a střelec ho odnesl někam k parkovišti. A svou zbraň si vzal s sebou. Na chodníku jsme taky našli kapky krve.“

	Marshall vedl Virgila hustým podrostem a ukazoval mu krvavou stopu. Celou dobu zůstávali mimo pěšinu, aby neničili stopy. Na parkovišti se Virgil rozhlédl na obě strany, pak se podíval na Marshalla a prohlásil: „Myslím, že takhle to opravdu mohlo být.“

	„Obvolali jsme místní nemocnice a požádali, ať nám ohlásí, pokud se k nim dostane muž se zraněním, u kterého nebude jasné, jak si je přivodil…“

	Virgil se vrátil k mrtvému tělu, zatímco Marshall zašel do svého auta pro rukavice.

	Podával rukavice Virgilovi a poznamenal: „Kluci od vás z laborky asi nebudou rádi, když budete sahat na tu pistoli.“

	„Proto mám takový plán, jaký mám – abych to jejich věčné remcání vydržel.“

	Nasadil si rukavice a klekl si vedle beretty. Chvíli ji studoval, pak ji opatrně zvedl a vyndal zásobník. Zatlačil na horní náboj: jeden chyběl. Vzal pistoli, natáhl závěr zbraně a z komory vypadl náboj.

	Čichl si k hlavni a ucítil pouze olej.

	Dobře. Mrtvý muž ze své zbraně nevystřelil, jedině že by ji znovu nabil po své smrti. Virgil vrátil zásobník zpět do pistole, položil zbraň zpět tak, jak byla, a postavil na ni náboj, který z ní vypadl.

	„Tak co jste zjistil?“ zeptal se Marshall.

	„Že tohle vůbec nečekal. Že vůbec nestačil vystřelit. A že střelce vůbec nezranil,“ odvětil Virgil.

	„Já to věděl,“ zamračil se Marshall.

	Virgil se přesunul ke druhé zbrani a zopakoval postup: to samé – nestřílelo se z ní.

	„Dva muži plus jeden střelec. Vaše teorie bude nejspíš pravdivá,“ povzdechl si Virgil. Sundal si rukavice. „Je tady v okolí nějaký památník veteránů?“

	„Skoro v každém městě,“ odpověděl Marshall.

	„Tak začněte obvolávat místní policisty – vzkažte jim, ať mají oči na stopkách. Ten zabiják odloží tělo toho mrtvého chlapa někde tady v okolí u jednoho z těch pomníků.“

	Virgil obcházel parkoviště a hledal bezpečnostní kamery. Žádné však neviděl. Zeptal se i policisty u hlavní budovy. „Myslím, že tady žádné nejsou. Ale měli by je sem dát.“

	„To není fér,“ postěžoval Virgil. „Všude jinde je mají.“

	Trochu se ještě porozhlédl, ale nic nenašel, a tak se vydal zpět k Marshallovi. Vtom na odpočívadlo přijel tým specialistů na zajišťování stop. Jejich šéf se na Virgila jako obvykle obořil, proč musí ničit důkazy na místě činu, ale po chvíli zmlkl, protože kdysi pracoval na vraždách a zřejmě by udělal to samé, co Virgil.

	„Bylo by dobrý, kdybysme co nejdřív věděli, o koho jde,“ poznamenal Virgil. „Nechceme přece, aby nás u něj doma někdo předběhl a celý to tam zpřeházel.“

	Nejprve se tedy zaměřili na jeho peněženku.

	David Ross, třicet dva let. Měl řidičský průkaz vydaný ve Virginii, ale také šekovou knížku s adresou v St. Paulu.

	„Já teď pojedu zpátky. Pokud cokoliv najdete… zavolejte mi. Je mi jedno, jestli to bude třeba úplná prkotina,“ řekl Virgil.

	Virgil vjel na dálnici. Pospíchal nocí a informoval službu konajícího policistu na ústředí BCA. Pak zamířil k Wiggeho domu. Wigge bydlel u Highland Parku, v jedné z lepších čtvrtí města. V domě bylo tma, když se však Virgil přiblížil ke vchodovým dveřím, rozsvítila se dvě světla a zcela ho oslnila. Pokračoval ke dveřím a zaklepal. V domě se okamžitě rozsvítila další světla.

	Bezpečnostní systém. Opravdové zabezpečení. Ke dveřím se nikdo nesměl ani přiblížit.

	Okolní domy stály na velkých pozemcích a byly od sebe poměrně dost vzdálené. Virgil se podíval vlevo, pak vpravo. Uviděl, jak se v zadní části sousedního domu rozsvítilo světlo. Vydal se k němu, zaklepal na dveře a zazvonil na zvonek Zevnitř se ozval hlas: „Kdo je to?“

	„Úřad kriminálního vyšetřování.“

	Dveře se pootevřely, ale zůstaly zajištěné řetězem. Skulinou mezi dveřmi a zárubní se dívala vystrašená žena. Virgil jí ihned ukázal svůj průkaz.

	„Můžete mi, prosím, říct, jestli John Wigge s někým bydlí? Má ženu? Přítelkyni?“

	„My ho moc neznáme, ale žije sám,“ odvětila žena. „Něco strašného se mu stalo, viďte?“

	„Proč by se mu mělo stát něco strašného?“

	V mezeře se objevila mužská tvář. „Protože nám tady klepete na dveře ve dvě v noci!“ U chodníku zastavil hlídkový vůz policie a muž se začal omlouvat: „Zavolali jsme na 911.“

	„To vůbec nevadí – stejně jsem s nimi potřeboval mluvit,“ opáčil Virgil.

	Sešel k chodníku a ukázal policistům svůj průkaz. „Virgil Flowers, BCA.“

	Zpoza vozu vyšel seržant a pronesl: „Ale podívejme, není to Flowers?“

	„Nazdar, Larry!“

	Larry Waters Wiggeho znal. „Je rozvedenej. Jeho stará se odstěhovala zpátky do Milwaukee. Nedoneslo se mi, že by se Wigge někde potuloval. Myslíš, že je po něm?“

	„Vypadá to tak. Člověk, co byl na místě činu a zná ho, mi řekl, že ho někdo zastřelil. Ale mrtvolu nemáme. Wigge neměl moc dobrou pověst.“

	„Jo, a zaslouženě,“ souhlasil Waters. „Teď sem přijížděla spousta po zuby ozbrojenejch šílenců, co kroužili kolem v autech s tmavýma sklama. Najímá lidi z celý země, potřebuje totiž zajistit ochranku na ten sjezd. Jsou mezi nima fakt velký šílenci.“

	„Mluvil jsem s Davenportem… Ty ho znáš, Davenporta?“

	„Jasně.“

	„Informoval mě, že ta ochranka, Paladin se jmenuje, patří Ralphu Warrenovi.“

	„Jo, přesně tak. Mezi náma – Warren je ještě větší hajzl než Wigge,“ zamračil se Waters. „Asi třikrát zkrachoval, ale pak se dostal k penězům města a začal stavět dotovaný baráky… Namočil se asi tak stejně jako Wigge, ale Warren peníze dával do obálek, kdežto Wigge je z těch obálek vytahoval.“

	„Takže uplácení?“

	„Jo. A nebylo to žádný tajemství. Ovšem měl to propracovaný. Udělal radost někomu v odborech zaměstnanců ve veřejný správě, ten promluvil se svýma kamarádama v městský radě a bylo to. Nedělal to tak, že by lidem pokládal naditý obálky na stůl. Na kameru ho nikdo nikdy nezachytil.“

	Virgil si s Watersem povídal ještě několik minut. Požádal ho, ať zavolá někomu od nich, aby Wiggeho dům obehnali policejní páskou, dokud nedorazí technici nebo nenajdou Wiggeho mrtvolu. Waters mu slíbil, že to hned zajistí, a Virgil se rozjel do bydliště Davida Rosse.

	Ross bydlel v bývalém skladu, který byl přestavěný na bytový dům – šlo o další z Warrenových projektů.

	Virgil se na chvíli opřel o zvonek a překvapilo ho, když se z reproduktoru ozval ženský hlas: „Kdo je tam?“

	Jean Prestelová byla učitelka a přesně tak i vypadala. Měla krátké tmavé vlasy, které jí za ušima začínaly šedivět, byla drobná, štíhlá a vážná. Virgil by si ji nikdy nedal dohromady se svalnatým Davidem Rossem. Měla na sobě bavlněnou noční košili s malinkatými medvídky a růžovou mašlí na prsou. Virgil se jí představil a ona se se strachem v očích zeptala: „Můj bože, co se stalo?“

	Zhroutila se, když se od Virgila dozvěděla, že David zemřel. Virgil si sedl vedle ní na gauč a utěšoval ji. „Co teď budu dělat? Tohle se nemělo stát. Vždyť jsme se chtěli brát. Jste si jistý, že to je David?“ Ukázala mu fotografii. Virgil jí potvrdil, že jde opravdu o Davida, a ona se zabořila tváří do polštáře a brečela a brečela…

	Když se mu ji podařilo trochu uklidnit, zeptal se jí, zda má nějaké příbuzné. Zavolala své tetě, která jí slíbila, že okamžitě přijede. Její matka žila v Sioux Falls. Vyptával se jí na Rosse a na to, čím se živil.

	„Pracoval s Johnem – já přesně nevím, co vlastně dělal, prostě připravoval ten sjezd, aspoň myslím. Každý den vstával v šest ráno a jel k Johnovi, tam ho vyzvedl a zůstal s ním až do večera.“

	„Jak dlouho to už dělal?“

	„Jenom pár týdnů. John tvrdil, že to nebude trvat příliš dlouho, ale že je toho teď prostě moc… a teď je David mrtvý? To není správné…“ A znovu byla k neutišení.

	Virgil počkal, dokud nepřijela její teta, pak vyklouzl z bytu a nechal je jejich bolesti.

	Znovu se podíval na hodinky: čtvrt na pět. Musí se prospat.

	Musí si promluvit s Ralphem Warrenem, musí najít Raye Buntona. Ale ze všeho nejvíc potřebuje spánek.

	Ráno si musím promluvit s Warrenem a musím začít pátrat po Buntonovi, řekl si v duchu.

	Spal jen hodinu.
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	Zazvonil telefon.

	Virgil měl hlavu zabořenou v polštáři: zcela se neprobral, jen sebou slabě škubl. Telefon dál vyzváněl. Nakonec se doplazil na druhou stranu postele a přijal hovor. Všiml si přitom, že je 5.23. V posteli tedy byl jen něco přes hodinu.

	Volal mu službu konající policista: „Virgile, je mi líto, že vás takhle budím.“

	Virgil zasténal: „Našli Wiggeho?“

	„Jo.“

	„A je to špatný, že jo?“

	„Je. Citron v ústech, no, jako předtím.“

	„Kde je?“ zeptal se Virgil.

	„Víte, jak je na Capitol Hill vedle střediska veteránů ten památník veteránů z Vietnamu? Myslím tu zelenou sochu.“

	„Do prkenný boudy.“ Jedno z nejznámějších veřejných prostranství, necelých deset minut od místa, kde se Virgil právě nacházel.

	„Už tam je policie ze St. Paulu,“ oznámil mu službu konající policista.

	„Vzkažte jim, že už jsem na cestě.“

	„Virgile… víte, ten památník veteránů na tom není to nejhorší.“

	„Cože?“

	„Prý to vypadá, jako kdyby Wiggeho, jak to říct…“

	„Prosím?“

	„… někdo ukřižoval.“

	Památník veteránů stojí na prostranství před obrovskou budovou minnesotského Kapitolu. Od jeho schodů až téměř k mezistátní dálnici, za kterou je centrum St. Paulu a řeka Mississippi, se rozprostírá smaragdově zelený trávník o velikosti několika fotbalových hřišť, obklopený správními budovami a posetý různými památníky.

	Virgil si dal rychlou sprchu, oblékl se a s mokrými vlasy pospíchal na místo činu. Na parkovišti zjistil, že jeho auto je z obou stran sevřené mezi dodávkou a sedanem, takže měl co dělat, aby se vůbec protáhl na sedadlo. Zrovna když člověk nejvíc pospíchá, pomyslel si.

	Wiggeho mrtvola ležela u parkoviště střediska veteránů a tam také našel obvyklý shluk policejních vozů. U vjezdu na parkoviště ukázal policistům svůj průkaz, zaparkoval a ranním světlem došel k hloučku, který se shromáždil u sochy. Mezi tuctem uniformovaných policistů byl i Waters, policista, s nímž se Virgil setkal u Wiggeho domu. Waters přistoupil k Virgilovi a řekl: „To je děsný. Prostě k posrání.“

	„Je to vážně Wigge?“

	„Aspoň, co z něj zbylo,“ pronesl Waters ponurým hlasem. „Tomu nebudeš věřit. A tohle před novinářema neututláme – vypadá to, jako kdyby někdo vzal hřebíky a přitloukl ho. Jako Ježíše.“

	V době, kdy Virgil pracoval u policie v St. Paulu, příliš se s Wiggem neznal. Pozdravili se, ale to bylo tak všechno. Když spatřil jeho mrtvolu, pomyslel si: Čas nezastavíš. Z Wiggeho byl starý muž. Nebyl starý, když ho Virgil znal – ale v době své smrti ano.

	„To je teda pěknej hnus.“ Tim Hayes byl zasloužilý detektiv. Tento hubený muž s malým pivním mozolem pozoroval, jak kriminalisté zajišťují stopy. „Rozumím tomu dobře, že jsi po něm pátral někde na severu?“

	„Jo.“ Virgil ukázal prstem směrem k řece. „Vidíš támhletu budovu, to skladiště se starým malovaným nápisem? Chlapa, co tam žije, dneska v noci zavraždili na odpočívadle na í pětatřicítce a Wigge tam byl s ním, aspoň myslím. Našla se tam nějaká krev a podle mě patřila Wiggemu. Porovnáme ji.“

	„Myslím, že před smrtí si nějakou dobu přál, aby to už měl za sebou,“ poznamenal Hayes. „Mrkni na tohle…“

	Přešli k mrtvému tělu, které bylo položené pod bronzovou sochou veterána z Vietnamu, a Hayes řekl: „Podívej se na jeho ruce.“

	Neměl prsty. Zbyly mu jen dlaně a ve středu každé z nich byl krvavý otvor. Virgil zavrtěl hlavou: „Ježíši Kriste, to není možný.“

	„Vidíš ten pytlík?“ Hayes ukázal na obyčejný hnědý papírový pytlík z obchodu. „Tak v něm jsou všechny jeho prsty. Oni je neoddělili v celku, ale po jednotlivých článcích. A vzali si na to zahradnický nůžky nebo nůžky na plech. Něco takovýho. Provedli dvacet osm jednotlivých střihů. Ten se musel pomást bolestí. A neměl boty a na chodidlech měl spáleniny… Zaměřili se na jeho ruce a nohy.“

	Ukřižovaný; Virgilovi však na mysli nevytanul Ježíš, ale Jezábel, jak leží na ulici města Jezreel, její tělo ožírají psi, až z ní zbude jen lebka, nohy a dlaně.

	Wigge ležel na zádech; mezi šedými rty mu prosvítala jasně žlutá kůra citronu.

	„Tak tohle je velkej průser,“ konstatoval Virgil. Vstal a marně bojoval s kyselou chutí v puse. „Lidi budou lační po krvi, to je jasný.“ Zahleděl se na město. „Za měsíc přijedou republikáni, všichni se začínají připravovat, a my tady máme ukřižovanýho bývalýho policajta na trávníku před Kapitolem. Do prdele práce!“

	Zavolal Davenportovi: ve Washingtonu bylo sedm ráno a Davenport obvykle před devátou nevstával. Ze sluchátka se ozvalo: „Tak špatný to být nemůže.“

	„Je to ještě horší,“ řekl Virgil.

	Davenport naslouchal, jak mu Virgil líčil události předchozí noci. Začal telefonátem od Buntona, pokračoval vraždami na I-35 a skončil u mrtvoly před minnesotským Kapitolem. Davenport mu jen řekl: „Zavolám ti tak za pět minut, možná dřív.“

	Virgil si prohlížel místo činu a vůbec nevnímal narůstající hluk automobilů z nedaleké dálnice. Začínala ranní špička. Za chvíli přijedou televizní štáby a do celé záležitosti se budou chtít vložit i místní politici. Nebudou mít na práci nic užitečnějšího než hledat viníka. A celé se to může vymknout z rukou…

	K Virgilovi přišel policista: „Co s tím uděláte?“

	„Co s tím už nějakou dobu dělám: hledám toho, kdo to má na svědomí,“ odsekl Virgil.

	„Tak se snažte víc,“ pokračoval policista s bojovným výrazem ve tváři. „Wigge byl jeden z nás.“

	„A proč toho hajzla nenajdeš sám? Jo tak, ty musíš ještě vypsat pár pokut za špatný parkování, ne?“

	Do hádky se vložil další policista: „Ale no tak, klid…“

	Zavolal Davenport: „Vytáhl jsem z postele Rose Marie, zkusí zjistit škody. Letím zpátky, ale na letiště se nedostanu dřív než v poledne. Takže v St. Paulu budu až někdy pozdě odpoledne. Poslyš, do médií pustíme to, co obvykle, Rose Marie se o to postará. Ale ty s tím musíš pohnout, Virgile, prostě musíš. Co je s Buntonem?“

	„Dneska ho dostanu,“ odvětil Virgil. „Bůh mi pomáhej.“

	„Zavolám Carol a řeknu jí, ať spěchá do kanceláře. Začneme všechny obvolávat a to by bylo, abysme ho nenašli. Budeme mít na krku televizi, ale třeba by ji šlo využít.“

	Virgil si zkontroloval čas, zjistil si minneapoliskou adresu Ralpha Warrena, majitele bezpečnostní agentury, a vydal se k němu. Warren bydlel na západní straně města v domě s bílou štukovou omítkou a oranžovou střechou. Stavba připomínala španělskou usedlost. Když Virgil přijížděl k domu, pomyslel si, že každý čtvereční metr pozemku musel stát víc než jeho auto.

	Jakmile vystoupil, vydal se k němu statný muž, který stál u vchodu, a za okamžik se k němu přidal další, jenž přišel z garáže na konci příjezdové cesty. Oba na sobě měli černé větrovky a dlaně si drželi na břiše, jako kdyby jim bylo zle. Virgil však dobře věděl, že mají ruce jen několik centimetrů od natažené zbraně.

	Představil se: „Virgil Flowers, Úřad kriminálního vyšetřování. Přijel jsem za panem Warrenem.“

	„Pan Warren ještě nevstal,“ ozval se muž od vchodových dveří. Virgil k němu přicházel po příjezdové cestě a muž jej vyzval: „Zůstaňte stát na místě, dokud si neověříme vaši totožnost.“

	„Sežeňte Warrena,“ řekl Virgil a ukázal mu svůj průkaz.

	Statný muž něco utrousil směrem k domu. Zevnitř vykoukl třetí muž a přitakal: „Pojďte sem ke vchodu.“

	Virgil došel ke dveřím a třetí muž se zeptal: „Můžu se vás zeptat, proč potřebujete s panem Warrenem mluvit?“

	„Protože jednoho z jeho zástupců někdo rozsekal na kousíčky o velikosti koktejlových párků, ale až poté, co ho ukřižoval,“ oznámil mu Virgil. „Tak có, vytáhnete ho z postele?“

	„Koho to rozsekali?“ zeptal se muž nevěřícně.

	„Johna Wiggeho.“

	„To si ze mě děláte prdel?!“

	„Tak co, můžu mluvit s Warrenem?“

	Virgil čekal v hale pod dozorem největšího ze tří hlídačů. Za chvíli se objevil Warren. Byl to muž střední výšky, něco pod metr osmdesát, s hluboko posazenýma černýma očima a úzkým šedivějícím knírkem. Měl na sobě černý hedvábný župan s jasně červenými japonskými znaky, přesně jako mívají zloduši v televizních filmech; při zběžném pohledu trochu připomínal Hitlera.

	„John Wigge…“

	„… a David Ross.“

	„Ross taky?“ Warren byl překvapený, ale ne tak, jak by se dalo čekat. Virgil si hned pomyslel: Ten něco ví.

	„Někdo je přepadl, když se setkali s Rayem Buntonem na jednom odpočívadle na dálnici I-35,“ odvětil Virgil. „Nevíte, o čem spolu mluvili? Proč se setkali?“

	„Já žádného Raye Buntona neznám,“ zavrčel Warren. „Má to nějakou souvislost s těmi veterány?“

	„Když o tom nic nevíte, jak jste si to mohl takhle spojit dohromady?“ zeptal se Virgil.

	„John mi o tom pověděl. Prý znal ty zavražděné muže. Proto měl s sebou Davida Rosse.“

	„Proč tedy posilujete svou ochranu?“ Virgil pokynul hlavou směrem k hlídači, který zůstal v místnosti. Zbylí dva se zřejmě vrátili na své pozice. „Tři chlapi celý boží den?“

	Warren zavrtěl hlavou. „To s tím nemá vůbec nic společného. Zajišťuju ochranku pro ten republikánský sjezd. Mám v tom dvě stovky lidí, ozbrojený doprovod, ochranku. Plány na celou akci mám tady u sebe v kufříku a Tajná služba vyžaduje, aby – no aby to bylo neustále pod dozorem. Plány, moje maličkost, všechno.“

	„Takže to nemá nic společného s Wiggem?“ Virgil začínal být skeptický.

	„Ne, ne. Vážně se to týká jenom toho sjezdu,“ odvětil Warren. „Vy si myslíte, že tenhle zabiják – nemyslíte si snad, že by šel po… lidech, co se znali s Johnem?“

	Virgil pokrčil rameny. „My nevíme, co dělá, pane Warrene. Takže zvýšená ochrana není vůbec špatný nápad. Ale řekl jste, že jste nevěděl o tom setkání, o tom, co se děje. Wigge se vám o tom nikdy nezmínil?“

	„Podle mě se to může týkat doby, kdy byl u policie – prý v tom může mít prsty mafie,“ odvětil Warren.

	„Takže mafie.“ Virgil už svou skepsi ukázal naplno.

	„Tohle mi řekl.“

	„Tady v Minnesotě?“ zeptal se Virgil.

	„Ale my tady mafii máme. Pokud tomu nevěříte, pak vám nemůžu pomoct.“

	„Já vím, že ji tady máme – s oběma jejími členy se znám osobně,“ ušklíbl se Virgil. „Vloni měli průměrný příjem asi čtrnáct tisíc dolarů, a to z roznášky pizzy.“

	Hovořili spolu dalších pět minut, ale Warren nevěděl, co se děje; požadoval další podrobnosti o Wiggeho smrti, a když mu Virgil popsal, čím si Wigge před smrtí prošel, Warren jen smutně vrtěl hlavou.

	„Proč by ho takhle mučili?“ zeptal se.

	„Museli si myslet, že něco ví. Něco se snaží vypátrat. Ale co to může být, to nevím.“

	„No, já teda rozhodně ne –“

	Rozhovor přerušilo zvonění Virgilova mobilu.

	Carol Virgilovi sdělila: „Myslím, že nastal zvrat. Pošlu ti telefonní číslo, je na policistu z Lake Elmo.“

	Virgil se omluvil, vyšel před dům a zavolal Rogeru Polkovi, který sice pracoval v Lake Elmo, to ano, ale jako zástupce šerifa okresu Washington. „Hlídka svobody míří nahoru do Grand Rapids na pohřeb.“

	Virgil jej přerušil: „Počkat, počkat – Hlídka svobody?“

	„Parta motorkářů, kteří dělají ochranku na pohřbech chlapů, co zahynuli v Iráku. Asi víte, že na těchhle pohřbech se občas ukážou protiváleční pitomci a křičí na rodiče těch vojáků, že si jejich dítě zasloužilo umřít?“

	„Jo, něco jsem o tom četl,“ přitakal Virgil.

	„Tak ta hlídka je drží v bezpečné vzdálenosti. No a včera po práci se jich asi šedesát sešlo a společně odjeli do Duluthu. Jsou ještě v Duluthu, ale pak mají namířeno do Grand Rapids. Je mezi nimi moje švagrová, která v rádiu slyšela to o Rayi Buntonovi. Prozradila mi, že Ray Bunton jede s nima. Ona ho zná. Už s nima takhle několikrát jel.“

	„Dobře, dobře. To jsou skvělé zprávy, přímo vynikající,“ řekl Virgil.

	Virgil se rozloučil s Warrenem, spěchal ke svému autu a vytáhl z přihrádky atlas. Minnesota je rozlehlý stát, ale podstatná část jeho severní třetiny, kam právě mířil Bunton, je jedna velká rekreační oblast: tisíce chat u stovek jezer obklopených desetitisíci čtverečních kilometrů lesů, močálů a prérií.

	Dokud Bunton zůstane na dálnici, bude možné ho lokalizovat. Pokud míří do rezervace Red Lake, jak tvrdil jeho strýc, bude o hodně těžší ho najít. Mezi kmenovými policisty od Red Lake a policisty mimo indiánskou rezervaci existovala velká nevraživost, zejména pokud šlo o zatýkání příslušníků kmene.

	Jenže pokud Bunton nemířil konkrétně k Red Lake, ale plánoval, že se zabydlí v jedné z tisíců chat rozesetých po všech čertech, pak ho nikdo nemá šanci najít.

	Jediná možnost, jak ho chytit, byla na dálnici a Bunton si toho byl vědom – a proto zřejmě jel v houfu motorkářů, v němž se mohl pohodlně skrýt.

	Virgil zatelefonoval na centrálu dopravní policie v Grand Rapids, kde si byli vědomi možných potíží na pohřbu, a proto přesně znali polohu Hlídky svobody – stále neopustila Duluth. „Právě obědvají u řeky, objíždějí město a sbírají další lidi z Duluthu.“

	„Jede s nimi někdo od vás?“

	„Ne. Jenom jsme v kontaktu s policejními odděleními v místech, kudy projíždí,“ odpověděl dopravní policista z Grand Rapids.

	„Řekněte jim, ať zkontrolují poznávací značky,“ požádal ho Virgil. Přečetl mu značku Buntonova motocyklu. „Ale zkuste to nějak nenápadně. Nechceme ho vystrašit.“

	„Pokud mezi nima je, jenom těžko ho odtamtud dostaneme,“ ozval se dopravní policista. „Na tenhle pohřeb jsou všichni nažhavení. Zítra tady můžeme mít nepokoje, jestli se tady ukážou nějací církevní fanatici. Tak by bylo lepší, kdybysme dnes večer nevyvolávali další šarvátky tím, že zabásneme jednoho motorkáře.“

	„Úplně vás chápu. Podle mě se mezi nimi jenom schovává, aby pak mohl co nejrychleji dojet k Red Lake. Jedu k vám, dostanu ho. Ale pohlídejte mi ho. Jestli se od nich oddělí a rozjede se k Red Lake, musíte ho zadržet.“

	„Budeme mít oči otevřené. Kdy sem dorazíte?“

	„Už jsem na cestě a zapnul jsem si maják, takže se rychle blížím – ale nějakou chvíli to potrvá,“ odpověděl Virgil. „Nedojedu je dřív, než oni dojedou na místo. Jak budete něco vědět, zavolejte mi.“

	„To se spolehněte.“

	Zavolal Carol a řekl jí, kam má namířeno; zastavil se na skok v motelu, vzal si nějaké náhradní oblečení a tašku s hygienickými potřebami, ale neodhlásil se; zastavil se také v supermarketu, kde si koupil několik sendvičů se sýrem a masem, balení dietní coly a pytlík ledu do chladicího boxu.

	Vyjel na dálnici a zamířil na sever se zapnutým majákem, ale bez sirény, stálou rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu. Minul odpočívadlo, které opustil o půlnoci – na místě, kde se našlo Wiggeho tělo, pořád ještě stály policejní vozy –, a dojel téměř až do Duluthu.

	Několik kilometrů před ním však odbočil na severozápad, projel Cloquetem a mířil do Grand Rapids.

	Cestou měl dva telefonní hovory. Hodinu a deset minut poté, co opustil St. Paul, mu zavolal dopravní policista, který mu oznámil, že zástupce šerifa, který doprovází Hlídku svobody na cestě z Duluthu, spatřil Buntona. „Není si jistý, jestli je to on, ale každopádně viděl jeho motorku.“

	„Už jsem kousek od vás,“ řekl Virgil. Byl unavený, moc toho nenaspal. Potřeboval nějakou vzpruhu, ale nedostávalo se mu jí.

	Když byl asi dvacet minut od Grand Rapids, znovu mu zavolal místní dopravní policista a oznámil mu: „Ten, koho hledáte, je pořád ještě v té skupině. Právě vjeli do města. Je to ten muž z vašich fotek. Má na sobě jasně červenou košili a na hlavě černý šátek. Nedá se přehlédnout.“

	Dopravní policista Tom Hunt čekal na krajnici jižně od města. Virgil jej následoval ke stanici, kde si Hunt přesedl k Virgilovi do auta a na zadní sedadlo hodil svou tašku přes rameno. „Sám jsem ho viděl,“ řekl Hunt. Měl světlé vlasy a brýle s drátěnými obroučkami. Oblečený byl do khaki kalhot a košile s krátkým rukávem. Spíš než policistu připomínal učitele ze střední školy. „Nijak se neskrýval. Jel skoro v čele skupiny.“

	„No, nikdo přece netvrdil, že je to ten nejchytřejší člověk na světě,“ podotkl Virgil.

	Hunt se podíval ven bočním oknem a cosi zamručel.

	Virgil se ušklíbl. „Teď si asi říkáte, že když je tak natvrdlej, jak mi mohl nakopat zadek?“

	„Beru to tak, že někdy člověk prostě nemá svůj den,“ opáčil Hunt zdvořile.

	„Pravda je taková, že jsme si povídali – jako dva rozumní lidé,“ vysvětloval Virgil. „Je už celkem starý. Jednou jsem se podíval špatným směrem a on mě vzal přes hlavu nějakým klíčem. Starý je, ale pravačku má pořád ještě silnou.“

	Hlídka svobody se ubytovala v hotelu AmericInn, ale zanedlouho celý houf zamířil do Parku veteránů na odpolední barbecue. Hunt naváděl Virgila skrz město k parku, který se rozkládal na břehu Mississippi. Auto nechali stát o blok dál, Hunt si ze zadního sedadla vzal svou tašku pres rameno a společně se vydali ulicí; prošli nízkým lesem a vystoupili na násep pokrytý borovými jehlicemi. Celé okolí bylo prostoupeno vůní borovic. O jeden ze stromů se opíral nějaký muž. Když je uslyšel přicházet, otočil se. Hunt jej představil Virgilovi: „Josh Anderson z grandrapidské policie.“

	„Pořád je tam s nimi,“ hlásil Anderson. „Dal si pivo a stojí u grilu.“

	Motorkáři byli asi sto metrů od nich. Své stroje nechali u malého altánu, ženy se shromáždily u piknikových stolů a muži postávali u dvou kouřících grilů. Odpolední větřík foukal směrem k nim a Virgil ucítil vůni klobás a cukrové kukuřice, proloženou rybinou od řeky. Hunt z tašky vylovil dalekohled a prohlížel si celé shromáždění. Po chvíli zamručel stejně jako před okamžikem v autě. Závan skepse.

	„Copak?“ zeptal se Virgil.

	„Vidím chlapa v červené, košili, co má na hlavě černý šátek… Ale tak nějak nevypadá jako ten, co jsem ho viděl na fotce.“

	„Ukažte, podívám se.“ Virgil si půjčil dalekohled a prohlédl si skupinu motorkářů, našel mezi nimi muže v červené košili, chvíli si jej prohlížel, pak dalekohled odložil a řekl: „Jsme moc daleko. Musíme se dostat blíž.“

	Hunt se zeptal: „Potřebujete jištění?“

	„Ale ne. Pokud je to on a uvidí mě, tak se buď dá na útěk, nebo požádá zbytek chlapů, aby ho ochránili. Ale tihle chlapi – to nejsou žádní zloduši. Nemyslím, že by bránili zatčení za útok na veřejnou osobu. A když se dá na útěk… tak ho chytíme.“

	Anderson z kapsy vytáhl vysílačku. „Máme kolem pár dalších chlapů. Na druhé straně mostu máme auto a můžeme tím pádem most zablokovat.“

	„Udělejte to,“ přikývl Virgil.

	Anderson vše zařídil a pak se všichni tři vydali k altánu. Na policistech je něco, pomyslel si Virgil, co přinutí všechny kolem, aby se dívali jejich směrem. Než došli ke skupině, většina mužů na ně hleděla. S výjimkou muže v červené košili, který se k nim otočil zády.

	Virgil nechal Hunta, ať stojí v čele. Ten vytáhl svůj průkaz a zeptal se nejbližšího motorkáře: „Kdo to tady vede? Vyskytla se jedna taková věc…“

	Zatímco Hunt hovořil, Virgil se přesunul ke grilu, aby si mohl lépe prohlédnout muže v košili. Muž se nejprve díval stranou, pak však Virgilovi pohlédl do očí. To není Bunton. Ale Bunton se skupinou byl – muž se na Virgila podíval vzdorně, avšak smířlivě, což znamenalo, že červená košile a šátek na hlavě měly představovat návnadu. Virgil mu to viděl v očích.

	„Do háje,“ zaklel Virgil, otočil se a vrátil se k Huntovi, jenž právě hovořil s vyzáblým muže se šedými vousy, kterému muselo táhnout na sedmdesátku.

	„To je Darrell Johnson,“ představil muže Hunt, když k němu Virgil došel. „Má to tady na starost.“

	Virgil přistoupil k Johnsonovi. „Jak je to dlouho, co odjel? Jede pořád na motorce?“

	Johnson uhnul pohledem a zabručel: „No, víte…“

	„Darrelle, nedělejte to ještě těžší. Na Buntona je vydaný zatykač. Vážně mě překvapuje, že o tom nevíte – bylo to ve všech rádiích a televizích.“

	„Ale my jsme jezdili. Minulo nás to,“ bránil se Johnson.

	„Je to součást vyšetřování vražd čtyř lidí – mrtvoly tří se našly u památníků veteránů. O tom snad víte, nebo ne? Podle mě otázka zní takhle: Vy na ty pohřby jenom jezdíte, nebo na ně taky dodáváte nebožtíky?“

	Johnson vyhrkl: „O čem to tady melete? My nevěděli, že s tím má Ray něco společnýho. Tvrdil, že jde jenom o pokuty za parkování.“

	„Jde o vraždu, Darrelle,“ pronesl Virgil klidným hlasem. „Tak kdy odjel?“

	K Johnsonovi přišlo několik dalších motorkářů, včetně ženy s plastovou mísou plnou bramborového salátu. Než Johnson stihl odpovědět, ozval se jeden z motorkářů: „Já povídal, že s ním budou trable. A je to tady.“

	Johnson řekl: „Podívejte, my sem přijeli kvůli tomu pohřbu. Budou tam ti šílenci, no a my se postavíme mezi ně a toho kluka, co umřel.“

	„Sám jsem veterán, Darrelle, a vážím si toho, co děláte,“ ujišťoval ho Virgil. „Ale vyšetřujeme čtyři vraždy a musíme s tím něco udělat.“

	Johnson přitakal a povzdechl si. „Odjel odsud asi tak čtvrt hodiny potom, co jsme sem dorazili. Odjel tamhle zadem. Že prý se tady má setkat s nějakým svým kamarádem.“

	„Viděl někdo z vás toho kamaráda?“

	Ze skupiny vystoupilo několik dalších motorkářů. „Já ho viděl,“ ozval se jeden z nich. „Měl starou otlučenou bílou dodávku. Na boku měla nápis, něco jako ‚Čištění koberců‘. Myslím, že Buntonovu motorku naložili dovnitř.“

	Virgil přikývl. „Díky za informace. A teď, můžete poprosit toho muže v červené košili, aby sem přišel? Nechceme nikoho obtěžovat, ale musíme si s ním promluvit.“

	Muž v červené košili se jmenoval Bill Schmidt. „Prej šlo jenom o ty pokuty za parkování!“ Schmidt téměř začal vzlykat. „Já o žádnejch vraždách nic nevím. Tvrdil, že policajti na něj vydali zatykač za neplacení pokut.“

	Podle Schmidta měl Bunton namířeno do rezervace a přijel ho vyzvednout jeho bratranec. „A teď mě jako zatknete?“

	„Jedině pokud zjistím, že mi něco tajíte,“ odpověděl Virgil. „Tohle je fakt vážné, Bille.“

	„Ale on mluvil o těch pokutách…“

	Virgil se podíval na Hunta: „A znova mě dostal.“

	Virgil opustil Grand Rapids, vjel na dálnici a vydal se směrem na Bemidji. Cestou zavolal do místní kanceláře BCA. Charles Whiting, agent který měl právě službu, mu slíbil, že promluví s každým policistou a dopravákem mezi Grand Rapids a Red Lake.

	„Nemůžeme to hrát jeden proti jednomu – musíme zajistit zónovou obranu,“ řekl Virgil. „Musíme mít tolik lidí, kolik jen půjde, zástupce šerifů, dopraváky, zkrátka všechny, kdo nám chtějí pomoct, a rozmístit je na východě a jihu Red Lake.“

	„V tý oblasti je asi tak milion vedlejších cest.“

	„To já vím, ale sakra – on se snaží nahnat čas, tak se nebude ploužit někde kolem jezer, ale bude se tam chtít dostat co nejrychleji. Když celou tu oblast zaplavíme a když budou všichni v pohybu, pak ho přece musíme objevit.“

	„Zaplavíme? Virgile, vždyť tady může být k dispozici tak maximálně dvacet lidí.“

	„Udělej, co půjde, Chucku. Podle mě nepojede celou dobu po dálnici, bude na ní příliš mnoho policistů,“ uvažoval Virgil. „To by musel projet přes Cass Lake a Bemidji – podle mě odbočí na šestačtyřicítku, co vede kolem Squaw Lake, a pak to střihne k Red Lake.“

	„A co když nejede k Red Lake? Co když míří k Leech Lake?“

	„Pak už tam dojel a my jsme nahraný. Ale je zaregistrovaný v Red Lake, tam má rodinu, tam ho všichni znají… Ty se postarej, abys tam dostal co nejvíc lidí. Já teď sjíždím z dálnice a vjíždím na šestačtyřicítku.“

	Virgil si uvědomil, že Bunton a jeho bratranec mají půlhodinový náskok. Pojedou rychle, ale ne příliš rychle, aby nevzbudili podezření.

	Na druhou stranu – Virgil jel s majákem, občas zapnul i sirénu a snažil se udržovat rychlost na sto šedesáti. Nevěděl, jak daleko je z Grand Rapids do Red Lake, ale často v této oblasti rybařil a měl pocit, že tou nejpřímější trasou to musí být alespoň sto padesát kilometrů. Ale určitě o něco více, pokud jedete po vedlejších cestách.

	Pokusil se počítat; a musel si u toho pro sebe šeptat. Do Red Lake mu to bude trvat něco přes hodinu. Pokud před ním mají padesátikilometrový náskok a jedou stovkou a přímo přes… no, bude to tak tak. Ale možná se to povede, pokud pojedou pořád po vedlejších cestách, kde se stěží dá udržet průměrná rychlost přes osmdesát kilometrů v hodině.

	Rezervace Red Lake, na rozdíl od ostatních minnesotských rezervací pro kmeny Siouxů a Čipevů, si zvolila samostatnost a vytvořila jakýsi vlastní stát; vydávala vlastní poznávací značky automobilů a měla i své úřady a orgány výkonné moci, včetně soudů, jež se však nezabývaly těžkými zločiny. Ty byly v kompetenci federálních úřadů a FBI.

	Navíc vztahy mezi policisty od Red Lake a státními a městskými policisty byly vždy napjaté a občas vysloveně nepřátelské.

	Jenže ne všechno bylo tak prosté, tak černobílé. Hranice rezervace byly místy nejasné, některé pozemky rezervace časem rozprodala či rozdělila. Někdy nebylo možné určit, zda jste ještě v rezervaci, nebo jste ji už opustili… A jednotliví policisté spolu většinou vycházeli dobře. Komplikovaná situace, pomyslel si Virgil.

	Dojel za postarší karavan, minul ho, poslouchal, jak kola sviští po asfaltu; jezera a močály, jezera a močály, přejeté zvíře. V dálce před ním přešel silnici kojot, sedl si na krajnici a pozoroval, jak kolem něj Virgil projíždí. Blikající světla na něj žádný dojem neudělala.

	Zavolal Whiting: „Sehnal jsem, koho šlo, a navíc ještě pár lidí z ochrany přírody. Budou hlídkovat v autech, tak to bude lepší.“

	„Dobře, ale pověz jim, ať zůstanou v klidu. Rádi střílejí, abych tak řekl, od boku.“

	„No, víš – tohle po mně nechtěj. To jim musíš říct sám.“

	„Chucku…“

	„Teď poslouchej, Virgile, a pozorně – až dojedeš k Red Lake, zachovej taky chladnou hlavu. My s lidma tam odsud právě teď máme celkem dobrý vztahy a rozhodně si to nechceme pohnojit.“

	„Chucku, vždyť mě znáš. Já jsem rozvaha sama,“ řekl Virgil.

	„Právě že tě znám,“ opáčil Whiting. „Radím ti, buď v klidu, nebo ti osobně nakopu zadek.“

	Prosvištěl kolem Cut-Foot Sioux Lake, pak kolem Squaw Lake, u Alvwoodu zabočil na silnici číslo 13, z níž se v okrese Beltrami stala silnice číslo 30, a mířil k Blackducku. Tam musel zpomalit, ale měl aspoň čas sníst sendvič, osvěžit se colou a nalistovat si správnou stránku v autoatlasu, než zabočil na silnici číslo 72 směřující přímo na sever.

	Začínal si dělat starosti: přibližoval se, ale zatím nikdo nezahlédl Buntona ani jeho dodávku. Možná se ukryli v nějaké chatě nebo zajeli hluboko do lesa a čekají, až padne noc.

	Zazvonil telefon. Whiting: „Máme je. Zahlédli jsme je. Jsou patnáct kilometrů za Mizpah. Jedou hodně rychle, míří k Ponemah…“

	„Počkej, podívám se do mapy…“ Virgil horečně listoval atlasem. „Koho tam máme?“

	„Jednoho chlapa od ochranářů, ale má za sebou na vozíku člun, určitě je nedojede,“ hládil Whiting.

	„Sakra, já se v té mapě nevyznám,“ postěžoval si Virgil; jel příliš rychle, než aby se mohl na čtení mapy soustředit.

	„Kde jsi?“

	„Na dvaasedmdesátce, před pěti minutama jsem projel Blackduckem.“

	„Podívám se na naši mapu… Tak jo. Měl bys na Buntona narazit,“ oznámil mu Whiting. „Řeknu ti, na kterém kanálu komunikujeme, abys byl v kontaktu i s tím ochranářem, a já tam k tobě pošlu jednoho zástupce šerifa.“

	Našli společnou komunikační frekvenci a Virgil se hned spojil s člověkem z ochrany přírody, který křičel do vysílačky: „Oni mi ujíždějí – už jsou ode mě tak možná kilometr. Právě jsem projel kolem Hoover Creeku, do Kelliheru to mám asi sedm kilometrů…“

	Virgil byl možná deset kilometrů od Kelliheru; Ježíši, to bude vážně těsné. Virgil byl nabuzený. Civilistům nikdo nikdy neprozradil, že pořádná automobilová honička je vážně něco, tedy pokud se nezabijete nebo neskončíte na vozíku nebo pokud nezabijete či nezmrzačíte nějakého civilistu.

	Z vysílačky se ozval zástupce šerifa: „Za dvě minuty budu v Kelliheru. Kde je, kde je?“

	„Budeme tam za minutu,“ křičel ochranář. „Vidím tu dodávku, je už skoro tam, ale s tím člunem za zadkem se to rychleji nedá.“

	Buntonova dodávka projela křižovatkou – ani trochu nezpomalila. Virgil uviděl světla blížící se z východu a ze severu a ohlásil do vysílačky: „Jsem minutu od vás, tak hlavně ať do sebe nenarazíme…“

	Napřed zabočilo šerifovo auto, pak Virgil, po chvíli se za nimi objevilo i auto ochranářů. „Jsme asi třicet kilometrů od rezervace,“ oznamoval z vysílačky zástupce šerifa. „Podle toho, kudy to vezme. Požádali jsme indiány o pomoc, ale moc nadšení z toho nejsou.“

	„Tak to ho musíme dostat dřív, než tam dojede.“

	Dodávka si udržovala odstup, ale Virgil se přiblížil k vozu zástupce šerifa a řekl: „Já vás předjedu. Jestli se něco stane, tak ať škody zaplatí stát.“

	Zástupce pustil Virgila před sebe, ten se mu začal vzdalovat, ale k dodávce se příliš nepřiblížil. Dvě minuty, tři minuty… Najednou dodávka ostře zabočila doleva a Virgil málem sjel do příkopu. Musel téměř zastavit, ale pak se zase rozjel, jenže dodávka byla zase pryč. Pak se ozval zástupce šerifa: „Takže – odsud už vede jediná cesta, před vámi je ostrá zatáčka doprava, ale jestli je potom nedohoníme, tak už budou za hranicemi rezervace.“

	Virgil ztratil poslední zábrany. Jel na hranici možností a začal se přibližovat k dodávce. Další dvě tři minuty a už byl jen sto metrů za ní, extrémně vybuzený, jenže dodávka najednou znovu zpomalila a zabočila doprava. Virgil na to byl připravený a přiblížil se k ní na necelých padesát metrů.

	„Přijde další doleva,“ křičel zástupce šerifa; Virgil a dodávka ostře zabočili doleva a zástupce opět zakřičel: „Už tam skoro jsou.“

	Vpředu Virgil spatřil vůz zaparkovaný na krajnici tak, aby neblokoval silnici. Vedle něj stáli dva muži. Sledovali Virgila i dodávku. To musí být cílová čára, pomyslel si Virgil.

	Šlápl na plyn a začal se blížit k dodávce, ta však před ním udělala kličku, ale Virgil tento manévr předpokládal, vjel na opačnou stranu a najednou jel vedle ní. Podíval se na řidiče, ten se zasmál a chytil se pevně volantu. „Seru na to,“ ulevil si Virgil nahlas a začal se tlačit doprava. Jak se blížili k zaparkovanému autu, tlačil se Virgil svým autem čím dál víc na dodávku, ta uhýbala, jenže Virgil se nedal a jel tak blízko, že se oba vozy téměř dotýkaly zpětnými zrcátky, pak se k dodávce přiblížil ještě víc.

	Čekal, že uslyší skřípění plechů: ale řidič dodávky dostal strach a dupnul na brzdy. Snažil se dostat za Virgila, ovšem ten zpomaloval zároveň s ním; obě auta se dostala do smyku, zdálo se, že narazí do zaparkovaného vozu, ale oba řidiči nakonec strhli řízení a dodávka skončila v příkopu na levé straně cesty. Virgil vyskočil z auta s pistolí v ruce. Vůbec si nevšímal policistů u zaparkovaného vozu a křičel: „Vylezte ven z toho auta, hajzlové, a rychle!“

	Neovládal se. Věděl to, ale byl to příjemný, velmi intenzivní pocit, a jestli se jeden z těch dvou grázlů na něj jenom křivě podívá, bez výčitek to do něj našije…

	Slyšel, jak za ním někdo křičí, pak z dodávky vystoupil řidič, ruce měl za hlavou, ale pořád se smál. Z druhé strany vystoupil i Ray Bunton a rozběhl se do lesa. Virgil se otočil a zakřičel: „Tohohle hlídejte,“ a vystartoval za Buntonem.

	Virgilovi ještě nebylo čtyřicet a chodil celkem pravidelně běhat. A běhal rád. Buntonovi bylo přes šedesát, od čtrnácti kouřil a na noze měl ortézu. Virgil ho dohnal během třiceti metrů, malou chvíli běžel těsně za ním, a když se po něm Bunton ohlédl, Virgil ho praštil do hlavy a starý muž spadl obličejem do bláta.

	Klekl Buntonovi na záda, z pouzdra na opasku vytáhl želízka, zkroutil mu ruce za záda a spoutal ho.

	„Vstávej, kreténe,“ zavrčel a zvedl Buntona na nohy. Když se blížili k dodávce zapasované v příkopu, právě přijížděl ochranář se člunem na přívěsu. Mezi Virgilem a jeho vozem stáli dva indiáni, padesátník a jeho asi o polovinu mladší kolega. Neměli uniformy, ale v pouzdře u pasu měli oba pistole. „Kam s ním chcete jet?“ zeptal se starší indián.

	„Do věznice,“ odpověděl Virgil a vlekl Buntona za sebou.

	„Zabraň mu v tom, Louisi. Vždyť už jsme v rezervaci,“ ozval se Bunton.

	„Toho si nemůžete odvést, synu. Jste na území rezervace.“

	„Tak mě zažalujte,“ pronesl Virgil klidným hlasem.

	Oba muži přistoupili k Virgilovi ještě blíž a mladší z nich položil ruku na svou zbraň. Virgila to dopálilo. „Vy mě chcete zastřelit?“ otázal se. Postoupil o krok k mladšímu indiánovi. „Ptám se, vy mě chcete zastřelit?“ Pohlédl na zástupce šerifa, který postával na krajnici. Přicházel k němu i člověk z ochrany přírody. „Jestli po mě tihle dva šašci vystřelí, máte povolení je zabít.“

	„No tak, no tak!“ pokoušel se situaci uklidnit zástupce šerifa.

	Virgil stál tváří v tvář mladšímu muži. „Co se bojíš, vytáhni tu pistoli a střel mě. Neboj se. Přece se teď neposereš, nebo jo?“

	„Synu –“ ozval se starší indián.

	„Já nejsem žádnej váš syn,“ odsekl Virgil. „Já jsem agent BCA A tenhle chlap“ – zatřásl s Buntonem – „je zapletený do vražd čtyř lidí. A já si ho odvezu s sebou.“

	„To vám nedovolíme,“ prohlásil sebejistě mladší muž a sevřel rukojeť pistole. „A jestli vás přitom mám zastřelit, no tak budiž.“

	Virgil byl rychlý a pistoli měl po ruce. Během okamžiku tasil svou zbraň a udělal krok směrem k mladšímu muži, který naopak o krok poodstoupil. Virgil řekl: „No tak ji vytas. Neboj se, ty pistolníku. Vytáhni tu pistoli a uvidíme, co se stane.“

	„Počkat, počkat, počkat,“ téměř křičel starší muž. „Pane, vy jste šílený.“

	„Já si ho odsud odvezu,“ odvětil klidně Virgil.

	„Louisi…“ začal Bunton.

	Starší muž stočil pohled na Buntona. „Promiň, Rayi. To je trochu moc potíží na to, že jsi míšenec jenom z jedné čtvrtiny. Možná kdyby nás tady bylo víc…“

	Mladší muž se nevěřícně podíval na Louise: „My ho vážně necháme jít?“

	„Drž hubu, ty blbče. Ty chceš, aby tady kvůli Rayi Buntonovi umřelo několik lidí? Podívej se na tohohle šílenýho bělocha. Ten ti bez váhání ustřelí palici.“

	Otočil se zpět k Virgilovi. „Odveďte si ho, ale budete z toho mít potíže, to vám garantuju.“

	„Na to seru,“ zavrčel Virgil.

	Mladší muž vyhrkl. „Já to tak nenechám…“

	Ale napětí opadlo. „Tak jdeme,“ přikázal Virgil Buntonovi.

	„Tak to bylo hustý,“ vydechl zástupce šerifa, když kolem něj procházeli. Pak se podíval na Louise: „Je mi to vážně líto, Louisi. Ale jde o vraždy. A sám dobře víš, že osobně bych to takhle daleko nikdy zajít nenechal…“

	Louis přikývl: „Jo, to vím, ale tenhle chlap je fakt blázen. Hej, ty blázne – jdi do prdele.“

	Virgil mu přes rameno ukázal prostředníček, ani se neohlédl. Uslyšel, jak se Louis rozesmál. Virgil posadil Buntona do svého vozu, připoutal ho ke konstrukci sedadla a zavřel dveře. Pak se hlavou opřel o okénko a zůstal tak chvíli stát. Potřeboval vychladnout.

	Jakmile se uklidnil, vrátil se zpět k oběma indiánům a staršímu z nich řekl: „Já se někdy vrátím a promluvíme si o tom. Podívejte, jel jsem sem ze St. Paulu sto šedesátkou – a to nekecám. Sto šedesátkou jenom proto, abych chytil tohohle magora. Před pár dny jsem kvůli němu skončil v nemocnici a vážně máme v St. Paulu čtyři mrtvé muže, někdo je popravil, střelil do hlavy, a on o tom něco ví. Kdybyste si ho odvedli s sebou do rezervace, poslal bych sem FBI a byli byste po uši ve sračkách. Takhle je to pro všechny lepší.“

	„No, ale příště byste mohl být trochu zdvořilejší,“ prohodil Louis.

	„Jo, no víte,“ Virgil si povytáhl kalhoty, „někdy se do toho člověk tak zažere… Toho druhého si klidně můžete nechat, i s tou dodávkou. Ten mě vůbec nezajímá.“

	„Jednou vám stejně nakopu zadek,“ ozval se mladší muž.

	„Budu si to pamatovat,“ odvětil Virgil a poplácal ho po zádech. Pak se rozloučil a odešel ke svému vozu.

	Opodál postával ochranář a vypadal trochu jako zfetovaný. „Tak to byl teda nářez,“ vydechl jen.
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	Virgil nastoupil do auta, opatrně se na úzké silnici otočil do protisměru, pokynutím ruky pozdravil zástupce šerifa a odjel směrem na východ, pryč od rezervace.

	„Kam to jedeme?“ zeptal se Bunton. Připoutanou ruku měl nataženou dopředu a dolů mezi nohama, téměř až pod sedadlo, a proto musel sedět mírně shrbený.

	„Do Bemidji. Šoupnu vás do malé temné místnosti v okresní věznici a tam si vás vychutnám. Až vylezete ven, budete vypadat asi jako plechovka Campbellovy houbový polívky.“

	„To jsou jenom kecy,“ odsekl Bunton. „Proč mi nesundáte ty pouta? Než dojedeme do Bemidji, tak mi zničíte záda.“

	Virgil se na něj podíval, povzdechl si a zastavil na krajnici. „Jestli sebou jenom škubnete, přísahám, že vám zlomím ruku,“ řekl, vystoupil z auta, obešel je, uvolnil želízka zpod sedadla a připoutal Buntona k bezpečnostnímu pásu. Když obcházel vůz zpět ke svému sedadlu, přijel k němu zástupce šerifa a spustil okénko na straně spolujezdce.

	„Být vámi, vypadl bych z dostřelu,“ zavolal.

	„Já myslím, že jsem v pohodě,“ uklidňoval jej Virgil.

	Zástupce šerifa zavrtěl hlavou. „Příště už mi nevolejte. Vy možná budete v pohodě, ale kdo bude krýt záda mně, až sem zase přijedu?“

	Virgil se nadechl, chtěl se mu omluvit, ale zástupce šerifa šlápl na plyn a zmizel za zatáčkou. Po něm se u Virgilova vozu zastavil člověk z ochrany přírody, spustil okénko a zeptal se: „Vy jste spisovatel, že jo?“

	„No, občas něco napíšu.“

	„Četl jsem to o rybaření pod ledem v New Hampshiru… Nebylo to vůbec špatný, ale podle mě jste prostě málo pil,“ prohlásil s úsměvem.

	„Tak teda asi děkuju,“ opáčil Virgil nejistě.

	„V září tady máme oblastní schůzi a hledáme někoho, kdo by nám udělal přednášku…“

	Myslel někoho, kdo by nestál moc peněz. Virgil mu dal svou vizitku a řekl mu, že pokud bude mít čas, rád přijede.

	„Ještě se vám ozvu,“ loučil se ochranář. „To byla teda honička; tohle prostě miluju. Ale něco vám povím – na vodě je to stejně nejlepší.“

	„Pod to se můžu kdykoliv podepsat,“ přikývl Virgil.

	Než Virgil nasedl do auta, Buntonovi se podařilo z kapsy u košile dostat cigaretu a zapálit si ji. „Tady se nekouří,“ řekl mu Virgil.

	„Budu kouř vyfukovat z okna,“ opáčil Bunton.

	„Tak ale jenom jednu,“ podvolil se Virgil a spustil okénko na Buntonově straně.

	Bunton přitakal. „Prohrál jste. Já už byl za hranicema. Dostal jste mě podvodem.“

	„To nebyl žádný závod, Rayi. Umřeli čtyři lidi a vy víte, kdo to má na svědomí.“

	„Tak to teda nevím.“

	„Rayi, sakra, vy něco víte. Zajímá mě jenom – umřou ještě další lidi? Jdou i po vás?“

	„Možná,“ pronesl Bunton tichým hlasem. „Ale musím si promluvit s právníkem.“

	„Na právníka se vykašlete. Promluvte si se mnou. Já vám dám rozhřešení přímo tady v autě. Vaše hříchy do jednoho zmizí.“

	„A co zločiny?“ zeptal se Bunton.

	„Ty asi nezmizí,“ připustil Virgil. „Ale vy máte povinnost –“

	Bunton ho přerušil. „A proto s váma nemůžu mluvit, chápete? Ale něco vám řeknu.“

	Virgil přitakal. „Poslouchám.“

	Bunton si chvíli promýšlel, co Virgilovi poví. Potahoval přitom z cigarety a kouř vyfukoval ven z okénka. „Kdysi jsem něco udělal, ale když vám o tom řeknu, tak asi skončím ve vězení. Nejde o vraždu nebo tak. Není to vůbec tak vážný – a ani to vlastně nemám na svědomí. Ale kdybych se dostal do vězení, bylo by hned po mně. Nepřežil bych tam ani měsíc, pokud bych nebyl na samotce, ale i tam by se mi mohlo stát něco nepříjemnýho.“

	„Rozumím…“

	„A když vám o tom nic neřeknu…“ Bunton se zadíval na krajinu, která ubíhala za okny. „Když vám o tom nic neřeknu a vy toho hajzla, co nás zabíjí, nechytíte… pak zřejmě umřu taky já. Ne zřejmě – určitě. Do háje. Takže nevím, co, kurva, dělat. Ale s tím právníkem si promluvit musím.“

	„Právníka dostanete, jenom co se uzdravíte,“ prohlásil Virgil nevzrušeně.

	„Jak uzdravím?“

	„No z toho, jak vám v té malé temné místnosti pěkně zmaluju ksicht.“

	Bunton se zasmál. „Já vás měl přečtenýho už tenkrát u mě v garáži. Vy jste jeden z těch poldů s dobrým srdcem. Ale kdybyste byl John Wigge, asi bych vám vysypal všechno, co vím, protože kdyby ne, tak byste vzal do ruky kleště a začal mi s nima drtit koule.“

	Virgil před očima spatřil Wiggeho a jeho odštípnuté prsty.

	„Tak já vám o Wiggem něco povím. Našli jsme jeho mrtvolu, ale ne na tom odpočívadle. Ten, kdo mu to udělal…“

	Pověděl Buntonovi, jak našli Wiggeho. Bunton nehnul ani brvou, jako kdyby měl tvář vytesanou z kamene. Když Virgil zmlkl, Bunton si ještě jednou potáhl z cigarety a řekl: „Já jenom… do prdele. Já si prostě musím s tím právníkem promluvit.“

	Chvíli oba mlčeli. Pak se ozval Virgil: „V Bemidji na vás bude čekat právník. Ale musíte se rozmyslet hodně rychle. Žádné prostoje si nemůžeme dovolit.“

	„Podívejte, vypadá to, že jsem v háji,“ povzdechl si Bunton. Přejížděli přes bažinu a Bunton do ní odhodil cigaretu. „Pro mě by bylo nejlepší, kdybych byl v rezervaci. Tam by se na mě nedostali. Když nechcete, aby vás někdo našel, tak vás tam prostě nikdo nenajde.“

	„Mluvil jste o ‚tom hajzlovi, co nás zabíjí‘. ‚My‘, to je kdo?“

	Bunton zavrtěl hlavou. „Až si promluvím s tím právníkem. ‚My‘ je součást toho problému. ‚My‘ je důvod, proč bych se nejradši přestěhoval hluboko do lesů.“

	Víc z něj Virgil nedostal; mluvil o všem kromě vražd. „Měl jsem už hodně co do činění se zákonem, takže vím, kdy mám držet klapačku,“ řekl.

	„Pak ale musíte vědět, že jste v pěkných sračkách, Rayi. Když jste mě vzal po hlavě a já pak musel do nemocnice…“

	„Do nemocnice? Ale chudáčku.“

	„Já se je o to neprosil. Prostě mě naložili do sanitky, byl jsem v limbu.“

	„Já vás nechtěl praštit tak silně,“ pronesl Bunton téměř omluvně.

	„Neměl jste mě praštit vůbec. Takhle jste si vysloužil dva roky ve vězení, drahý příteli. Ozbrojené napadení policisty. A pokud v tom vězení nechcete skončit…“

	Bunton ho přerušil: „Nejde o vězení jako takový – jde o ty, kdo by mě tam mohli nechat zabít. Jestli je chytíte, tak do basy půjdu milerád. Tam se o mě aspoň dobře postarají. Spraví mi třeba zuby a kdoví, možná i kolena.“

	„Takže podle vás jsou venku lidi, kteří by mohli zařídit, aby se vám ve vězení něco stalo. Jako kdo například?“ zeptal se Virgil.

	„Seru na vás,“ zavrčel Bunton. „Vy se to ze mě snažíte vytáhnout. S váma už se nebavím.“

	Ještě však zavedl řeč na hudbu. „Co máte na tričku, to je co, nějaká kapela?“

	Virgil se podíval na svou hruď. Měl na sobě tričko skupiny KMFDM k albu „Money“. „Jo, to je taková industriální kapela. Chvíli hráli jako MDFMK, ale pak se vrátili zpátky ke KMFDM. A pak od nich část odešla a založila si vlastní projekt Slick Idiot.“

	Tolik informací Bunton nepotřeboval. „To mi nic neříká. Já znám tak akorát Grace Slickovou,“ zavrtěl hlavou Bunton. „Nějaký zasraný písmenka.“

	Buntonovi se líbila stará hudba, acid a metal, písničkáři, Jefferson Airplane, Big Brother, Byrds, Black Sabbath nebo AC/DC, ale taky Aerosmith a dokonce i něco od Toma Pettyho; a samozřejmě country.

	Virgil naladil své satelitní rádio na stanici, která hrála staré hity. Z reproduktorů začala hrát skladba „Born to Be Wild“ od Steppenwolf.

	„No, to je přesně ono,“ usmál se Bunton a začal volnou rukou bubnovat na palubní desku. „To je přesně ta správná muzika.“ Vrátili se na silnici číslo 72 a ujížděli směrem k dálnici do Bemidji.

	Po dvou hodinách strávených v malé místnosti ve druhém patře okresní věznice dospěli k dohodě. Bunton měl k dispozici obhájkyni, vysokou šedovlasou zavalitou ženu jménem Jasmine Carterová, která na sobě měla šaty jahodové barvy a pořád se mračila.

	Argumenty:

	 

	
		Bunton věřil, že pokud jej uvězní, stane se obětí vraždy, a to z důvodů, které nechtěl sdělit nikomu jinému než obhájkyni. Nedovolil Carterové, aby prozradila podrobnosti, ale dovolil, aby Virgilovi a Harrymu Smithovi, zástupci šerifa okresu Beltrami, sdělila, že podle jejího názoru se Buntonovy obavy zakládají na pravdě, ačkoli si tím není zcela jistá.



	 

	
		Virgil mluvil za státní policii. Prohlásil, že Bunton je vinen útokem na policistu, kladením odporu při zatýkání a četnými dopravními přestupky, z nichž některé je možné považovat za trestný čin. A je téměř jistě vinen spolčením za účelem zastírání několika trestných činů a spolupachatelství u čtyř vražd. Půjde do vězení, kde by snad měl být v bezpečí. Virgil navrhl, že pokud Bunton promluví, mohou mu být poskytnuty jisté úlevy.



	 

	
		Carterová prohlásila, že jakékoli úlevy musí dohodnout sama s návladními okresů Beltrami, Chisago, Hennepin a Ramsey, v jejichž jurisdikci se údajné vraždy staly. Dohodu pak musí potvrdit soudce.



	 

	
		Virgil prohlásil, že tyto byrokratické manévry zaberou spoustu času, během něhož mohou být zavražděni další lidé, což by se projevilo i v seznamu obvinění vznesených proti Buntonovi, a že mezitím by Bunton byl držen v cele, kde bude s největší pravděpodobností v bezpečí.



	 

	
		Bunton prohlásil, že si nutně potřebuje zakouřit. Smith prohlásil, že okresní věznice je nekuřácké zařízení, na což Bunton zareagoval slovy: „No to si snad ze mě děláte prdel!“



	 

	
		Virgil nahlas přemýšlel, co by se stalo, kdyby policista jednající na vlastní pěst uzavřel s vězněm dohodu, že žádné inkriminující informace, jež mu vězeň předal, nepoužije proti němu, ale naopak bude je považovat za informace z důvěrného zdroje.



	 

	
		Carterová prohlásila, že pro tuto variantu už může být příliš pozdě, jelikož již proběhlo zatčení. Bunton řekl: „Počkejte, já bych do toho šel.“ Carterová řekla: „To je sice možné, ale zřejmě také nelegální.“ Virgil řekl: „Je už v tom až po uši. A za chvilku se možná začne topit – takhle byste aspoň měla něco v ruce. Faktem je, že pokud můžu zastavit to vraždění, je mi nějaký Ray Bunton úplně ukradený.“



	 

	
		Carterová řekla: „Nechám si chvíli na rozmyšlenou.“



	 

	Odvedla Buntona do výslechové místnosti, kde spolu asi patnáct minut hovořili. Pak se vrátila a prohlásila: „Dohoda zní takto: Všechno je ústně, žádné dokumenty se sepisovat nebudou. Půjdete se s Rayem projít a promluvíte si s ním. Až budete hotoví, Ray bude propuštěn a svěřen do ochrany policie v Red Lake. Souhlasí s tím, že pokud stáhnete obvinění proti němu, bude svědčit ve váš prospěch u soudu.“

	„Dobrá, dohodnuto,“ řekl Virgil.

	Carterová zavrtěla hlavou: „Za tohle všichni skončíme v pekle.“

	 

	Vrátili Buntonovi cigarety a zapalovač, ale ve věznici zůstala jeho peněženka i doklady. Jakmile vyšli ven, ozval se Virgil: „Teď mě dobře poslouchejte – ne že se mi pokusíte pláchnout.“

	„K tomu se nechystám,“ odpověděl Bunton klidným hlasem. Zapálil si cigaretu, vyfoukl kouř a pokračoval: „Tenhle posranej stát. Kdo kdy slyšel o nekuřáckým kriminále? Kristepane, teď už si ho můžete leda tak honit. Ale co pak?“

	„Pamatujte na to,“ vážně přikývl Virgil. „Kudy teď?“

	Bunton pokynul hlavou. „Půjdeme třeba k jezeru.“

	Šli na jih a pak na východ po ulicích plných spadaného listí vířícího ve studeném větru, který foukal od jezera. Bunton kouřil, Virgil šel mlčky vedle něj. Nakonec se Bunton zeptal: „Vy znáte Carla Knoxe?“

	Virgil přitakal. „A co s tím vším má společného Carl Knox?“

	„To nevím, a mám strach se zeptat.“

	„Tak spusťte.“

	„Začalo to několika buldozery ve Vietnamu…“

	Carl Knox a o něco později jeho nejstarší dcera Shirley byli místní verzí mafie – laskavější, vznešenější forma organizovaného zločinu, poskytující finance pro lichváře a drogové dealery se ziskem pouhých dvě stě procent.

	Šedesátník Knox také provozoval firmu obchodující s použitými těžkými stroji, zejména značky Caterpillar. Knox také – a to policejní zdroje věděly jen z doslechu – nakupoval a prodával velká množství kradených strojů Caterpillar a převážel je do Kanady.

	„Polovina věcí na kanadskejch ropnejch polích pochází od Knoxe, tak nebo onak,“ řekl Bunton. „Já u toho byl na úplným začátku.“ Hlas mu zeslábl. „Ježíši Kriste, to je strašný.“

	„To jeho se bojíte?“ zeptal se Virgil.

	„No to víte, že jo. Vždyť on je mafián, sakra. Potřebuje se nás zbavit. Zavolal si na nás vrahouny z Chicaga.“

	„Tohle víte jistě?“

	„No – nevím. Ale kdo jinej by to asi tak mohl bejt?“ zeptal se Bunton. „Kdo jinej si může dovolit nájemný vrahy?“

	„Povězte mi o tom něco víc,“ pobídl ho Virgil.

	„Moc toho nevím,“ začal Bunton. „To bylo na konci března 1975… Ve Vietnamu jsem byl v šedesátým devátým a sedmdesátým, pak jsem na pět let vypadl. A vtom mi volá ten chlap. John Wigge. To ještě nebyl u policie – právě mu skončila vojenská služba ve Vietnamu. Já jsem bez práce, on je bez práce – ale on vyrukuje s tím, že zná jednoho chlapa, co nám zaplatí dvacet tisíc v hotovosti za dva tejdny práce ve Vietnamu. Možná to ani dva tejdny nezabere, ale úplná brnkačka to taky nebude. Do prdele, tenkrát jsme byli mladý a na nějaký nebezpečí jsme kašlali.“

	„Jde o to, že Utecht, ten, co ho zabili – tak jeho otec byl šílenec, co operoval po celým Pacifiku a prodával těžký stroje. Jižním Vietnamcům prodal spoustu krámů. No a tendle Utecht mi volá z Vietnamu, že se to tam celý rozpadá. Severní Vietnamci se prej sunou na jih a všichni chtějí co nejrychleji vypadnout.“

	„Viděl jsem fotky z ambasády, jak ji evakuují,“ poznamenal Virgil.

	„Jo, to bylo asi tak o měsíc pozdějc. No, takže Utecht, ten starší, je ve Vietnamu, kde zjistí, že tam zůstane na ocet spousta stavebních strojů, hlavně značky Caterpillar, typy D6 až D9. To nejsou žádný šunty. A některý skoro nový. No a všichni jsou na odchodu.

	A tak s jižníma Vietnamcema uzavře dohodu, přistaví loď, zavolá svýmu synovi a řekne mu, ať dá dohromady pár chlapů, co by mu pomohli naložit ty stroje na loď. Přece je tam nenecháme, že.“

	„Tak je radši ukradneme.“

	„Spíš – zachráníme je před severníma Vietnamcema. Před nepřítelem.“ Bunton se usmál a vycenil na Virgila zažloutlé zuby.

	„I tak se to dá říct.“

	„Takže Utecht zná Wiggeho a Wigge zná všechny ostatní, tak je začne obvolávat,“ pokračoval Bunton. Já uměl řídit náklaďák, čili nějakej pásovej traktor bych určitě taky zkrotil, ne? Za dvacet tisíc. To tenkrát byla vážně hromada peněz. Dva roční platy. Takže nás šest mladejch kluků, taky Sanderson… všichni jsme letěli do Hongkongu a pak přímo do Da Nangu. Ne všichni najednou, jak to kdo stihl, ale sešli jsme se tam během několika dnů.“

	„O Da Nangu jsem něco slyšel, ale nevím přesně, co tam bylo,“ prohodil Virgil.

	„Da Nang? To byla velká základna ve Vietnamu. Přístav. Na letišti mě vyzvedl Utecht starší, odvezl mě na místo a já tam pak jezdil s tahačem. Bylo tam třicet dé devítek a spousta dalších strojů… Víte, co to je dé devítka?“

	„Ne.“

	„Největší buldozer od Caterpillaru, co tenkrát existoval,“ vysvětlil Bunton. Upustil cigaretu na chodník, šlápl na ni a vzal si z krabičky další. „A možná pořád je největší. Používaly se při kácení stromů. Takovej buldozer tím lesem projel jako nůž máslem. No, tak takových tam bylo třicet, v Da Nangu, a měli by je dostat severní Vietnamci? Tak jsme se tam ocitli my, co jsme ty mašiny měli naložit na trajler a odvízt je do přístavu, kde měli ten obrovskej jeřáb, kterým je nakládali na loď. Jeden z těch kluků mi tvrdil, že snad mířej do Indonésie, že se tam snad našla ropa… Heleďte, některý z těch buldozerů byly úplně nový.“

	„Všichni, které teď zavraždili, se zúčastnili téhle akce?“ zeptal se Virgil.

	„Jo. Pak se stalo to, že jsem v přístavu složil poslední náklad – to nebyly jenom ty caterpillary, ale spousta jinejch strojů. Všechno, co šlo převážet. Takže když jsem složil poslední náklad, dali na loď taky ten tahač s přívěsem. Pak Chester –“

	„Utecht. Chester Utecht, ten starší.“

	„Jo, tenhle.“

	„Dobrá…“

	„Už umřel. Asi tak před rokem, v Hongkongu, nebo mi to aspoň tvrdil Wigge,“ upřesnil Bunton. Na chvíli se zamyslel, jako by hledal nit vyprávění. „No, takže jakmile se ten tahač ocitl na palubě, přijel Chester ve starým rozvrzaným mikrobusu a zamířili jsme pro zbytek kluků. Trvalo to asi pětačtyřicet minut, z přístavu do toho skladiště. Chester pro nás měl letenky, pro každýho na jinej den, a dva kluci měli odjet na tý lodi.

	Takže jsme přijeli k tomu skladu a co nevidíme? Představte si to – ti pitomci se ožrali a podpálili tam ten dům… A ještě se mezi sebou hádali… Úplně vyváděli a řvali jeden na druhýho, v rukách samopaly. Chester jenom řekl: ‚Sereme na to, jedeme pryč‘ a odjeli jsme. Já a ještě jeden kluk, myslím, že to byl Utecht, ten mladší, syn, ale to už je tak strašně dávno…“

	„Chápu…“

	„Já a Utecht, my jsme tamodtud odletěli napřed do Hongkongu a pak zpátky do Minneapolisu. Ale vzali jsme to přes Aljašku. Wigge myslím odjel na ty lodi, protože už jsem se s ním pak nikdy neviděl, a s ním ještě někdo. Sandersona, toho jsem potkal asi o rok pozdějc. Zeptal jsem se ho, co se stalo tenkrát s tím domem, a on mi povídal, že tam umřela nějaká holka – že na ně z domu někdo začal křičet, nevím proč, a jeden z těch chlapů se naštval. Byl už opilej a někdo začal střílet a on vzal samopal, vešel dovnitř a celý to tam rozstřílel. Zabil přitom asi nějakou holku a myslím, že taky nějakýho starýho chlapa. A možná i další lidi…“

	„Rayi – vy mi tady říkáte, že se tam odehrála několikanásobná vražda?“

	„Jo… možná,“ hlesl Bunton. Pokrčil rameny. „Kdo ví? Celý to tam shořelo. Ve Vietnamu ale zařvaly tisíce lidí. Možná… sakra, třeba to byla sebeobrana.“

	„Tak proč by vás kvůli tomu chtěl někdo zabít?“ zeptal se Virgil. „Co s tím má společného Carl Knox?“

	„On tam byl s náma. Když zabili Utechta, zavolal mi Sanderson. Byl úplně bez sebe. Říkal, že se Utecht dal na víru a že mu párkrát brnknul, když Chester, jeho otec, umřel. Utecht mu prej řekl, že se k tomu všemu chce doznat.“

	„Ale ne,“ povzdechl si Virgil.

	„Takže podle mě Carl Knox – on není tak úplně mafián, ale určitě zná pár drsnejch chlapů. Pokud to byl on, kdo zabil tu holku, a doslechl se o Utechtovi… Tak kdyby potřeboval nějakýho nájemnýho vraha, určitě by si uměl poradit. V Chicagu jich je… A kdyby potřeboval zabít někoho ve vězení, taky by s tím neměl problémy. Jestli za tím fakt stojí on. Podívejte, kdyby existovalo pár chlapů, co by mohli dosvědčit, že má tu vraždu na svědomí… Víte, kam mířím? Umlčí Utechta, ale pak si začne říkat, že ti ostatní vědí, proč umřel…“

	„Je tady ještě jedna věc – oběti měly v ústech citron,“ přerušil ho Virgil. „Dokonce i Wigge… ale jeho bodyguard ne.“

	„Tak o tom nic nevím,“ odvětil Bunton. „Ale podle mě to má souvislost s Vietnamem.“

	„Bylo mi řečeno, že když ve Vietnamu popravovali, někdy odsouzeným do úst nacpali citrony, aby byli zticha,“ řekl Virgil.

	„Tak o tom taky nic nevím.“ Bunton odhodil druhou cigaretu a zapálil si třetí. „Vím jenom to, že chci zůstat z dohledu, dokud si nebudu jistej, odkud to přichází. Jestli třeba od Knoxe. Chci zůstat mimo vězení, úplně z dohledu.“

	Virgil počítal na prstech: „Byl jste tam vy, Utecht, Sanderson, Wigge, pak ten starší Utecht – Chester Utecht – a Knox… Ještě někdo?“

	„Ještě jeden. Ale jeho jméno mi úplně vypadlo.“

	„Když mučili Wiggeho, možná je zajímalo právě tohle,“ přemýšlel Virgil nahlas. „Poslední dvě jména. Vaše a toho dalšího člověka.“

	„Tím líp pro vás, ne? Víc než dvě vraždy už to nebudou.“

	Když se vrátili do věznice, byla už skoro tma. Zástupce šerifa Smith a advokátka Carterová hráli žolíky. Carterová vyhrávala. Jakmile vešli, zvedla hlavu a zeptala se: „Co se stalo?“

	„Musíme zavolat do Red Lake,“ odpověděl Virgil. Vtom mu zazvonil telefon. Podíval se na displej: Davenport. „Tohle musím vzít. Zavolejte do Red Lake. Já odsud Raye odvezu.“

	Davenport řekl: „Už jsem v St. Paulu. Doneslo se mi, že jdeš po Buntonovi.“

	„Už jsem ho chytil,“ upřesnil Virgil. „Ale nechám ho zase jít. Takhle jsme se dohodli…“

	Sdělil Davenportovi, co se dozvěděl, načež Davenport řekl: „Nevím, jestli tu dohodu z naší strany můžeme splnit.“

	„To já taky ne,“ odpověděl Virgil. „Ale co už – ať si s tím poradí právníci. Od toho tady jsou. Co je novýho tam dole?“

	„Spousta křiku. Šílený obviňování a ukazování prstem. Stížnosti ohledně kompetencí, výhrůžky týkající se financování. Spousta dotazů od Tajné služby.“

	„Jako obvykle,“ poznamenal Virgil.

	Davenport se rozesmál. „To jo. Abych se ti přiznal, já myslím, že se to všem líbí – aspoň mají co na práci a můžou s tím před televizní kamery. Ale lepší by bylo, kdybysme toho chlapa chytili… no, nejlíp zítra.“

	„Potřebujeme se dostat ke Knoxovi. Bunton si myslí, že v tom má Knox prsty.“

	„Tak to se plete,“ odtušil Davenport. „Já Knoxe znám. Ten by nic takovýho nikdy neudělal. Ani za milion let. Nepochybuju, že by dokázal odklidit lidi, co mu stojí v cestě, ale udělal by to v tichosti. Žádný citrony a mrtvoly naaranžovaný u památníků.“

	„Ale stejně ho musím najít,“ trval na svém Virgil.

	„Vrať se laskavě sem. Ať ho najdou Jenkins se Shrakem. Tebe chci mít tady, až ho dopadnou. A co ten poslední z nich?“

	„To nevím – ale možná o něm něco bude vědět Knox.“

	Rezervace byla ponořená do tmy. Kolem úzkých silnic vycházejících z města Red Lake byly rozeseté skupinky domů. Ray nasměroval Virgila k domu své matky. „Teď se jmenuje Reeseová, takže podle jména mě tady nikdo nenajde.“

	Před domem čekali oba příslušníci místní policie. Seděli na betonové lavičce a z krabice upíjeli pomerančový džus. Virgil se jim nestihl představit, když na hranici rezervace zatýkal Buntona. Vystoupili z auta, Bunton ukázal na staršího z nich a řekl: „To je Louis Jarlait, co mi ojížděl mladší sestru, a tohle je Rudy Bunch, kterej na vás má pěknou pifku.“

	„Jestli nemá smysl pro humor, tak ať si trhne,“ zašklebil se Virgil. Pak se otočil k Jarlaitovi: „Díky, že jste na to přistoupili.“

	„Co s ním máme dělat?“ zeptal se Bunch.

	„Dohlídněte na něj,“ odpověděl Virgil. „A hlídejte si taky všechny, co se tady po něm budou ptát. Říká, že tady bude ve větším bezpečí… však se ho zeptejte sami. Jak se jednou rozpovídá, nejde ho zastavit.“

	Jarlait se podíval na Buntona. „Vyhovuje ti to?“

	„Jenom takhle můžu zůstat naživu,“ připustil Bunton. „I když vy dva jste mě dneska odpoledne odepsali.“

	„Nemáme ho zavřít nebo tak?“ zeptal se Jarlait Virgila. „On se o sebe postará, jako pokud jde třeba o peníze?“

	„Bude tady se svou matkou, tak možná by tady s ním mohl zůstat někdo od vás. Odměnu za váš čas probereme později, ano?“

	„A co to, jak jste kvůli němu skončil v nemocnici?“ zeptal se Bunch.

	„Dohodli jsme se, že to necháme být,“ odpověděl Virgil.

	Oba policisté se podívali na Raye, ten přitakal, a tak Jarlait jen pokrčil rameny a řekl: „Z mojí strany je to v pohodě, pokud to tak vyhovuje Rayovi.“

	„Takže všechno v pořádku,“ řekl Virgil. „A jsme nejlepší kamarádi.“

	Bunch se ušklíbl: „Bejt váma, moc bych se v Red Lake neukazoval.“

	„Rudy, Rudy…“

	Bunton vzal Virgila dovnitř a seznámil ho se svou matkou, která byla na první pohled sympatická. Posadili se na gauč a povídali si. Virgil po chvíli usnul Vzbudila ho přestřelka, ale naštěstí jen v televizi. „Usnul jste,“ oznámila mu paní Reeseová. Měla na sobě flísovou bundu, ačkoli v místnosti bylo teplo.

	„Jsem hrozně unavený,“ omlouval se Virgil „Poslyšte, díky, že jsem si mohl zdřímnout.“ Podíval se na hodinky. Spal celé dvě hodiny.

	Bunton přišel z kuchyně a chroupal mrkev. „Už jedete?“

	„Jo. Poslyšte, Rayi, žádné hlouposti. Tahle záležitost se za chvilku vyřeší. Když se tady na týden pořádně schováte, budete v pohodě.“

	Měl zpoždění, doma zřejmě nebude dřív než ve dvě ráno. Díval se na hvězdy, poslouchal rádio, notoval si společně s Rolling Stones…

	Cestou zpátky měl dva hovory. První byl od Mai: „Včera v noci jsem se vážně dobře bavila.“

	„A pak jsi za mnou zabouchla dveře,“ odvětil Virgil.

	„Kdyby ne, tak by ses po mě plazil jako břečťan.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil Virgil „Ta masáž byla vážně něco.“

	Zahihňala se jako puberťačka a zeptala se: „Tak co kdyby ses u mě dneska zastavil? Můžeme jít někam ven a dát si colu.“

	„Jsem tři sta kilometrů daleko. Musel jsem odjet z města. Hledal jsem jednoho chlapa.“

	„A našel jsi ho?“ zeptala se.

	„To je oficiální policejní tajemství,“ řekl Virgil.

	„Téda. No a kdy se zase uvidíme?“

	Virgil se na chvilku zamyslel a pak odpověděl: „Už jsem na cestě. Vrátím se vážně hodně pozdě. Potřebuju se prospat. Co kdybysme někam zašli zítra večer?“

	„Zavolej mi.“

	Přemýšlel o tom, na co se ho zeptala. Kdy se zase uvidíme?

	Davenport pozdě v noci, světla Dvojměstí na obzoru. „Nemůžeme najít Knoxe. Někam se schoval, Shrake mluvil s jeho dcerou a ta mu tvrdila, že prý cestuje. Že prý začal dělat umělecký fotky a nikdo neví, kam právě odjel. Údajně si s sebou nikdy nebere mobil, aby ho nikdo nerušil a on se mohl soustředit na to svoje umění.“

	„Ty jí věříš?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. On se zaručeně někde schovává,“ odvětil Davenport. „Musíme zjistit proč. Už jsi na cestě zpátky?“

	„Blížím se k Wyomingu.“

	„Dobrá… Pověz mi něco o té vietnamské holce.“

	Zapředli tedy hovor na toto téma. Davenport seděl ve svém koženém křesle se sklenicí piva v ruce, Virgil uháněl nocí. Do předního skla mu naráželi vypasení noční brouci a vydávali přitom zvuk jako praskající popcorn.

	Nádherná letní noc, pomyslel si Virgil. Nebo zkurveně nádherná noc, jak by řekl Ray.
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	Virgil spal až do deseti hodin. Probudilo ho zvonění telefonu – volal Davenport. „Kde jsi?“

	„Právě odcházím z motelu. Trochu jsem zaspal.“ Posadil se na posteli a prsty se snažil rozčesat si pocuchané vlasy.

	„Promluvíš si se Shirley?“ Shirley Knoxová byla nejstarší dcera Carla Knoxe.

	„Mám to v plánu,“ odpověděl Virgil. Probírali to s Davenportem předešlou noc. Napřed na ni zatlačí Shrake, pak se přidá Virgil.

	„Já si k sobě vezmu Rose Marie a pokusíme se uhasit vášně,“ dodal Davenport. „Abych tak řekl, zaručujeme lidem, že do týdne to celé skončí. Nechtějí, aby to nějak narušilo ten sjezd.“

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Virgil.

	„Pěkně v klídku – když to nebudeš zvládat, vždycky to můžeme předat FBI“

	Před sídlem firmy Knox Equipment stál na trávníku renovovaný čelní nakladač Caterpillar 988B s obrovskými pneumatikami, velkoobjemovou lžící a novým nátěrem. Ve lžíci byla cedule, na níž bylo rukou napsáno „Nový přední diferenciál!“ a menším písmem pak „6000 hodin“.

	Za pultem seděla mladá žena s přísným výrazem ve tváři. Když Virgil velel dovnitř, ucítil zápach nafty. Žena měla jednu tužku za uchem a druhou v ruce. Soustředila se na hromadu faktur před sebou a stolní kalkulačku. Na stěně za ní visely dvě barevné portrétní fotografie, nad nimiž byl nápis „Majitelé firmy“. Pod fotografií muže byla jmenovka „Carl“ V na druhém snímku pak byla žena – ta, která právě seděla za pultem – jménem „Shirley“.

	Virgil minutu čekal u pultu, než k němu Shirley vzhlédla. Pohybovala rty, a když na jednu z faktur napsala číslo, podívala se na Virgila, usmála se a řekla: „Promiňte, ale musela jsem to dodělat. Vy jste Dave?“ Měla křivý jeden přední zub, který jejímu úsměvu dodával zvláštní půvab.

	„To nejsem. Jmenuju se Virgil a hledám pana Knoxe.“

	„Táta tady není. Můžu vám nějak pomoci?“

	Virgil zavrtěl hlavou, vytáhl svůj průkaz a prohlásil: „Opravdu s ním potřebuju mluvit.“

	Vypadala podrážděně. „Včera jsem mluvila se strážníkem Shrakem. Všechno jsem mu vysvětlila.“

	„Někam odjel a fotografuje,“ řekl Virgil.

	„Přesně tak,“ odvětila.

	„Podívejte – vy, já a taky všichni ti chytráci támhle na rohu, my všichni víme, že Carl je pěkný gauner.“

	„Tak to není…“ vyprskla, ale bylo poznat, že to jen hraje.

	Virgil zvedl ruku. „Já náš rozhovor nenahrávám, takže si to divadýlko můžete ušetřit. Všichni víme, že to je mizera a taky že se skrývá kvůli těm vraždám, co se nám tady vyrojily, a – to bych chtěl zdůraznit, abyste mu to mohla vyřídit, až mu zavoláte – my víme proč. Povězte mu, že víme všechno o té záležitosti v Da Nangu, o těch ukradených buldozerech, a že tohle jde úplně mimo nás. Takže – pokud mi v brzké době nezavolá na mobil, vydáme tiskovou zprávu, že hledáme Carla Knoxe ve spojitosti s těmi vraždami, a zaručuju vám, že se na vás novináři sletí jako vosy na bonbon. Tak mu brnkněte, tohle mu vyřiďte a taky to, že si Davenport nemyslí, že by on byl vrah, ale že si s ním prostě potřebujeme promluvit.“

	„A já vám opakuju, že se mu zkrátka nedovolám.“ Ale bylo celkem evidentní, že lže. Virgil si toho byl vědom a ona poznala, že nemá cenu zapírat. Znovu se na něj usmála a dala mu najevo, že zvítězil.

	„Skvělé. Ale až s ním budete mluvit, tohle mu povězte.“ Virgil na pult položil svou vizitku. „Tady je můj telefon.“

	Když se Virgil otočil ke dveřím, Shirley pronesla: „On je doopravdy fotograf.“

	Zastavil se. „Já taky. Je v tom váš otec dobrý?“

	„Hodně dobrý.“ Ukázala na velké černobílé snímky pověšené na jedné ze zdí. Byly na nich staré kombajny rezivějící v polích.

	Virgil se na ně šel podívat zblízka; nejsou špatné, pomyslel si, ale skvělé taky ne. „Vážně dobrý,“ přikývl. Zamyšleně se na ně zahleděl, pak se vrátil k pultu a řekl: „Poslyšte, já vím, že se vám moc nelíbí, jak tady čmucháme kolem, ale podle mě je vás táta v pěkný bryndě. A je to horší, než si připouští. Bude pro něj lepší, když se s námi spojí.“

	„Opakuju, že…“

	„Dobrý, dobrý – já jen kdyby náhodou.“

	Když došel ke dveřím, ještě jednou na něj zavolala: „Ten strážník Shrake – vy pracujete s ním?“

	„Někdy,“ odvětil Virgil. „Byl na vás moc tvrdý?“

	„Ne, to vůbec. Byl naopak okouzlující.“

	„Shrake?“

	„Ano. Když tak o tom teď přemýšlím… připadal mi celkem atraktivní.“

	Knoxova firma měla sídlo na severozápadním okraji města u dálnice I-94, na nejlepším místě, odkud se daly posílat kradené stroje do Kanady. Virgil se hustou dopravou propletl zpět k centru Minneapolisu, z kapsy vytáhl telefon a zavolal k Sinclairovým domů. Nikdo to nezvedal.

	Zavolal Sandy a oznámil jí: „Za dvacet minut budu u Wiggeho domu.“

	„Sedím v autě a mířím tam,“ řekla.

	Když Virgil oznámil vraždy na dálničním odpočívadle, BCA poslala do Wiggeho domu vyšetřovatele jménem Benson, ten dům prohlédl, a když nenasel nic podezřelého, zapečetil ho. Pak předal klíče Sandy.

	Sandy seděla na přední verandě a hladila bílou kočku, která si sedla vedle ní. Jakmile Virgil vystoupil z auta, kočka se reflexivně nahrbila a chtěla utéct, ale Sandy na ni promluvila, podrbala ji za ušima a kočka se zase uklidnila a vystrčila jazyk.

	„Ahoj, Virgile,“ ozvala se Sandy. Zvedla se a oprášila si zadek. Kočka seskočila mezi zeravy na předzahrádce a utekla pryč. Sandy byla moderní hippie a obestírala ji aura plachosti, která ovšem za dobu, co pracovala pro Davenporta, začala mizet. Nosila brýle, jež jí podle všeho dodávaly na sebevědomí, ale když hovořila s Virgilem, často si je sundávala a pak na něj krátkozrace šilhala. Měla s sebou laptop. Virgil strhl plombu na dveřích, vešli dovnitř a za dveřmi se oba zastavili, protože je překvapil nepřirozený klid. Majitel domu zemřel. Cítili, jak na ně tato zpráva přímo křičí ze zdí.

	„Musí tady někde mít počítač,“ prohodil Virgil. Našli pracovnu s regály zaplněnými různými publikacemi – byly zde reklamní brožury, golfové příručky, telefonní seznamy, mapy, katalogy zboží pro bezpečnostní služby, časopisy o zbraních. Počítač značky Sony stál uprostřed toho všeho. Sandy jej zapnula. „Má tam heslo,“ poznamenala.

	„Dostaneš se přes ně?“

	„Jo, ale nebude to hned…“ Začala propojovat počítač se svým laptopem a Virgil mezitím procházel zásuvky dvou kartotékových skříněk. Za deset minut se už Sandy probírala soubory ve Wiggeho počítači. Virgil našel závěť a daňová přiznání za posledních šest let.

	Wigge odešel v padesáti od policejního sboru v St. Paulu a od té doby pracoval v Paladinu; zastával funkci viceprezidenta divize osobních služeb. Za předchozí rok měl příjmy kolem dvou set tisíc dolarů z různých zdrojů. Jedním z těchto zdrojů byla kapitálová účast ve výši přes dva miliony dolarů, která byla zachycena už v předchozích daňových přiznáních.

	Někdy v průběhu posledních let, muselo to být jen pár roků poté, co odešel od policie, mu do klína spadlo velké jmění – ale došlo k tomu v období velkého technologického boomu na konci devadesátých let, takže bylo možné, že k těmto penězům přišel díky štěstí nebo inteligenci.

	Jeho majetek připadl dvěma sestrám – jedna žila na Floridě a druhá v Texasu. Virgil nevěděl, zda je někdo uvědomí o Wiggeho smrti; to nebyla jeho starost. Celkový majetek, včetně domu, přesahoval tři miliony dolarů.

	„To na policajta není špatný,“ řekl Virgil Sandy. „Našla jsi něco v počítači?“

	„Obchodní e-maily. Měli hodně zakázek od celebrit. Koncerty. Osobních věcí tam moc není. Neviděla jsem tam žádný z tvých jmen – Utechta ani Sandersona, ani Buntona s Knoxem.“

	„Pokud narazíš na jméno, co vypadá aspoň trochu podezřele, někam si ho napiš. Nebo ho vytiskni.“

	Virgil začal prohledávat dům a na papírku vedle telefonu v kuchyni našel napsaná dvě telefonní čísla. Jedno z nich bylo Sandersonovo; druhé mělo předvolbu severní Minnesoty, ale nikdo to nebral. Red Lake? Pokoušel se Wigge spojit s Buntonem?

	Opsal si neznámé číslo do notesu a pokračoval dál. V zásuvce s utěrkami našel nabitý revolver .357 Magnum. Další, zcela identický, našel ve stolku v bývalé ložnici pro hosty, kterou však Wigge přeměnil v obývák s obrovskou LCD televizí. Třetí revolver, stejný jako předchozí dva, byl schovaný v nočním stolku v hlavní ložnici.

	Ložnice také měla ocelové dveře a všechny její stěny byly asi do metrové výšky obloženy světle žlutými panely. Když na ně Virgil zaklepal, zjistil, že jsou také z oceli. Takže ložnice nebyla jen elegantní, ale i neprůstřelná. Odtáhl závěsy a spatřil, že obě okna chrání ocelové síto. Wigge byl připraven na menší přestřelku. Jenže nešlo o nové zařízení: byl připravený už roky.

	Z pracovny zavolala Sandy: „Má tady adresář. Kontakty.“

	„Všechno vytiskni.“

	V zadní chodbě našel aktovku. Nahlédl dovnitř: černý diář, šeková knížka, pera, notes, sluneční brýle, pastilky na zažívání, pomáda na rty, plastová složka s chystanými akcemi bezpečnostní agentury.

	Prošel si diář, ale nenašel v něm žádná z hledaných jmen. Našel tři čísla na Ralpha Warrena, majitele agentury Paladin a Wiggeho šéfa. Virgil si diář zastrčil do kapsy.

	Pilně pracovali téměř tři hodiny. Na stole se začal vršit stoh papírů – Sandy proháněla počítačové soubory Wiggeho tiskárnou a volné papíry kopírovala na xeroxu. Když skončili, měli deset centimetrů vysokou hromadu papírů, v níž bylo vše od daňových přiznání po stvrzenky z obchodů.

	„Nejsem si jistý, jestli máme vůbec něco v ruce,“ řekl Virgil Sandy u bagelů a smetanového sýra v místní restauraci. „Celý nás to může vrátit zpátky do Vietnamu k Warrenovi. Byl to zloděj, ale to ještě neznamená, že ho kvůli tomu zastřelili.“

	„Já myslím, že ho zastřelili právě proto,“ oponovala. „Odletěl do Vietnamu ukrást buldozery. Zloděj byl už tenkrát – a zastřelili ho kvůli tomu, že zlodějem zůstal.“

	„Ty máš tak dobrý srdce,“ povzdechl si Virgil.

	„Jak se to vezme.“ Začala na něj pomrkávat.

	„Víš, Sandy, někdy si říkám…“ Odmlčel se, aby si to lépe promyslel. „To je jedno.“

	„Co?“

	„Ne, vážně, zapomeň na to.“

	„Zbabělče.“

	Chvíli mlčky seděli a pak se ozvala Sandy: „Jestli je tenhle Knox podle tebe pořád v pohybu, pak s tím asi celkem nic nenaděláš. Ale co když je na jednom místě?“

	„Jako že má někde skrýš?“

	„Jasně. Je to bohatej gauner a někdy se třeba potřebuje před někým schovat.“

	„Dobrá. Ale jak tu jeho skrýš najdeme?“

	Pokrčila rameny. „Pokud něco takovýho máš, asi z toho musíš platit daň z nemovitosti. Když platíš daň z nemovitosti a seš chamtivec, pak si tu daň třeba odečítáš z daně z příjmů, ačkoliv tu skrýš chceš udržet v tajnosti. A takový odečítání musí být zachycený v nějakým daňovým přiznání.“

	„A my se na ty přiznání můžeme podívat?“ zeptal se Virgil.

	„To víš, že jo.“

	Vyšli z restaurace a Virgil se podíval na hodinky: jedna hodina. Co teď?

	„Vysadím tě u tvýho auta. Ještě musím někam zajet, ale pak se vrátím do kanceláře a zkusím probrat ty telefonní čísla od Knoxe. A ty zkus projít ty daňový přiznání.“

	„Jasně,“ přikývla. „Sednu na to, hned jak se vrátím.“

	Vysadil ji u jejího auta před Wiggeho domem. Zavolal k Sinclairovým, telefon však nikdo nezvedal, rozhodl se proto, že se u nich zastaví, když je tak blízko. Zazvonil u dveří, ale nikdo mu nepřišel otevřít.

	„Do háje.“ Vrátil se na chodník, rozhlížel se po ulici, zda někde nespatří Mai, ale neměl štěstí. Chvíli zůstal stát, pak nasedl zpět do auta a odjel na druhý konec města do kanceláře.

	Davenport Virgilovi doporučil, aby si zažádal o výpis hovorů z telefonů v domě Shirley Knoxové, v domě Carla Knoxe i v jejich firmě a také o výpis hovorů z jejich mobilů. Nedlouho poté, co byl telefonní společnosti doručen příkaz, měl Virgil výpisy k dispozici v elektronické podobě.

	Věděl však, že pokud opravdu byli párek podvodníků, používali zřejmě neregistrované předplacené telefony, jaké se prodávaly na každém rohu. Benson, policista, který zapečetil Wiggeho dům, shromažďoval záznamy od Knoxových. Virgil se zastavil u něj v kanceláři: „Něco zajímavýho?“

	Benson pokrčil rameny, naťukal cosi do počítače a vytiskl seznam několika čísel. „Podařilo se nám získat tohle. Čísla. Mají ten obchod pěkně rozjetej – ty čísla, který se mi povedlo dohledat, mají všechny něco společnýho se stavebníma strojema. Ale jsou tam taky čísla, o kterých se mi nepovedlo nic zjistit… Jenže žádný nepatří nikomu, kdo se jmenuje Knox.“

	Virgil čísla porovnal s číslem, které našel u Wiggeho: žádná shoda.

	„Tak v tom pokračuj,“ řekl Virgil. „Já jsem v domě skončil. Jestli chceš, zajeď tam se svým týmem.“

	Virgil měl právě namířeno k Davenportovi, když mu na mobil zavolala Sandy. „Kde jsi?“

	„Asi deset metrů od tebe,“ odpověděl.

	Zavěsila a vyhlédla ze dveří kanceláře. „Carl Knox má chatu,“ oznámila. „Jaký bylo to číslo, co jsi našel u Wiggeho? Mělo předvolbu některýho z okresů na severu?“

	„Jo. Máš Knoxovo číslo?“

	„Mám, ale není psaný na něj. V seznamu je u něj jméno jedné z jeho dcer – Patricie Ann Knoxové-Millerové. Ovšem chata patří jemu. Poznala jsem to podle daňových přiznání.“

	„Jak je to číslo?“ Zatímco mu ho Sandy četla, konfrontoval ho se svým zápisníkem.

	„To je zvláštní.“

	„Co jako?“

	„To je to číslo od Wiggeho.“ Podíval se na ni. „Našli jsme Knoxovu skrýš.“

	Virgil znovu zavolal na Knoxovo číslo, ale opět to nikdo nebral. Když už měl telefon v ruce, pokusil se znovu dovolat Sinclairovi. Tentokrát to Mead Sinclair vzal.

	„Rád bych si s vámi promluvil; mám pro vás jeden příběh z Vietnamu,“ řekl Virgil.

	„Příběhy z Vietnamu si vždycky rád poslechnu,“ odvětil Sinclair. „Zvlášť ty, ve kterých se americkým imperialistickým slouhům dostane zaslouženého trestu.“

	Virgil se nad Sinclairovými slovy musel chvíli zamyslet. Pak poznamenal: „Vsadím se, že jste svého času musel pěkně naštvat strašnou spoustu lidí.“

	„Nemáte ani ponětí, kolik jich bylo. Kdy vás můžu čekat?“

	„Během chvilky.“

	„Pojedeš na sever?“ zeptala se Sandy.

	„Asi jo – ale právě teď mám namířeno k Sinclairovým. Mohla by ses podívat do pozemkových knih, kde má Knox tu chatu? Pak mi to jen pošli e-mailem.“

	„Kdy chceš jet?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl Virgil.

	„Napadlo mě, že bych si dnes večer šla trsnout,“ řekla Sandy. „Kdyby ses večer nudil, budeme U Koňský hlavy.“

	„Sandy, víš…“

	„Copak?“

	„Kdybych s tebou šel někam tancovat, Lucasovi by se to asi moc nelíbilo. Jsme ve stejný skupině…“

	„Co je v domě, není pro mě, jo?“ prohlásila s jednou rukou v bok.

	„No, takhle bych to přímo neřekl. Ale – popřemýšlej o tom.“

	„Tak to teda ne. Přemýšlej si o tom sám, až si povezeš ten svůj osamělej zadek na sever k nějaký pitomý chatě.“

	„Sandy…“

	Virgil chtěl celou situaci probrat osobně s Davenportem, ale jeho sekretářka Carol mu oznámila, že je právě na krizové poradě Referátu veřejné bezpečnosti v centru města. „Až se vrátí, bude bez sebe zlostí. Vím, že se s tebou chce vidět. Chce se ujistit, že na střeše auta nevezeš rybářský člun.“

	„Ještě se vrátím,“ rozloučil se Virgil.

	Na chodbě narazil na Shrakea, jenž v ruce držel tenisovou raketu s obrovskou dírou ve výpletu. Radši se ho nezeptal, co to má znamenat. Místo toho řekl: „Nazdar! Shirley Knoxová se mi svěřila, že se jí líbíš.“

	„Vážně?“ divil se Shrake. „No, ona se mi taky líbí.“

	„Radši si dávej pozor.“

	„Neměj péči,“ řekl Shrake. „A… co ti o mně ještě povídala?“

	Když přijel k Sinclairovu domu, den se přehoupl k večeru a začalo se stmívat. Sinclair byl naboso, na sobě měl bílé bavlněné kalhoty a černou hedvábnou košili, rozepnutou u krku. „Mai tady není,“ oznámil Virgilovi. „Můžeme si popovídat v klidu a pokoji.“

	„Šla někam tančit?“

	„Ne, jela po nákupech. Jezdí po městě a hledá jeden konkrétní obchod s potravinami, kde prodávají mořské plody a exotické koření.“

	„Krásná, a ještě k tomu dobrá kuchařka.“

	Sinclair se zasmál. „Naučila se opravdu dobře vařit čtrnáct jídel. Večeře na dva týdny. Ať se děje cokoliv, každou druhou středu máme korejské bulgogi. To není špatné. Ale dnes je na řadě polévka z okry. Uvařit ji umí, což o to, ale někdy se v tenhle den probudím a mám celé té okry až po krk… Jenže Mai to říct samozřejmě nemůžu.“ Zavedl Virgila dozadu na zasklenou verandu ke stolu zavalenému papíry. „Tak co ten váš příběh z Vietnamu?“

	Virgil mu vyprávěl o ukradených buldozerech, střelbě v domě, o úmrtích mužů, kteří tam spolu tenkrát byli.

	„To je opravdu skvělý příběh, Virgile,“ prohlásil Sinclair. Byl uvelebený v křesle a ruce měl propletené za hlavou. „Ta přestřelka v domě. A vraždy. Tenkrát to tam bylo divoké – myslíte si, že to je něco jako odveta?“

	„To nevím,“ odpověděl Virgil.

	„Trochu jsem si vás prověřil po tom, co jste poznal ten citát z Vergilia,“ prohodil Sinclair. „Vy jste spisovatel.“

	„Píšu o přírodě a lovu.“

	„Přečetl jsem si ten příběh, jak jste lovili losa na severu u kanadských hranic a jak jste ho pak převáželi na kánoích. To bylo vážně dobré, Virgile. Taková literatura má v Americe velkou tradici. Podobné věci psal třeba prezident Roosevelt.“ Virgil cítil, jak se začíná červenat. Musel připustit, že takové lichotky ho těší.

	Sinclair ho nechal chvíli dusit ve vlastním egu a pak pokračoval: „No ale zpět k tomu příběhu z Vietnamu, co jste mi vyprávěl. Kdybyste přesvědčil Buntona nebo kohokoliv z nich, aby jej zopakoval, a pokud by to nebylo mimo záznam – a pokud ty vraždy s tímhle příběhem opravdu souvisejí pak vám můžu dát kontakt na jednoho novináře z nedělní přílohy New York Times. Ti by po tom okamžitě skočili.“

	„Vážně?“

	„Já v podobných novinách a časopisech publikuju už čtyřicet let – určitě by vám utrhli ruce,“ přikývl Sinclair. „Podívejte, když odhlédneme od těch krvavých podrobností, pak je to úžasný příběh. Banda amerických maníků odletí do Vietnamu, zrovna když to tam celé jde do kytek, a ukradne tam buldozery za miliony? Děláte si legraci? Kamaráde, všechno si pořádně zapisujte.“

	Virgil přitakal. „Ale co si o tom příběhu myslíte vy?“

	Sinclair si olízl horní ret a pak zavrtěl hlavou: „Já s Vietnamci dlouhá léta spolupracoval. Dokážou být hodně důvtipní, a když někoho nenávidí, pak klidně celý život. Na druhou stranu ale dokážou být ti nejpříšernější balíci, jaké si dokážete představit. Takže ano, je možné, že tam nějaká spojitost s Vietnamem bude…“

	„Ale vy tomu nevěříte.“

	Sinclair pokrčil rameny. „To jsem neřekl. Tenkrát tam zahynuly miliony lidí. Miliony. Ať se v tom domě stalo cokoliv, byť sebehoršího, byla to z celkového pohledu jenom maličkost. A ta záležitost s citronem – to je celkem jasné. Jediný účel je přilákat vaši pozornost. Pomyslel jste někdy na to, že to celé může přicházet z úplně jiného směru?“

	„Ano, jistě. Dokonce už jsem v té souvislosti zatkl jednoho muže. Ale tu vietnamskou souvislost nechci pouštět z očí.“

	„A proto jste obtěžoval Taie a Phema.“

	„Jenom jsem si je proklepl – a vypadá to, že to jsou počestní obchodníci. Nebo to nám aspoň sdělili Kanaďané. Ale kdo ví? Třeba to jsou nájemní zabijáci.“

	Sinclair přitakal. „I to je možné. Na druhou stranu to můžou být jenom dva vietnamští kluci, co měli štěstí a narodili se v Kanadě, a ne v převýchovném táboře.“

	„Pořád jste kvůli tomu naštvaný?“ zeptal se Virgil.

	„Jo.“ Zasmál se pod vousy. „A oni jsou naštvaní na mě. Nevěří, že jsem vám o nich neřekl.“

	Mai se vrátila se dvěma velkými nákupními taškami, které v kuchyni postavila na pult; měla na sobě prostou bílou halenku a modré džíny a vypadala překrásně. Při pohledu na ni si člověk říkal, že musí i překrásně vonět, jenže když k ní Virgil přišel, ucítil rybinu. Zeptala se ho: „Zůstaneš na večeři?“

	Virgil pomyslel na okru. Jde v podstatě o hlavonožce, který však nežije v moři, ale roste pod zemí. Takže rychle odpověděl: „Nejde to. Musím někoho najít. Ale můžu se s tebou třeba chvíli projít.“

	„Tak to se musíš napřed dovolit mýho táty.“

	„Hrozně se nudím,“ postěžovala si. Loudali se po chodníku. Mai po chvíli propletla své prsty s jeho a zbytek cesty šli ruku v ruce. „St. Paul by mohl být krásný místo k životu, kdybych měla co na práci. Jenže já nemám na práci vůbec nic.“

	„Vždycky je tu přece ještě sex,“ prohodil Virgil. „Jsi daleko od domova, nikdo tě tady nezná. Můžeš se oddat svým sexuálním fantaziím a nikdo na to nikdy nepřijde.“

	„Ale s kým bych měla spát?“

	„Tak tady můžeme na sloupy nalepit oznámení, že hledáme dobrovolníky.“

	„Našel jsi už toho člověka, jak jsi po něm pátral?“ zeptala se.

	„Ano, našel. Vyprávěl mi zvláštní příběh, který jsem právě přetlumočil tvýmu tátovi. Děje se něco divnýho. Ale já to rozlousknu,“ prohlásil Virgil rozhodně.

	„Myslíš?“

	„V takových věcech se dá objevit rytmus. Něco se dá do pohybu… je to jako děj románu. Začneš nějakým incidentem, třeba vraždou, a máš před sebou milion možností, který začneš postupně vylučovat. Zanedlouho už začínáš vidět obrysy příběhu a cítíš, že se blíží vyvrcholení. K tomu ještě máme daleko, ale už to začínám cítit. Nabírá tvar.“

	„Tak si dávej pozor,“ pronesla zamyšleně. „Celý to je pěkně hrůzostrašný.“

	Když se vrátili ke dveřím bytu, Mai se Virgila zeptala: „Vážně nemůžeš zůstat?“

	„Ne, musím už vyrazit,“ odpověděl Virgil; ale ještě si vyšetřil okamžik, aby ji mohl políbit. Nepřekvapil ji, ale na chvíli cítil něco jako odpor, což ho překvapilo, protože spolu vycházeli a v podobných věcech se mýlil jen málokdy – například Sandy, ta by se ani chvíli nebránila. Ale pak se mu Mai úplně poddala, polibek byl čím dál delší a jeho ruka sjela až na její zadek…

	„Musíme si najít nějaký místo,“ hlesla. Poklepala mu na hruď. „Tenkrát v noci, jak jsem ti seděla na zádech… jsem se pěkně rozpálila.“

	„No, vím o jedné chatě ve Wisconsinu,“ řekl Virgil. „Můžeme tam někdy zajet… ale dnes večer a v noci musím pracovat. Hledám jednoho člověka –“

	„Wisconsin, jo? Tak ať to moc dlouho netrvá. Chci říct, vážně už to potřebuju.“

	Virgil ji zanechal u dveří a vrátil se zpět do motelu, kde si prošel e-maily.

	Sandy mu poslala soubor PDF s podrobnou katastrální mapou. Šipkou označila přesnou polohu Knoxovy chaty na Rainy River nedaleko od International Falls, asi dvě stě metrů od hranic s Kanadou. Pro kohokoli jiného by to bylo zvláštní místo pro chatu – ale zřejmě ne pro člověka, který v Kanadě hodně obchoduje a občas potřebuje přejít hranici bez vší té nepříjemné byrokracie…

	Zavolal Davenportovi a oznámil mu, co všechno během dne zjistil.

	Když skončil, Davenport řekl: „Už je toho na mě nějak moc. Dostal jsem tip, že se blíží opravdový problémy, a musím na tom pořádně zapracovat. Ale nemá to žádnou souvislost s Knoxem ani tvýma vraždama.“

	„Dobrá. Podle mě se to brzo zlomí.“

	„Ty teď míříš do International Falls?“

	„Jo. Znáš to tam?“

	„Když jsem byl na střední, párkrát jsme tam hráli hokej,“ odvětil Davenport. „Je to kus cesty. Nechceš třeba zavolat dopravákům, jestli by tě tam nechtěli vzít vrtulníkem? Tam by sis mohl půjčit auto.“

	„Říkal jsem si, že bych mohl celou noc řídit,“ odpověděl Virgil. „Pár hodin se prospím. Dneska už bych stejně nic jinýho nestihl, tak můžu sednout za volant. U Knoxe budu brzo ráno.“

	„Jak chceš,“ souhlasil Davenport. „Já mám svých problémů dost. Hlavně to vyřiď.“

	Virgil si nastavil budík a usnul jako zabitý. Vstal v devět večer, opláchl se, sbalil si věci a zamířil k autu.

	Vždycky měl v autě věci na rybaření. Může jet pět hodin, ubytovat se v nějakém venkovském motelu, ráno si pronajmout člun, na pár hodin vyrazit na vodu, a do International Falls pořád ještě dorazit před polednem.

	Další noc jako stvořená k řízení.
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	Střelec byl člověk z města, ne venkovan.

	Na nohou měl pohodlné špičaté boty s nízkými podpatky vyrobené z jemné italské kůže, lehké tmavomodré vlněné kalhoty, tričko s krátkým rukávem a černé bavlněné sako. Napadlo ho, že kvůli jeho „městskosti“ ho dnes v noci buď zaživa sežerou komáři, nebo umrzne.

	Průzkumník našel Buntonův úkryt a dodal jak přesné GPS souřadnice, tak i satelitní mapu, díky níž se střelec dostal na téměř nevyužívanou slepou cestu, která končila u bažinatého jezírka asi sto metrů od Buntonova domu. Odtud už se měl snadno dostat pěšky až k Buntonovi. Přicházel by z hlubokého lesa, v noci, tedy ze směru, odkud indián nikoho neočekával.

	„Nemohl jsem to tam pořádně prohlídnout, ale mám dobré fotky. Nevidím tam žádné zabezpečení. Nemají ani garážové světlo s detektorem pohybu. Do domu vedou jenom elektrické dráty. Telefonní ne. Televizi přijímají přes satelit, takže nemají ani dálkový poplašný systém…“

	Střelec ani neprojel kolem Buntonova domu, nedal jim šanci, aby ho spatřili. Přijel z opačného směru a hned zabočil na cestu k jezírku, která končila u improvizovaného přístavního mola pro kánoe. Zaparkoval ve vysoké trávě, podíval se na GPS přijímač, vzal si pistoli a obušek a zavolal průzkumníkovi.

	„Jdu na to.“

	Průzkumník si trasu neprošel za denního světla. Bál se, aby neprozradil, co se chystá. Střelec se tedy s terénem musel poprat sám – a patnáct metrů od auta se už bořil do zapáchajícího bahna a štípali ho snad všichni komáři světa. Vyplivoval je a odháněl od tváře, až se nakonec rozběhl, jen aby se od nich dostal.

	Ovšem jakmile došel k domu, komáři se na něj zase začali slétat jako jestřábi, takže si nakonec přes hlavu přetáhl sako. Nechal si jen škvíry pro oči. Dokonce i ruce si schoval do rukávů.

	Ale pak mu hmyz začal útočit i na oči…

	Buntonův úkryt sousedil se čtyřmi dalšími domky, které byly postaveny zřejmě někdy v šedesátých letech u lesní cesty vedoucí do města. Jeho dům byl druhý od konce – a na příjezdové cestě stálo policejní auto.

	Střelec zavolal průzkumníkovi: „Jsem na místě, ale chrání ho indiánská policie.“

	„Počkej, ozvu se ti.“ Musel se napřed spojit s koordinátorem. O tři minuty později se telefon střelci tiše rozvibroval v ruce. To už byl zpět u auta.

	„Zkus ho dostat o samotě,“ ozval se průzkumník. „Ale když to nepůjde – stejně už jsme porušili protokol. Tyhle dva potřebujeme sejmout co nejrychleji.“

	„Já vím,“ přitakal střelec. Byl v nákladovém prostoru dodávky a prohrabával se věcmi, které nashromáždil během cesty z Dvojměstí. „Takže jestli bude potřeba zabít policistu…“

	„Když nebude jiná možnost, tak to prostě jinak nepůjde.“

	Střelec ukončil hovor, odvážil se rozsvítit světlo a nakonec našel, co hledal – dva plastové sáčky. Schoval si je do kapsy saka, které si pak sundal. Pomocí kapesního nožíku začal vyřezávat podšívku.

	Věděl, že zatímco dělá tohle všechno, Bunton může zmizet, ale bylo mu jasné, že se vším tím hmyzem nevydrží v lese déle než půl hodiny. Když podšívku vyřezal, opatrně si ji omotal kolem hlavy. Vypadal jako mumie – nechal si pouze malý otvor k dýchání a škvírky pro oči. Ze sedadla spolujezdce si vzal sluneční brýle a strčil si je do kapsy saka k oběma pytlíkům.

	Jakmile byl připravený čelit přírodě, vzal si své vybavení a po kluzkém bahně na břehu močálu se vracel k Buntonovu domu. Než k němu došel, byl promočený a až po kolena od bláta. Jeho italské boty se začínaly rozpadat.

	Posadil se na okraji lesa a poslouchal, pak si na ruce tiše nasadil plastové sáčky, aby se chránil před komáry. Pomalu, jako ledovec, se lesem doplazil až těsně za Buntonův dům, rozhlížel se, naslouchal, čekal a pak přešel tmavý zadní dvorek až k obvodové stěně domu.

	Mezi střelcem a jeho cílem nebyla klimatizace, jen žaluzie – a dva další lidé. Uvnitř hrála televize a dva muži a jedna žena nesouvisle komentovali výkony zpěváků v opakování pořadu Amerika hledá superstar. V jedné chvíli žena řekla: „Hej, Rayi, uděláš to?“

	Střelec netušil, co měla žena na mysli, ale věděl, že v domě je alespoň jeden Ray. Posadil se a poslouchal, opřený o stěnu, jako hrouda nebo velký kámen, kousek od elektroměru. Komáři mu útočili na oči: nasadil si sluneční brýle a utěsnil je textilií. Téměř nic neviděl, ale ono toho k vidění stejně moc nebylo. Kolem projelo několik aut. Nebyla to příliš frekventovaná cesta. Dozvěděl se, že žena uvnitř se jmenuje Edna; Ray ji oslovoval mami. Druhý muž se jmenoval Olen.

	Střelec uvažoval, jestli v Minnesotě žijí jedovatí hadi…

	Po nějaké době, nebyl si jistý, jak dlouhé, ale dost na to, aby celý ztuhnul, zaslechl, jak Ray říká něco o tom, že zajede do obchodu. „Vezmu toaletak. Chceš ještě něco jinýho?“

	„Ovesné vločky na ráno… a možná vajíčka, jestli budeš chtít míchaná vejce.“

	Střelec vyšel z úkrytu, prošel kolem zadní stěny domu a zadíval se na sousední dům. Nechtěl žádné svědky. Dvě okna sousedního domu neměla žádné záclony, ale ta zbylá byla zatažená. Nikoho neviděl, žádný pohyb.

	Došel k přední straně domu. Stál tam dvě minuty, pak se otevřely vchodové dveře a Ray a policista vyšli na verandu. Policista se protáhl a utrousil: „Žádný teplo.“ Ray mu odpověděl: „Dojdu si pro bundu,“ a vrátil se zpět do domu. Strážník si zapálil cigaretu a pomalu došel k autu. Střelec si v duchu probral situaci: dva muži, tmavá silnice, ještě tmavší, když se ponoří do lesa. Žádná doprava.

	Kdyby je chtěl napadnout tady, musel by myslet na ženu v domě: pokud by ho spatřila, musel by se zbavit i jí. Nebyl by to jeden mrtvý policista navíc, ale masakr. Mrtvých už bylo beztak hodně a o celou věc se intenzivně zajímala média.

	Otočil se a tak potichu, jak to jen šlo, se vrátil na zadní dvorek a pak zpět do lesa. Tam vytáhl maličkou baterku a co nejrychleji běžel k dodávce. Za sebou uslyšel, jak nastartoval motor policejního auta. Ještě zrychlil. Když uslyšel zabouchnutí dveří, byl už téměř u své dodávky. Doběhl k ní, nasedl, strhl si ze sebe sako, rychle se otočil do protisměru a mířil k hlavní silnici.

	Policista nikam nespěchal a střelec vůz dohnal asi po kilometru a půl. Cestou zavolal průzkumníkovi: „Rychle přijeď. Severně, na té silnici.“ Nic, podle čeho by šlo přesně určit polohu.

	Jakmile dojel policejní vůz, začal na něj blikat dálkovými světly. Policista zapnul výstražné světlo a zastavil na krajnici, střelec zastavil za ním, vyskočil z auta a rozběhl se k policejnímu vozu, jako kdyby potřeboval pomoc. Policista bezmyšlenkovitě pootevřel dveře. Střelec ho zasáhl do hlavy, otevřel dveře dokořán, namířil zbraň Rayovi na obličej a zakřičel: „Vylez! Vylez ven!“

	Policista se zhroutil na sedadlo a téměř vypadl ven na silnici. Ray strnule hleděl na střelce a zašátral po klice svých dveří. Střelec ho měl pořád na mušce, mířil mu přímo mezi oči, ale Ray přesto otevřel dveře. Vtom střelec, hbitý jako had, přeskočil kapotu vozu a rázem se ocitl na Rayově straně.

	Ray se vrátil zpět do vozu, zabouchl dveře a nahnul se směrem k policistovi. Střelec si uvědomil, že se snaží získat policistovu pistoli* a vystřelil přes okno dvě rány, kterými Raye zasáhl do nohou. Pak znovu přeskočil kapotu vozu, vrazil pistoli Rayovi do obličeje a řekl: „Já tě zabiju. Vylez!“

	Ray zasténal: „Tys mě střelil.“

	„Vylez! No tak!“

	Ray vystoupil. Držel se dveří a zakřičel, když se jeho nohy dotkly země. Vykřikl: „Střelils mě; do háje, je to špatný!“

	Když se Ray přesunul od dveří, střelec couvl a přeběhl před reflektory. Zbraň měl pořád namířenou na Raye, který se opíral o dveře na druhé straně auta. Střelec k němu přišel a poručil mu: „Běž k dodávce.“

	Ray odvětil: „Nemůžu chodit.“

	„Tak se plaz.“

	Ray se otočil směrem k dodávce. Střelec k němu přistoupil, protože se bál, že spadne do příkopu. Ray zabouchl dveře a s hlavou skloněnou se na střelce vrhl – nohy mu najednou sloužily dokonale. Chytil ho za tričko a škubnul s ním. Střelec ho odhodil na bok, ale Ray se otočil a znovu se na něj vrhl. Střelec stiskl kohoutek. Kulka pronikla Rayovi do srdce. Byl na místě mrtvý.

	Střelec v duchu počítal, kolik uběhlo času. Vyšlo mu, že od okamžiku, kdy zastřelil policistu, do Rayovy smrti uplynulo asi třicet vteřin. Potřeboval ještě chvíli, aby po sobě aspoň trochu uklidil. Oběhl policejní vůz, usadil policistu zpět na sedadlo, prohlédl si kontrolky a vypnul světla. Motor stále běžel. Zařadil a popojel až úplně k příkopu, vyrovnal auto, vypnul motor a zabouchl dveře.

	Bunton.

	Pět vteřin kontroloval, zda na dlouhé temné cestě nespatří blížící se vůz: nic, jen světla jeho dodávky. Chytil Buntona za límec džínové bundy, odtáhl ho k autu a hodil do nákladového prostoru.

	Utřel si ruce do kalhot: na co zapomněl?

	Na nic nepřišel.

	Kromě té jedné chyby. Další v řadě. Další mrtvý, ale žádné jméno. Tihle lidé byli houževnatější, než si představoval. Utecht byl poddajný a snadno se s ním pracovalo, což ho oklamalo. S nadávkami na rtech vytáhl z kapsy telefon. „Ruším akci. Dva mrtví. Jedu pryč.“

	Střelec jel nocí, rychle, ale opatrně se vzdaloval od Red Lake. Zbývalo už jen jediné jméno. Průzkumník potřeboval s Buntonem mluvit. Potřeboval ho izolovat, zapracovat na něm. Jenže co se v takovém místě dalo dělat jiného? Průzkumník ho varoval, že kdyby v rezervaci strávil hodinu, všichni by se na něj dívali, všichni by věděli, komu patří jeho dodávka.

	Skupina věděla ještě o jednom cíli: ten potřebovali izolovat, donutit ho, aby mluvil, jinak bude po všem.

	Noc protínaly reflektory jeho auta a ze zápachu čerstvé krve, který se k němu nesl z nákladového prostoru, se mu dělalo zle. Z nákupní tašky na sedadle spolujezdce vytáhl citron, rozškrábal jeho kůru a držel si ho u nosu, aby přebil zápach krve.

	Ale nefungovalo to.

	Střelec si uvědomil, že zápach krve se mu vryl do mozku: zůstane v něm navždy. Už se jej nikdy nezbaví. Nikdy.
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	Noc byla plná hvězd a nočních světel, jako obraz od Van Gogha. Virgil následoval koncová světla snad milionu aut, která mířila do rekreační oblasti. Zastavil se na odpočívadle, kde postřelili Wiggeho a zabili Davida Rosse. Odskočil si a pak znovu navštívil místo činu. Po vraždě už nebylo ani památky. Mladý pár se dvěma dětmi seděl v přístřešku blízko místa činu a ve světle přenosné svítilny pojídal sendviče.

	Na výjezdové komunikaci stopoval vytáhlý světlovlasý mladík. Virgil zastavil a otevřel dveře. „Kam jedeš?“

	„Do Duluthu. Čeká tam na mě loď.“

	„Můžu tě vzít skoro až tam,“ řekl Virgil.

	Mladík nastoupil, začal si prohlížet všechna světla na přístrojové desce a pak se zeptal: „Vy jste policajt?“

	„Jo.“

	„Já vím, že bych tady neměl stopovat, ale –“

	„S tím si nelámej hlavu,“ uklidňoval ho Virgil. „Tady v okolí není moc silnic, na kterých jsem nikdy nestopoval.“

	Mladík se jmenoval Don. Vyrůstal na farmě u Blooming Prairie, rok studoval na Minnesotské univerzitě, po nocích si přivydělával u UPS, ale pak si uvědomil, že to není nic pro něj.

	„Býval jsem tak unavenej, že jsem usínal na přednáškách, a ta univerzita… tam se učí takový bláboly. Spočítal jsem si, že bych na denním studiu školu dodělal až tak za šest let, protože kvůli všem těm kravinám včas nepoznáte, co vlastně potřebujete vědět, abyste vystudoval.“

	Virgil na vysoké škole studoval, a tak se měli o čem bavit a přitom ještě stihli pozorovat hvězdy. Mladík se přiznal, že má v batohu všechny tři díly románu USA od Johna Dos Passose, které četl tak často, že z nich už měl téměř salát a že právě začal číst Conradovo Srdce temnoty, ale nemůže se dostat přes druhý odstavec.

	Část odrecitoval z paměti: „Tam, kde mizela pevnina, splynulo moře bez přechodu s oblohou a hnědé plachty nákladních lodí, plujících s přílivem proti proudu, jako by v tom zářivém prostranství strnuly na místě; hrozny červené plachtoviny končily ostrými vrcholky a šikmé plachetní zápory, natřené fermeží, se třpytily. Mlžný opar se vznášel nad nízkým pobřežím, které ploše vybíhalo do moře a ztrácelo se v něm. Vzduch nad Gravesendem byl temný a ještě víc vzadu jako by zhoustl v ponuré přítmí, nehnutě utkvívající nad největším a nejmocnějším městem světa.“1

	„Londýn,“ povzdechl si. „Dal bych nevím co za to, kdybych se tam mohl jednou podívat.“

	„Vážně na tebe v Duluthu čeká loď?“ zeptal se Virgil.

	„Jeden chlapík mi říkal, že mu nějaká patří. Asi se tam pořádně nadřu, ale to mi nevadí – vždyť jsem vyrůstal na farmě. Na lodi to nemůže být o moc horší.“

	Virgil si pomyslel, že má zřejmě pravdu, a na okamžik si přál, aby mohl jet s ním. Mladíka vysadil na křižovatce východně od Moose Lake a odbočil směrem na západ do řídce obydlené oblasti. Přemýšlel, jaká jsou zde jezera, u kterých by se mohl ubytovat, aby brzy ráno stihl několik hodin rybaření, než zase bude muset dál.

	Světla Duluthu mizela za východním horizontem, když se mu rozezvonil telefon. Podíval se na číslo volajícího a poznal, že má severominnesotskou předvolbu. Že by Ray? pomyslel si. Copak má asi na srdci…

	Přijal hovor a na druhé straně se ozval mužský hlas: „Virgil Flowers? Tady je Rudy Bunch. Ten policista z Red Lake.“

	Mladší z nich. „Zdravím! Jak to jde?“

	„Je to špatný. Jsme až po krk ve sračkách. Máme mrtvýho policistu a Ray zmizel.“

	Virgil se zahleděl do tmy, bylo to jako embolie – část mozku mu na chvíli úplně vypnula. Pak jen hlesl: „Cože?“

	„Na kraji silnice někdo zastřelil Olena Greye. Ten hlídal Raye. A Ray je pryč.“

	„Jako že ho Ray zastřelil?“

	„Nevíme, co se stalo, ale… Podle mě někdo Raye asi unesl. Voláme státní policii a taky federály. Kde jste? V St. Paulu?“

	„Ne, ne, jedu vaším směrem, jsem kousek od Grand Rapids,“ odpověděl Virgil. Byl stále zmatený. „Můžete mi to ještě zopakovat? Kdy se to stalo? Uzavřeli jste silnice?“

	„Ne. Jsme si celkem jistí, že se to stalo asi před půldruhou hodinou. Olen a Ray jeli něco nakoupit. Rayova matka viděla, jak odjíždějí. Pak jel kolem jistý Tom Broad, a tomu bylo divný, že Olenovo auto stojí skoro v příkopě, ale bylo to policejní auto, tak to nechal plavat. Jenže pak se vracel stejnou cestou a viděl, že to auto tam pořád stojí, tak zastavil, podíval se dovnitř a uviděl, že na předním sedadle je Olen a je mrtvý. Tak nám zavolal a… to je celý. Na sedadle spolujezdce je krev a je tam taky prostřelený přední sklo a tak. Podle mě někdo Raye asi unesl.“

	„Do prdele práce. Poslyšte, máte tam někde památník veteránů?“

	„Máme tady stožár s vlajkou k uctění nezvěstných a zajatců,“ odvětil Bunch.

	„Tak ať se někdo podívá, jestli tam není mrtvola,“ pokračoval Virgil. „Říkal jste, že k vám míří státní policie? To jako my? BCA?“

	„Jo, laborka.“

	„Tak jo, nějak to zdržte… Budu u vás, jak to jen půjde.“

	„A co Ray?“

	„Já myslím, že tomu už nepomůžeme,“ řekl Virgil.

	Charles Whiting, službu konající agent BCA v Bemidji, Virgilovi oznámil, že na místo poslal tým z kriminologické laboratoře a právě se chystal volat do St. Paulu, aby ho spojili s Virgilem. Slíbil, že obvolá okolní města, ať zkontrolují a pak hlídají památníky veteránů.

	„Můžeme zajistit stopy na místě činu, ale tohle bude federální případ. FBI tam už z Duluthu poslala dva agenty,“ řekl Whiting. „Asi se budou vyptávat, proč jsme Buntona zatkli a pak ho zase pustili a jak je možný, že ho hned druhý den zastřelí…“

	„Stejnou otázku pokládám sám sobě,“ přerušil ho Virgil. „V Red Lake jsem nebyl pět let, ale pokud se tam nic nezměnilo, je to změť silnic a lesních cest. Tak jak ho tam ten vrah mohl, do háje, najít? Jak? On tam jel právě proto, že se tam mohl schovat tak, aby ho nikdo nenašel.“

	„No – to já nevím. Ty jsi ho nechal u jeho matky doma…“

	„Jo, ale ona nemá stejný příjmení jako on,“ bránil se Virgil. „V telefonním seznamu si ho teda nenašli.“

	„To ne. Ona stejně nemá pevnou linku, takže kvůli tomu to nebylo. Podívej, já vážně nevím, jak ho našli. Ale třeba by mi něco mohli říct policisti z Red Lake.“

	„To rozhodně. Bunton byl pod dozorem. Ujišťovali mě, že pokud se tam objeví někdo z venku, odhalí ho během pár minut.“

	„Budu na ně tlačit. Jak daleko to ještě máš?“

	„Nevím přesně, jedu v úplný tmě, jsem někde jižně od Grand Rapids. Jedu tak rychle, jak to jenom jde…“

	„Dávej tam nahoře v Red Lake na sebe pozor. Olen Grey byl mezi místníma hodně oblíbenej, takže… budou hledat někoho, kdo za jeho smrt nese odpovědnost,“ varoval ho Whiting. „Měli jsme s nima už dřív problémy, dávno před tím tvým výstupem. Pár kluků z protidrogovýho tam operovalo v přestrojení, a dostali pěkně na zadek. Že prý když se vrátí, na místě je zatknou.“

	„Dám si bacha.“

	Za dalších deset minut volal Rudy Bunch: „U toho stožáru jsme nic nenašli. Nikdo tam nic neviděl.“

	„Dobrá. Chuck Whiting obvolává okolní města, ať si to tam pohlídají.“

	„Když ho nenajdeme, tak to je dobrá zpráva, že? V autě moc krve nebylo, na sedadle spolujezdce. Možná že Raye zranili jenom lehce.“

	Virgil si vzpomněl na pytlík plný článků prstů z Wiggeho rukou. „Já nevím, Rudy. Prostě nevím. Mám vážně špatnej pocit.“

	Grand Rapids projel s houkačkou a sirénou a ani trochu nezpomalil. Směřoval tmou na severozápad. Znovu se mu ozval Whiting. „Našli ho. Tady v Bemidji. U památníku veteránů na Birchmont Drive. Má v puse citron. Střela do srdce a prostřelený nohy.“

	„Nějaký známky po výslechu?“

	„Ne; má stržených pár nehtů, ale vypadá to spíš, že s někým bojoval. Asi vraha chytil za bundu.“

	„Co DNA?“ zeptal se Virgil.

	„Nevím. Vím jenom to, co jsem ti právě řekl. Jsem v autě, jedu tam. Pamatuješ si, jak jste spolu šli na tu procházku?“

	„Jo.“

	„Museli jste kolem toho památníku projít. Je to tam, kde jste spolu mluvili.“

	Virgil se jel podívat na Buntonovu mrtvolu. Byla osvětlená reflektory policejních aut, ale nebylo na ní k vidění nic jiného než zdeformovaná tvář. Místní televizní reportér se s Virgilem pokoušel udělat rozhovor, ale ten ho odkázal na Whitinga, se kterým se hned poté rozloučil a rozjel se na sever do Red Lake.

	Jakmile přejel hranici rezervace, zavolal Rudymu Bunchovi, a ten mu oznámil, že v Red Lake na něj bude čekat Louis Jarlait.

	Jarlait na něj čekal před Střediskem trestního soudnictví. Řekl mu jen: „Jeďte za mnou,“ nasedl do svého auta a vedl Virgila hlubokou tmou místních lesů. Tři nebo čtyři kilometry od města Virgil uviděl světla: na cestě stálo deset, možná patnáct aut, kolem nichž postávali policisté.

	Zaparkovali a vystoupili. Jarlait měl v puse lízátko. Zeptal se Virgila: „Chcete taky? Je čokoládový.“

	„Jasně.“ Jarlait tedy jedno lízátko vylovil ze svého auta a na cestě k domu si je Virgil rozbaloval.

	Jarlait prohodil: „Slyšel jsem o Rayovi.“

	Virgil: „Jo… Kdo je tady?“

	„Většina lidí od nás z Red Lake. Taky pár vašich lidí z Bemidji, co jsme je sem zavolali. FBI je pořád ještě na cestě, dorazí sem asi až ráno.“

	„Má někdo představu o tom, kdo to mohl udělat? Neviděl někdo zvláštní auta, zvláštní lidi – jak se sem mohl někdo jenom tak dostat a udělat to?“

	„Ta bílá dodávka,“ odvětil Jarlait. „Mohl to být ten chlap v bílé dodávce Chevrolet. Projíždí tudy spousta lidí, ale tahle bílá dodávka jela hrozně pomalu a jeden z našich, Cliff Bear, ji předjel a…“

	Jarlait zmlkl a Virgil ho pobídl: „A co?“

	„No, říkal, že ji řídil indián. Tak to pustil z hlavy.“

	„Nepoznal ho? Nebyla mu ta dodávka povědomá?“

	Jarlait zavrtěl hlavou. „Ne. Jde o to – Cliff si myslel, že to je indián, ale ne jeden z nás. Že prý vypadal spíš jako Apač.“

	„Jako Apač.“

	„Jo. Vsak víte, takoví ti vychrtlí hajzlíci,“ vysvětloval Jarlait. „Úřad pro záležitosti indiánů z nějakýho důvodu zaměstnává spoustu Apačů. Občas je sem posílají.“

	Kráčeli po silnici s lízátky v puse; pozoroval je půltucet policistů z Red Lake. Jeden z nich, Rudy Bunch, se oddělil od skupiny. Virgil si všiml muže, který seděl na okraji silnice a brečel. Jarlait se posadil k němu.

	„Byl jste se podívat na Raye?“ zeptal se Bunch.

	„Jo. Střelili ho do nohou a hlavy. Asi ho zabili tady a pak přepravili do Bemidji,“ odpověděl Virgil. „Co váš kolega?“

	„Střela do hlavy. Vypadá to, jako kdyby seděl za volantem. A ta zbraň byla asi dvaadvacítka.“

	„To by souhlasilo. Existoval nějaký důvod k tomu, aby se ocitl zrovna tady?“

	Bunch ukázal směrem nahoru po silnici. „No, vy jste byl u Raye doma, teda u jeho mámy doma. Je to asi míli tímhle směrem. Povídala, že Ray a Olen jeli do města. Dostali se asi jenom sem…“

	Virgil se poškrábal na hlavě a rozhlédl se na obě strany silnice. „Takže… jak to udělal? Mával na ně? Předstíral nehodu?“

	„Olen nic neohlásil, takže takhle asi ne,“ zavrtěl hlavou Bunch. „Kdyby uviděl nehodu, ohlásil by ji. Nevím, proč zastavil, ale zastavil. A takhle to dopadlo.“

	„Ohlásil by třeba i obyčejný defekt?“ zeptal se Virgil.

	„No, to asi ne. On nikdy… ale kdoví.“

	Virgil se znovu rozhlédl. Nevěděl, proč Olen Grey zastavil, ale měl podezření, že ať se stalo cokoliv, Grey ani Bunton celou situaci nebrali příliš vážně. Možná je dostatečně nevaroval. Ray byl vystrašený, ale zřejmě usoudil, že jakmile překročí hranice rezervace, bude v bezpečí. Jako by to samo o sobě mohlo stačit.

	Pak se ubytoval v domě své matky…

	Virgil přistoupil k autu a podíval se dovnitř. Na protější straně pracoval běloch v rukavicích a s UV lampou v ruce; za volantem seděl zhroucený Grey, na sedadle ho stále pevně držely bezpečnostní pásy. Virgil se zeptal Bunche: „Pokud tohle udělal indián – Louis mi říkal něco v tom smyslu, že kdosi viděl někoho podezřelého –, tak by to znamenalo co? Že to je někdo, kdo se tady v rezervaci s někým zná?“

	Bunch pokrčil rameny. „Toho chlapa viděl Cliff Bear – ale nepoznal ho. Kdyby byl odsud, tak by ho stoprocentně poznal. Mohl být třeba z Dvojměstí…“

	„Pokud vím, tak mezi rezervací a pár indiány tam od nás existuje spojení v oblasti drog,“ poznamenal Virgil. „Měl s tím Ray něco společného?“

	„Pokud vím, tak ne. Ray svýho času jel v trávě, ale – nebylo to nic vážnýho. Neprodával nebo tak. Nebo aspoň ne tady u nás.“

	„Takže Raye někdo musel sledovat,“ přemýšlel Virgil. „Jak jinak by někdo, kdo to tady nezná, našel dům Rayovy matky a pak ještě stačil zastřelit policistu, co se ani nestihl bránit?“

	K Bunchovi a Virgilovi přišel další indiánský policista, který se teď vložil do rozhovoru: „Myslíte si to, co já?“

	„A co si myslíte?“ zeptal se Virgil.

	„Že Olen poznal toho chlapa, kvůli kterýmu zastavil. Že si myslel, že o nic nejde, protože to byl taky indián.“

	Virgil přitakal. „No, tohle přesně jsem si nemyslel, ale možná máte pravdu.“

	Bunch se ozval: „Tady v rezervaci máme pár hajzlů a netvrdím, že tady nemáme lidi, co by se nerozpakovali někoho zastřelit, protože takových pár znám. Takže když zabijou Raye a vy řeknete, že to udělal někdo místní, tak se nad tím zamyslím. Jo, to je možný. Ale co s tím citronem? A co ti ostatní mrtví s citronem v puse? Podle vás to všechno udělali indiáni?“

	„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl Virgil. „Podle mě je zabil někdo, kdo má takové styky a známosti, aby mohl tu vraždu provést i tady.“

	Druhý indián prohlásil: „Tak potom musí jít o drogy. To je jediný druh organizovaného zločinu, co tady máme. Všechno ostatní je dezorganizované.“

	Forenzní technik, který shromažďoval stopy v autě, vstal, obešel vůz a zeptal se Virgila: „Vy jste Flowers?“

	„Ano.“

	„Ron Mapes. Z pobočky v Bemidji.“ Měl řídké zrzavé vlasy a na rukou chirurgické rukavice. „Právě jsem mluvil s klukama od nás, co pracují na tom památníku v Bemidji. Podle nich Bunton možná toho útočníka poškrábal. Za nehty mu našli trochu krve a kůže.“

	„Skvělá zpráva. Ať to mají v laborce co nejdřív.“

	Mapes přitakal. „Samozřejmě. Tady toho zatím moc nemáme, kromě otisků bot.“

	„Opravdu?“

	Mapes ho zavedl kousek dolů z kopce a ukázal mu dva otisky bot označené malými oranžovými praporky.

	„Můžete z nich něco vyčíst?“ zeptal se Virgil.

	„Pár věcí určitě – má malé nohy. Sedmičky, možná osmičky,“ vysvětloval Mapes. „Podrážky těch bot nemají žádný vzorek – jsou to nejspíš kožené mokasíny s nízkými podpatky. Určitě ne vysoké boty ani tenisky. Spíš nějaká večerní obuv.“

	„Takže vrah je spíš menšího vzrůstu,“ konstatoval Virgil.

	„Jo. Půda je rozmoklá a on se do ní moc neprobořil. Dejte si to dohromady s těmi otisky bot a řekl bych, že to je menší chlápek s malýma nohama. Předpokládáme – tedy místní policisté předpokládají –, že Buntonův dům nějakým způsobem sledoval, což znamená, že auto musel odstavit někde v lese. Asi sto metrů od Buntonova domu je cesta, která vede přímo k jezeru; je možné, že zaparkoval právě tam. To si necháme na ráno, až bude světlo – jenom s baterkou toho člověk moc nevidí.“

	„A co myslíte, že najdete?“

	Mapes pokrčil rameny. „Osobně doufám, že třeba krabičku od zápalek s nápisem ‚Moonlight Café, St. Paul, Minnesota‘. A uvnitř by mohlo být napsané telefonní číslo se jménem ‚Sonja‘.“

	„To by byla paráda,“ povzdechl si Bunch.

	Virgil trpělivě čekal a pak zopakoval svou otázku: „Co myslíte, že najdete?“

	„V nejlepším případě další krev. Pokud ten dům sledoval zblízka, musel v úplné tmě projít hustým křovím. Třeba se škrábl… Ale to fakt jenom v nejlepším případě. Spíš si myslím, že najdeme kousky tkaniny, které pak budeme moct porovnat s jeho oblečením, jestli ho teda chytíme. Pokud upadl, může tam být otisk ruky. A třeba mu něco vypadlo z kapsy – kdoví?“

	„Našli jste u auta nějaké nábojnice z dvaadvacítky?“ zeptal se Virgil. „Ne.“

	„Takže pokud používá tlumič – a my předpokládáme, že tlumič používá –, pak si zřejmě taky vyšetřil nějaký čas, aby sebral vyhozené nábojnice, nebo má na pistoli přidělaný nějaký lapač, anebo je umí bravurně chytat rukou.“

	„To je pravděpodobné,“ souhlasil Mapes. „Můžete utlumit jednu ránu a pak třeba chvíli hledat nábojnici, ale tohle není ten případ. Tihle lidé byli zastřelení ve spěchu.“

	„Je to profesionál,“ dodal Bunch.

	„Přesně tak,“ přikývl Virgil.

	Virgil zůstal na místě činu až do čtyř do rána. Nevzdával se naděje, že přece jen něco objeví. Zajeli do Buntonova domu, kde našli jeho matku, jak sedí v houpacím křesle a tupě zírá do zdi. Podívali se, co po sobě Bunton zanechal: brašnu na motocykl s několika košilemi a jedněmi džínami, ale ani jeden jediný kousek papíru.

	Ve, čtyři hodiny Virgil oznámil Jarlaitovi a Bunchovi, že se vrací do Bemidji, aby se trochu prospal.

	„Ještě jeden dotaz,“ ozval se Jarlait. Stáli o samotě a opírali se o Jarlaitův vůz. Lidé z okolí stáli před svými domy a pozorovali policisty při práci. „Mluvili jsme o bílé dodávce, indiánovi a drogách. Vím zatraceně dobře, že lidi z drogovýho byznysu z Minneapolisu mají svý zabijáky. Nebo si je můžou najmout. No a když jsme začali mluvit o drogách, o něčem jste přemýšlel. Vy o tom něco víte? Vy víte o nějakým spojení mezi těma citronama a Rayem? Má to něco společnýho s drogama?“

	Virgilovi vytanul na mysli Carl Knox. Lidé, kteří mají v BCA na starosti organizovaný zločin, mu řekli, že Carl Knox vyplácel drogové dealery, ale nebylo možné mu to dokázat, protože on sám drogy nikdy neprodával. Jen dodával finance, a to pouze na velmi nízké úrovni drogové hierarchie. Měl menší zisky, ale zato bezpečnější.

	„Virgile?“

	„Nad tímhle se musím ještě zamyslet,“ odpověděl Virgil. „Je tady jeden… ale já o tom vážně nemůžu mluvit… zkrátka, je v tom zapletený jeden člověk, co dodával peníze dealerům. A možná v tom pořád ještě jede.“

	„My tohle potřebujeme vědět, protože tamhle v autě teď sedí náš mrtvej kamarád,“ řekl Jarlait. „Ray… Ray byl v pohodě, ale dalo se čekat, že špatně skončí. Buď mohl s motorkou najet do nějakýho sloupu, nebo třeba naštvat nesprávnýho chlapa. Ale Olen… Olen si nic takovýho nezasloužil. Byl to správnej chlap.“

	„Jak jsem řekl, o někom vím. Netuším, jestli je do toho zapletený, ale chystám se na něj.“

	„Už brzy?“

	„Hned zítra ráno,“ přitakal Virgil. „A vy: zůstaňte s námi v kontaktu.“

	„Spolehněte se. A vy s náma taky,“ dodal Jarlait. „Pokud se něco bude dít a my na to budeme moct vlítnout, tak s náma počítejte.“
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	Virgil si našel ubytování u jezera Candi v letovisku RootyToot, sestávajícího z ošuntělých falešných srubů s příliš krátkými postelemi, proleželými matracemi a tvrdými polštáři, které zapáchaly vlasy a pomádou; ke každé chatě však také patřil čtyřmetrový hliníkový člun se silným motorem, který byl kdykoliv k použití.

	Virgil letovisko už dvakrát navštívil a vcelku rád si dal jedno dvě piva s jeho majitelem, alkoholikem Davem Rootem, i když teď v pět ráno byl Root v bezvědomí, a proto si Virgil vzal klíč ze schránky, nechal Rootovi na dveřích vzkaz a zapsal se do knihy hostů.

	Lehl si do postele a přemýšlel o bohu a lidech, kteří zemřeli v rámci tohoto případu, ale také před mnoha lety ve Vietnamu, pokud Ray Bunton mluvil pravdu. Přemítal, k čemu to všechno a jak si nějaký pitomý kazatel v televizi může myslet, že tohle všechno je součástí božího plánu.

	Virgil věřil, že bůh žádný plán nemá.

	Věřil, že bůh má svá omezení. Jedním z nich je to, že ne vždy ví, co se stane; nebo pokud to ví, tak je mu to jedno; a pokud mu to jedno není, pak je omezený svou vlastní logikou a se smrtí a ničením nic nezmůže. Virgil věřil, že bůh je součástí velké přílivové vlny, která se žene do neznámé budoucnosti; a že lidé, zvířata a možná také stromy i štěnice mají duši, která po smrti doputuje zpátky k bohu.

	Což ho přivedlo ke Camusově velké otázce, a on o Camusovi nechtěl přemýšlet, a proto raději usnul.

	Vzbudil se v osm, k smrti unavený, rychle se osprchoval, z auta vzal rybářské náčiní, sešel ke člunu a vyjel na vodu; za sebou uslyšel nějaký křik, otočil se, spatřil Roota, jak stojí v trávě na břehu, bosý, jen v černých kraťasech a bílém tričku.

	Root na něj zavolal: „Chytej, kámo,“ a přesným dvacetimetrovým pasem mu přihrál vychlazenou plechovku piva Miller, kterou Virgil s jistotou chytil. „Vrátím se za hodinu,“ zavolal na něj Virgil a vyjel na jezero. Zamířil ke vzdálenějšímu břehu, kde zastavil motor, nahodil a nechal se unášet kolem zarostlého břehu.

	Voda byla průzračná, slunce měl v zádech, a tak mohl pozorovat vodní život, jako kdyby se díval do akvária. Obklopovala ho příjemná vůně borovic, vodních řas a ryb, pravý opak zápachu krve z policejního auta. Během pětačtyřiceti minut chytil dvě štiky, které zase pustil zpátky do vody, a chvíli pronásledoval jednu hezkou, avšak ještě ne úplně dorostlou muskalungu. Celý šťastný pozoroval tuto rybu ve vodě a snažil se ji přimět, aby zabrala na nástrahu, ale nakonec to vzdal, sedl si a otevřel pivo.

	Chutná jako chcanky, pomyslel si, když se napil, ale takhle po ránu není špatné. Dopil a plechovku hodil na dno člunu. Cítil se provinile, ale přesto to udělal – vytáhl z kapsy mobil a zkontroloval, zda mu někdo nevolal. Měl dva nepřijaté hovory: od Davenporta a Carla Knoxe.

	Chvíli překvapeně hleděl na Knoxovo číslo, pak je vytočil, usadil se ve člunu a pozoroval ženu a malou holčičku, jak muškaří na vzdálenějším břehu. Knox přijal hovor po druhém zazvonění.

	„Virgil Flowers, BCA. Vidím, že jste mi volal…“

	„Flowersi – kde jste?“

	„V Bemidji,“ odpověděl Virgil.

	„Pak už víte o Rayovi,“ řekl Knox.

	„Jistě – ale jak o něm víte vy?“

	„Zapnul jste si dnes ráno televizi?“ zeptal se Knox.

	„Tak jo. Musíme si promluvit,“ prohlásil Virgil.

	„Jistě. Jenže já jsem se zakopal tam, kde mě ten hajzl nikdy nenajde, a mám taky vlastní ochranku. Jsem pěknej kus od Bemidji, ale můžu za váma přijet. Musíme se setkat na nějakým místě ukrytým před světem.“

	Virgil se poškrábal na hlavě a zadíval se směrem k RootyToot. „Dobrá. Odkud přijedete?“

	Chvilkové zaváhání. „Jsem na jih od vás, pár hodin cesty.“

	Ty lháři, pomyslel si Virgil. „Tak jo. Severozápadně od Bemidji na silnici číslo 89, která odbočuje z dálnice číslo 2, je takový rozpadající se letovisko. Jmenuje se RootyToot.“

	„Počkejte, podívám se do atlasu… strana sedmdesát jedna… jo, vidím to, jižně od jezera Pony.“

	„Přesně tak,“ přitakal Virgil. „U odbočky je cedule Budweiser. Dorazíte asi tak kdy? V poledne?“

	„V poledne. Buďte tam přesně. Nebudu čekat.“

	Dvě hodiny a něco; mohl strávit ještě nějaký čas na vodě, což také učinil, dokud mu slunce nezačalo spalovat nos. Měl s sebou sice krém na opalování, ale usoudil, že už to stačilo; potřeboval se vrátit a upravit se. Zavolal Sandy a řekl: „Potřeboval bych, abys pro mě něco udělala. Víš, že zabili Raye Buntona?“

	„Jasně. Je toho všude plno. Budeš mít za zadkem mraky televizních štábů.“

	„Dobrá. Potřeboval bych, aby ses mi podívala na Raye Buntona a zkusila najít dům jeho matky bez toho, abys znala její jméno. Chci zjistit, jestli existuje možnost, jak Buntona v té rezervaci najít a dostat se až k tomu domu.“

	„Chápu, co máš na mysli,“ řekla Sandy. „Hned se na to vrhnu.“

	Než nastartoval, zavolal Davenportovi, který se okamžitě zeptal: „Co se děje, Virgile?“

	„Víš toho asi tolik, co já – a pokud ne, tak zavolej Chuckovi Whitingovi. Určitě ale nevíš, že se mi ozval Carl Knox a že jsme si právě domluvili schůzku severně od Bemidji. Tvrdil, že přijede z jihu, ale lhal – přijede z opačnýho směru od International Falls.“

	„A ty ho chceš zabásnout?“

	„Vůbec nic na něj nemám. Říkal, že se ukrývá před tím střelcem. Ale že se chce sejít, protože něco má. Domluvili jsme se, že se setkáme v nějakým letovisku, co se jmenuje RootyToot, strašný jméno. Musím se podívat do atlasu a najít si to. Za chvíli odjíždím, abych to tam prohlídl.“

	„Opatrně, Virgile. Zřejmě to tam má obšancovaný,“ varoval ho Davenport.

	„Myslíš, že na mě něco zkusí? Na policajta?“ Na druhém břehu žena právě zasekla zřejmě nějakého okouna a předala udici holčičce, která s rybou začala zápasit. A dál na vodě spatřil bílou čáru, jež znamenala, že se k němu blíží nějaká větší loď.

	„Ne. Párkrát jsem s ním mluvil,“ odvětil Davenport. „Je to kretén, ale… Bude s tebou jednat na rovinu. Ví, jak se věci mají.“

	„Dobře. Poslyš, musím běžet. Zavolám ti hned, jak budu něco vědět,“ řekl Virgil.

	„Zůstaneme v kontaktu. Promluvím si s Ruffem ze Star Tribune, řeknu mu, že se ledy hnuly a že bysme už brzo něco měli mít. Možná by mohl vyrukovat s článkem, co by trochu povolil to napětí.“

	Za půl minuty Davenport uslyší zvuk motorového člunu. Virgil se rychle rozloučil: „Tak jo, už musím. Ozvu se.“

	Virgil schoval telefon do kapsy a usmál se: co Davenport neví, to mu neublíží. Ani jemu samotnému. Nastartoval motor a zamířil ke břehu. Voda byla hladká jako staré černé zrcadlo.

	Virgil se osprchoval a oholil, oblékl si čisté, avšak již značně obnošené bílé tričko skupiny Pogues, džíny a sako a odešel do baru, aby si popovídal s Rootem. Ten už měl v sobě pár ranních panáků, s jejichž pomocí mohl bezbolestně přežít až do odpoledne, aby se večer mohl jako obvykle zpít do bezvědomí.

	„Zasranej Virgil Flowers,“ přivítal ho Root. V baru byli další tři muži. Dva seděli naproti sobě u stolu, třetí se opíral o bar. Všichni měli před sebou pivo. Root jim představil Virgila: „Tohle je můj přítel Virgil Flowers, slavnej spisovatel, co píše o přírodě, ale taky polda. Vyšetřuje tady tu vraždu z Bemidji, aspoň myslím. Mám pravdu?“

	Virgil přitakal a řekl: „Dobré ráno, Davide. Tak v jezeře zase nejsou žádný ryby, jako obvykle. Dej mi dietní colu.“

	„Že prej žádný ryby,“ zavrčel Root. „Když ty o rybaření víš akorát tak hovno… jejda…“ Virgil se otočil a spatřil, jak kolem otevřených oken prochází rybářka s holčičkou. O chvíli později obě vešly dovnitř.

	Ženě bylo kolem čtyřicítky. Byla štíhlá, měla malá prsa, pihovatý nos a krásné hnědé oči. Byla opálená jako správná rybářka. Na jedné paži měla malou bílou jizvu. Virgil cítil, že by byl schopný se do ní na místě zamilovat.

	Podívala se na Virgila a usmála se. Pak se otočila k Rootovi: „Chtěla bych jednu slazenou vodu a zmrzlinový kornout.“ Root vyndal z chladničky za barem láhev, zatímco holčička lovila zmrzlinu v mrazáku u vchodových dveří. Žena zaplatila a obě se posadily ke stolu v rohu místnosti.

	Root se Virgila zeptal: „Co se vlastně stalo tomu indiánovi?“ Všichni tři muži se naklonili směrem k němu.

	Virgil pokrčil rameny a odpověděl: „No – já netuším, kolik toho víte. Ten vrah je totožný s tím, co zabíjel už ve Dvojměstí a taky v New Ulmu. To víme jistě. Teď jenom… se propracovat k tomu, kdo to je.“

	„A jaká je šance, že ho dostanete?“ zeptal se jeden z mužů.

	„My ho chytíme, o tom nepochybuju. Ten chlap si o to vyloženě říká, a tak dostane, co chce. Otázkou je, jestli předtím ještě stihne zabít někoho dalšího.“

	„To je fakt teda otázka,“ zabručel Root. „A odpověď? Myslím, že si dám ještě jedno.“

	A tak seděli a hovořili o vraždách, rybaření, lovu a lodích; po nějaké době žena dopila a zvedla se společně s holčičkou od stolu, u dveří zamávala na Roota a řekla: „Měj se, Dave,“ a Root jí odpověděl: „Ty taky, El.“ Když odešla, Virgil se zeptal: „Kdo to byl?“

	„Jmenuje se Loren; ale všichni jí říkají El, podle začátečního písmena jejího jména. S manželem mají tady u jezera domek,“ vysvětloval Root. „On čtyři dny v týdnu pracuje ve Dvojměstí, zbytek týdne tráví tady. Ale ty čtyři dny se tu o ni, abych tak řekl, nemá kdo starat.“

	„Nemá kdo starat – to určitě,“ ozval se jeden z mužů v baru. „Ty se o ni staráš tak, že tě její starej jednou zabije, a to je fakt.“

	„Vy ho znáte?“ zeptal se Virgil.

	„Takovej blb to je,“ mávl rukou muž. „Velký zvíře u Pillsbury.“

	„A to z něj dělá blba?“ zeptal se Dave s lahví piva přitisknutou ke spodnímu rtu.

	„Co já vím? Je to blb, protože si ji vzal on, a ne já,“ opáčil muž. „Já místo toho ve čtvrt na dvanáct sedím tady v zaplivaným baru a srkám pivo.“

	„Ale na tom přece není nic špatnýho,“ usmál se Dave.

	Seděli v baru téměř až do poledne a k vraždám, rybaření, lovu a lodím přidali ještě ženy, pak se Virgil omluvil a odešel. Chatu měl na dohled od příjezdové cesty. Chvíli se rozmýšlel, pak šel k autu, otevřel dveře, zpod sedadla vylovil pistoli v koženém pouzdře a nacpal si zbraň za opasek.

	Pak se posadil na schody u své chaty, odkud na něj bylo z příjezdové cesty dobře vidět. Žena s holčičkou byly dole u mola a hrály si v jednom ze člunů. Virgil je několik minut pozoroval. Pak na parkovišti zastavil velký terénní vůz. Dva muži, kteří z něj vystoupili, zcela jistě nebyli rybáři, a proto si Virgil stoupl. Jakmile jej spatřili, přitakal a oba muži k němu došli.

	„Virgil?“ Vypadali jako dvojčata: byli vysocí, měli tmavé vlasy a křivé nosy a obklopovala je aura důležitosti. Oba na sobě měli černá saka, khaki kalhoty, pevné boty a černé sluneční brýle.

	„To jsem já. Ale ani jeden z vás není Carl,“ řekl Virgil, když si vzpomněl na portrét, který viděl v Knoxově kanceláři.

	„Ne, Carl je na cestě, bude tady za minutku, za dvě,“ pronesl muž. Podíval se na jezero, půltuctu člunů přivázaných k molu a ženu s dítětem. „Sale, nechceš si dát pár piv?“

	Sal beze slova přitakal a odešel směrem k baru.

	Virgil prohodil: „Takže vy jste jeho ochranka.“

	„Jo, dalo by se říct.“

	„Kde vám tak zkřivili nosy?“ zeptal se Virgil.

	Muž se zazubil a Virgila hned napadlo, že se dívá na korunky, které mu nasadil velmi dobrý zubař. „V Chicagu.“ Podíval se směrem k molu. „Vy tu kočku znáte?“

	„Ptal jsem se na ni, v baru ji znají,“ odpověděl Virgil. „A majitel až do dnešního rána netušil, že sem přijedu – jsem tady nečekaně, aby bylo jasno.“

	„Tak jo. Žena s dítětem, to je dobrá kamufláž při sledování, víme?“ prohlásil muž. „Na ulici vidíte ženskou s děckem a vůbec vás nenapadne, že můžou být napíchnutí.“

	„Tohle si zapíšu do notýsku,“ ušklíbl se Virgil.

	„To rozhodně udělejte.“ Pak muž poklepal Virgilovi na hruď. „Pogues. Skvělá kapela. Já jsem původem Ir.“

	„Vlastně jste se mi nepředstavil. Jsem Pat. O’Hoolihan. Pat O’Hoolihan.“

	„To si děláte srandu.“

	Muž se znovu zazubil. „Tak jo, dělám.“

	Sal se vrátil zpět s náručí plnou plechovek. „Čtyři ožralové se baví o návnadách. Málem mi z toho upadly uši. A to jsem tam byl jenom dvě minuty.“

	„Musíte se uvolnit,“ radil mu Virgil. „Zvyknout si na rytmus místní konverzace.“

	Sal vycenil zuby. „To radši umřu.“

	Muž, který se nejmenoval Pat O’Hoolihan, vytáhl mobil, vytočil číslo a řekl: „Čistý.“

	Knox přijel v černém terénním GMC s přebytečnou chromovanou mříží před chladičem motoru a dvěma chromovanými chrániči zadních světel. Virgil poznamenal směrem k Salovi: „Se vším tím chromém to auto vypadá, jako kdyby ho řídil teplouš.“

	Sal se zazubil. „No vidíte, to mě nenapadlo. Vážně tak vypadá.“

	Knox se vysoukal ze sedadla spolujezdce a na opačné straně vystoupil další hromotluk s křivým nosem. Knox byl zavalitý muž s pleší, naducanými tvářemi a velkým břichem, který vypadal přesně jako prodejce buldozerů. Měl na sobě khaki kapsáče, bílou košili, černé sako a pevné boty.

	Přišel k Virgilovi: „Zdravím, pane Flowersi.“

	Virgil si s ním potřásl rukou. „Nepůjdeme dovnitř?“

	Knox se podíval na chatu a zavrtěl hlavou. „To ne. Já nesnáším uzavřené prostory, o kterých nic nevím. Pojďte, sedneme si někam na pařez.“ Mužům ze své ochranky řekl: „Běžte se někam projít, chlapci.“ A muži, který se nejmenoval Pat, přikázal: „Larry, ty pojď s námi.“

	Virgil se připojil: „Jo, pojďte s námi, Larry.“

	Larry jen utrousil: „Pro vás pan Larry, Virgile. Vezmu s sebou pár piv.“

	Všichni tři odešli k piknikovému stolku za jednou z chat, kam nebylo z baru ani silnice vidět. Matka s dcerou klečely na molu a hleděly do vody. Larry pronesl: „Pěkná prdelka,“ a Knox odpověděl: „Ale no tak, vždyť jí bude tak nanejvýš osm.“ Virgil se musel zasmát, ačkoli podobné vtípky neměl rád. Otevřeli si pivo a usadili se na lavičce. Larry se od nich odvrátil a sledoval ostatní chatky, zbylí dva muži z ochranky se procházeli po příjezdové cestě.

	„Tak co pro mě máte?“ zeptal se Knox. „Prý jste mluvil s mojí dcerou.“

	„Jde o to, že někdo zabíjí lidi – a všichni, co umřeli, byli v pětasedmdesátém ve Vietnamu, aby tam ukradli několik buldozerů. Poslední, koho zabili…“

	„Ray.“

	„Jo, Ray. Tak ten se mi jednou svěřil. Povídal, že když jste kradli ty buldozery…“

	„My je nekradli,“ oponoval Knox. „Spíš jsme si je od Vietnamců brali zase zpátky.“

	„Na tom nesejde. Když jste ty buldozery měli naložené, došlo tam ke střelbě. K vraždám, abych to uvedl na pravou míru. Ray mi vyprávěl, že Chuck Utecht mluvil o tom, že se k těm vraždám veřejně dozná a že ho někdo kvůli tomu potřeboval umlčet. Ale mezitím Utecht mluvil se Sandersonem a Sanderson s Rayem a celé se to začalo vymykat kontrole. Ten, kdo je zabil, je profesionál. Tak jsme se ptali sami sebe: Kdo je pořád ještě naživu a uměl by si zajistit, aby sem z Chicaga nebo odkud přijelo pár křivonosých zabijáků a uklidilo tenhle nepořádek? No – a napadl jste nás vy.“

	Seděli čelem k jezeru, byli otočení zády ke stolku a lokty se opírali o jeho desku. Když Virgil domluvil, Knox řekl: „Slyšíš to, Larry? Seš křivonosej zabiják z Chicaga.“

	„Tak tenhle popis mě doslova uráží,“ ozval se Larry a odříhl si. „Mám taky spoustu kladných stránek.“

	Virgil poznal, že se Knox snaží získat čas, aby mohl přemýšlet o své odpovědi. Nakonec Knox prohlásil: „Tohle se stalo před hodně dlouhou dobou a já s tím neměl vůbec nic společnýho.“

	„To samé mi tvrdil Ray – že s tím neměl vůbec nic společného. Říkal, že jezdil tam a zpět s tahačem, a když se pak naposledy vrátil, pár domů bylo v plamenech a někoho tam zastřelili.“

	Další chvilka ticha. „Nebyl to jeden mrtvej, ale čtyři. Nejmíň čtyři. A to nebylo všechno…“ Zavrtěl hlavou.

	„Nechcete se mi svěřit?“ zeptal se Virgil s naléhavým tónem v hlase.

	„Chci. Nemůžu to dokázat, ale je možné, že bych vás mohl dokonce nasměrovat na ty zabijáky,“ odvětil Knox. „Ale oni budou mít dobrý krytí. Hodně dobrý. A pokud půjdete po tom, kdo je najal, pak ho chyťte rychle… A chci ještě pár dalších věcí.“

	„Například co?“

	„Můžu dodat nějaký důkazy. Ale musíte všem tvrdit, že je máte od Raye. Že jste je našli mezi jeho věcma. Že je každopádně nemáte ode mě.“

	Virgil řekl: „Nevím, jestli vám zrovna tohle můžu zaručit.“

	„V tom případě ty důkazy asi nebudu moct najít… Nejde o to, že bych se chtěl vyhnout zodpovědnosti. Já si jenom nemyslím, že toho chlapa chytíte. Ani když budete mít jeho fotky. A pokud ho nedostanete vy, je docela reálný, že dostane on mě. Nebo moji holku nebo bývalou ženu, protože to je fakt magor. Já vím, že si s Davenportem oba myslíte, že jsem gauner, ale přísahám bohu, já v životě nikoho nenechal oddělat. Ani bych nevěděl, komu o to říct. Já prodávám buldozery.“

	Virgil cítil, že ledy roztávají: Knox věděl, o co tady jde. Vrátil se k podstatě věci: „Takže vy máte fotky…“

	„Jo. Nemám je s sebou, ale můžu vám je dodat.“

	„Tak mi vyprávějte, co se tam stalo…“

	V roce 1975, když se válka ve Vietnamu chýlila ke konci, Utecht starší objevil buldozery. Zavolal svému synovi, ten zavolal Wiggemu a Wigge zavolal Knoxovi. Knox byl bývalý voják, který sloužil v Německu a měl výcvik v řízení těžké techniky. „Dokonale jsem zapadal do jejich plánu – všichni jsme tak či onak měli přehled o těžké technice a všichni jsme sloužili v armádě, teda kromě Utechta, a Ray uměl řídit náklaďáky.“

	Knox společně s Chuckem Utechtem odletěl do Vietnamu, kde je na letišti vyzvedl Chester Utecht a odvezl je do skladiště.

	„Některý ty stroje byly úplně nepoužitý, ale už byly načatý, protože tam několik let jen tak stály a začínala je pojídat džungle. Rozvody paliva byly ucpaný a olejový filtry úplně zkameněly. Gumový hydraulický rozvody sežraly veverky nebo co – tyhle červený potvory sežerou snad úplně všechno. No nic. Bylo tam víc věcí, než si umíte představit…

	Tým začal zprovozňovat jeden stroj za druhým. Pak přijel Ray a odvážel buldozery na loď. Měli jsme náklaďák plnej náhradních dílů. Netuším, kde je Chester sehnal, ale byly úplně nový. Na tom slunci jsme se potili jako prasata, nebyl tam ani kousek stínu, na slunci bylo snad milion stupňů a požírali nás brouci velcí jako můj palec. Měli jsme tam palety plný piva… nebyla tam k dispozici čistá voda, tak jsme denně vypili tak deset litrů piva, abysme nechcípli žízní.

	Kousek odtamtud byl velkej dům… hned naproti přes cestu. Stála u něj pumpa na vodu, taková ta stará s vahadlem, a Chester nám říkal, že když tu vodu budeme pít, chytneme úplavici, ale že se s ní klidně můžeme umývat, abysme se zchladili, a my tam chodili a pumpovali tu vodu do kbelíků a navzájem se polívali. To bylo fakt dobrý… ale byl tam jeden takovej dědek, co občas vylezl a křičel na nás… Mluvil francouzsky a my nevěděli, o čem to sakra mele.“

	Knox se na chvíli ztratil ve vzpomínkách. Pak řekl Virgilovi: „Něco vám povím, Flowersi. Jednou jsem měl dodat starší buldozer do Wisconsinu, do západní části Milwaukee. Dělali tam na jedné parcele a strašně s tím spěchali. A já tam dojel, dole v příkopu chlapi pokládali vodovod a ten příkop je zasypal. Písek a jíl. Makalo jich tam asi šest nebo sedm, čtyři z nich to zasypalo. Všichni jsme tam naskákali a začali je holýma rukama vyhrabávat… ale všichni čtyři tam zařvali. Odhrabali jsme je a oni tam seděli, pusy měli plný hlíny, otevřený oči, ale všichni mrtví. Tak na tohle si vzpomenu tak jednou za rok. Sakra, vždyť to byla nehoda…“

	„Jenže to ve Vietnamu, to mám před očima snad co dvě hodiny. Už víc než třicet let –“

	Virgil ho přerušil: „Představte si, že na druhé straně jezera je odstřelovač s dalekonosnou puškou, a vy se mi zrovna chystáte říct: Jméno toho hajzla je – a bum! Zabiják vás dostane. Takže můžete mi prozradit jeho jméno? Jen tak pro jistotu.“

	Knox si odkašlal, ale znělo to spíš jako zachechtání. „Warren.“

	„Ralph Warren?“

	„Jo. A já čekal, že už to víte,“ přikývl Knox. „Že znáte jeho jméno.“

	„Já se k žádnému z nich nedostal, dokud byli živí, kromě Raye, ale tomu jméno Warren nic neříkalo.“

	Knox se znovu zasmál, tentokrát s mírným zachrochtáním. „No a koho jinýho znáte, kdo by sem dokázal přitáhnout pár křivonosých chladnokrevných zabijáků?“

	„Jenže jeden z těch chladnokrevných zabijáků je po smrti,“ poznamenal Virgil.

	„Vážně? To jako ten chlap na tom odpočívadle?“

	„Jo. Bývalý voják ze speciálních jednotek.“

	„Tak ten byl asi od Wiggeho. A asi to byla náhoda. Warren by Wiggeho nechtěl zabít, protože oni byli oba stejní. Jeli v tom společně – od Vietnamu teda určitě.“

	„Co se tedy stalo ve Vietnamu? Warren je ten vrah?“

	Knox přitakal. Na loď prý tehdy navezli tolik materiálu, kolik jen mohli – ačkoli to znamenalo, že ve skladišti museli nechat několik zcela funkčních strojů –, a celou akci skončili. Ale když odjel poslední náklad, a všichni věděli, že na loď se bude nakládat i tahač s podvalníkem, Warren a Wigge vytáhli pár lahví rumu, které o několik dní dřív koupili od kambodžských strážníků, a začali je míchat s colou.

	„Cuba libre, tak se tomu pití tenkrát říkalo. Jéžiš, to byla taková lahoda, když bylo venku horko,“ zasmál se Knox. „Tak si posedáváme a pijeme, to už v sobě máme dobrých šest osm litrů piva, a začínáme být na šrot, když Warren říká, že se jde opláchnout. Všichni se mu smějeme a děláme si z něj legraci a on si sundá tričko a kráčí k tomu domu. Je to k němu tak asi sto metrů. Celkem hezkej barák, starší, kolem rostou palmy. Vypadal tak nějak francouzsky. Ten stařík na nás ostatně křičel ve francouzštině, takže to asi tak bylo.

	No a v tom domě žila taky jedna holka, párkrát jsme ji zahlídli, jezdila hodně na kole… mmm… A Warren jde k tomu domu s puškou v ruce – Chester nám dal pár em šestnáctek, kdyby náhodou – a začne se svlíkat, až tam stojí úplně nahej, a je namol a jde k té pumpě… A pak ta holka přijede na kole, ale nevidí ho. Uvidí ho, teprve když sesedne, a snaží se kolem něj proběhnout, ale on se rozběhne za ní a chytne ji za zadek a je opilej a začne ji objímat a směje se…

	Vtom před dům vyjde ten staroch, v ruce má pušku, namíří ji do vzduchu a vystřelí a my všichni si jen říkáme, že z toho bude průser. Holka vběhne do domu a staroch seběhne z verandy, křičí na Warrena, kterej si sbírá ze země oblečení, ale staroch jde ještě blíž, jenže už je moc blízko, a tak na něj Warren hodí svoje oblečení, popadne svoji pušku a bum. Pak vběhne do domu za tou holkou a je slyšet další střelba, bum, bum, bum-bum-bum, a my se tam všichni rozběhneme, ale ne moc rychle, kvůli tý střelbě, protože máme jenom jednu další pušku.

	Dorazíme tam a vidíme před domem ležet toho mrtvýho dědka. A všichni jsme úplně bez sebe. Zastavili jsme se a pamatuju si, že Chuck prohlásil: ‚Já odsud, kurva, padám.‘ Pak se z domu ozval křik, slyšíme, jak Warren na někoho řve, a my si říkáme: ‚Co se to, kurva, děje?‘

	A pak už je ticho. Voláme: ‚Ralphe, Ralphe,‘ a on odpovídá: ‚Nic mi není.‘ Tak jdeme dovnitř, rozhlídneme se a na chodbě vidíme dvě mrtvý děcka, dvě malý mrtvý děcka, a pak uslyšíme to… to…“

	Podíval se do dálky, směrem k jezeru, a Larry hlesl: „Ježíši Kriste.“ Pak Knox pokračoval: „Překročil jsem je a vešel do vedlejší místnosti – a tam byl Warren a šukal tu holku. On ji ošukával a já viděl, že je mrtvá nebo že umírá, ale on byl úplně namol a prostě ji tam ojížděl…“

	„Potřebuju ty fotky,“ ozval se Virgil.

	Knox přitakal. „Měl jsem u sebe malej foťák od Kodaku, kterej jsem nosil v kapse kalhot. Sakra, měl jsem hodně špatnej pocit, že by mě z toho mohli obvinit, že by nás všechny mohli obvinit, a Warren ji ojížděl jako blázen a Sanderson na něj řval, ale on nechtěl přestat, a tak Sanderson utekl a já vyfotil, jak Warren šuká tu holku, pak jsem odešel, ale cestou jsem ještě vyfotil ty mrtvý děcka a toho staříka a pak jsem utekl pryč. Říkal jsem si, že pokud obviní nás všechny, můžeme ty fotky použít jako důkaz proti Warrenovi, kterej to všechno má na svědomí.“

	„Ale nic se nestalo?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. My tomu tenkrát moc nerozuměli, ale celá ta země se zbláznila. Lidi kradli všechno, co nebylo přibitý, snažili se utýct pryč, kradli čluny a vykrádali obchody, bylo to šílený. Chester, ten když se dozvěděl o těch vraždách, tak začal vyšilovat. Řekl nám, že odtud musíme co nejdřív vypadnout a držet huby. A to jsme taky udělali. Nacpali jsme se do jedný dodávky a odjeli na letiště, kde jsme museli čekat. Já odletěl až za čtyři dny, ale někteří z kluků – myslím, že Warren a možná Sanderson – odjeli lodí.“

	„Ray mi vyprávěl, že Sandersona potkal jen o pár měsíců později, takže ten asi lodí nejel.“

	„Ale prosím vás, oni jeli jenom do Indonésie,“ mávl rukou Knox. „To je cesta tak na tři čtyři dny.“

	„Já o tamté části světa vůbec nic nevím,“ přiznal se Virgil.

	Chvíli mlčky seděli a díval se na jezero. Pak Virgil Knoxovi oznámil: „Uvidím, co budu moct dělat s těmi fotkami. S tím, že by měly pocházet od Raye. Ale… zkrátka nevím. Napřed je musím mít, a pokud s nimi půjdeme před soud, pak Warren stejně bude vědět, odkud pocházejí.“

	Knox se kousl do rtu a řekl: „Co když poručím hochům z Chicaga, aby vám prohnali kulku hlavou, a pak s klidem odejdu?“

	„Jsem dobře ozbrojený,“ namítl Virgil.

	„No tak to budu muset zkusit jinak,“ pokrčil rameny Knox. Zašátral v kapse saka a podal Virgilovi obálku. „Naskenoval jsem negativy a pak je vytiskl. S sebou ty negativy vážně nemám – pokud ho dokážete chytit, pak ty negativy přinesu jako poslední hřebíček do rakve. Ale jenom tak vám je nedám. Jsou možná to poslední, co stojí mezi mnou a Ralphem. Dokud nebude vědět, kde ty negativy jsou…“

	„Když zabili Wiggeho, odřezali mu prsty. Mučili ho. Pokud byl Warren jeho dobrý přítel, proč by tohle dělal?“

	„Protože je blázen.“

	„Jenže tohle je horší – je to úplně zbytečné. Ten profesionál, kterého si na to najal, může být ochotný zabít pár lidí, ale určitě nebude riskovat krk kvůli tomu, aby se někdo jiný mohl ukájet při rozřezávání chlapa na kousíčky.“

	Knox se chvíli pohupoval tam a zpět na lavičce a pak pronesl: „Když zabili Sandersona, poslal jsem Warrenovi kopie těch snímků. Neřekl jsem mu, kdo je má, jenom jsem mu vzkázal: Jdi od toho, jinak se ty fotky dostanou na policii.*“

	„A sakra. Takže on hledal ty fotky.“

	„Přesně to si myslím.“ Knox se otočil k Virgilovi. „Něco vám povím, pane Flowersi, já si nemyslím, že ho dostanete. Má příliš dobrý konexe. A stalo se to před hodně dlouhou dobou. Ani nevím, kdo by ho mohl za ten čin stíhat? Vietnamci? Myslíte, že by ten soud byl nestranný? Podle mě by ho tam nikdo neměl odvahu poslat… Víte, já si myslím… Podle mě mu to zkrátka prošlo.“

	„Tak proč je kolem toho tolik zabíjení?“

	„Heleďte – pověsit ho za to nemůžou, ale kdyby se ty obrázky dostaly na veřejnost, byl by vyřízenej, tím myslím po obchodní stránce. Podívejte se na ty děti, co tam postřílel. Podívejte se, jak tam ojebává mrtvou ženskou. Všichni by se ho štítili. Byl by jako Hitler.“

	Virgil nechal Knoxe, aby si všechno ještě jednou v duchu prošel, a pak se ho zeptal: „Tam, kde se skrýváte, jste v bezpečí? Aspoň prozatím?“

	„Tam mě nenajde ani za milion let,“ prohlásil Knox sebejistě.

	Když odjeli, Virgil zavolal Davenportovi.

	„Mám toho zabijáka. Možná ho nebudu moct dostat, protože se to stalo hodně daleko a před hodně dlouhou dobou, ale mám fotky zachycující průběh zločinu.“

	„Znám ho?“ zeptal se Davenport.

	„Určitě.“

	Dlouhé ticho, které prolomil nervózní Davenport: „Virgile, neštvi mě…“

	„Ralph Warren,“ řekl Virgil.

	Ještě delší ticho. „Ty fotky musím vidět. Jak rychle se můžeš vrátit?“

	„Už vyjíždím. Dojedu tak zhruba na večeři.“

	„Tak to se navečeříš u nás doma. V šest tam buď.“

	„Tak jo, měj se.“

	Virgil si v chatě vyzvedl své rybářské náčiní, hodil je do auta a šel si koupit pivo na cestu. Rybářka usazovala svou dceru do nového mercedesu. Pokynula směrem k Virgilovi a zeptala se: „To jste měl nějakou schůzku?“

	„Prosím?“

	„Víte, v baru mi řekli, že jste vyšetřovatel a taky spisovatel – že tady jste kvůli té hrozné vraždě. No a všichni jste na sobě měli černá saka, jako kdybyste potřebovali skrýt pistole, a nejsem slepá, abych nepoznala, že ti chlapi byli nějací hrdlořezi.“ Žena ho přitahovala a tyto pocity byly čím dál silnější. Už jen to, jak uměla zacházet s udicí…

	„Ano, schůzka. Nějak tak by se to dalo nazvat,“ přikývl Virgil. „Ale byl bych moc rád, kdybyste si to nechala pro sebe.“

	„To nebude problém. Vy jste Virgil Flowers, že?“

	„Ano.“ V očích měla zlaté skvrnky.

	„Máte u sebe zbraň?“

	„Ano, mám.“

	„Páni. Já jsem Loren Conradová.“

	„Moc rád vás poznávám.“

	Obešla auto. Než otevřela dveře, ještě se zastavila. Její dcera, které mohlo být deset, si Virgila prohlížela skrz okno na straně spolujezdce a tvářila se, jako by se každou chvíli mělo přihodit něco smutného. „Jestli sem přijedete někdy během týdne… mohli bychom si třeba jít zarybařit…“
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	Virgil na ženu a její dceru myslel celou cestu zpátky. Snažila se ho ta žena sbalit, třeba jen trošku, náznakem? Co znamenal smutek v očích její dcery? Mluvili snad s její mámou i jiní muži, když táta nebyl doma?

	Spíš než pozvánku k romantickým chvilkám to celé připomínalo námět na povídku. Třeba takovou, jaké píše Jim Harrison.

	Na vysoké škole se Virgil o povídky zajímal, ale novinařina mu přišla pohotovější, více zakořeněná ve skutečném světě. Čím byl však starší, tím více začínal vnímat odstup mezi zaznamenanými fakty na jedné straně a pravdou na straně druhé. Život a fakta jsou tak komplikované, že vždy poznáte jenom jejich malou část. Avšak povídky a romány se pravdě mohou aspoň trochu přibližovat.

	Virgil se tak zabral do přemýšlení, že málem přejel norka, který vylezl z příkopu a přebíhal silnici. Uviděl ho na poslední chvíli. Škubl sebou v očekávání ošklivého křupnutí, které se mělo ozvat zpod pneumatiky, ale nic se nestalo. Podíval se do zpětného zrcátka a spatřil, jak vyplašené, ale nezraněné zvíře přebíhá po asfaltu.

	Aspoň trocha štěstí.

	Od letního slunovratu neuplynul ještě ani měsíc, takže když Virgil odbočil z dálnice a směřoval na jih po Cretin Avenue v St. Paulu, stálo slunce pořád vysoko na obloze. Projížděl kolem golfového hřiště plného zbohatlíků v legračním oblečení, zabočil doprava na Randolph Avenue a mířil k Mississippi, na jejímž břehu bydlel Davenport.

	Zaparkoval na ulici, aby neblokoval výjezd třem vozům, které už stály na příjezdové cestě. Jakmile vystoupil, ucítil grilované maso a slyšel, jak si lidé na zahradě za domem povídají. Obešel garáž a vešel zadní brankou. Spatřila ho Davenportova žena Weather a hned se k němu nadšeně vydala, aby ho přivítala.

	Davenport se bavil s bývalým policistou Sloanem, nyní pyšným majitelem baru, a jeho ženou. Na zahradě byl také agent BCA Del Capslock se svou těhotnou manželkou; hubená žena v brýlích jménem Elle, řádová sestra a Davenportova přítelkyně z dětství; dále pak dospívající dívka jménem Letty, jejímž byl Davenport poručníkem, a Davenportův malý syn Sam.

	Weather štípla Virgila do tváře a prohlásila: „Už jsme si říkali, jestli vůbec dorazíš, fešáku.“

	Krátce ji objal a šeptl: „Pojď, utečeme spolu někam pryč.“

	„No jo, ale ty bys neměl práci a já bych tě musela živit.“

	„Jenže on by byl stejně mrtvý, takže by ti tyhle starosti odpadly,“ přidal se Davenport.

	„Aspoň bysme si těch pár dní v motelu někde v Mankatu pořádně užili… a to by mi za to stálo,“ řekl Virgil směrem k ní.

	Davenport přitakal. „A to zas jo. Když máš pravdu, tak ti přece nebudu oponovat.“

	Elle se pobaveně zasmála: „Ach vy muži, vy si nikdy nedáte pokoj.“

	„Cvokař promluvil,“ poznamenal Del. Elle pracovala jako psycholog.

	„Dej tomu chudákovi hamburger, Lucasi, a pak si všichni poslechneme, co má nového,“ řekla Elle Davenportovi. Poklepala na rozkládací křeslo, které stálo hned vedle jejího. „Sedni si ke mně, ať ti můžu klást otázky.“

	Del prováděl průzkum, týkající se situace kolem nadcházejícího sjezdu republikánů, a tak neměl detailní informace o Virgilově vyšetřování. Všichni ostatní o vraždách četli v novinách, ale neznali žádné podrobnosti. Davenport proto Virgila požádal, aby začal od začátku – od Utechtovy vraždy. Virgil tedy vyprávěl, co všechno zjistil, a pokusil se nevynechat žádná důležitá fakta. Skončil u rozhovoru s Knoxem.

	Pak všichni chtěli vidět fotografie. Virgil pro ně zašel do auta. Napřed si je prošel Davenport, který je podal Delovi a Sloanovi, k nim se pak přidala i Elle. Na snímky se chtěla podívat i Letty, ale Davenport se na ni obořil: „Do toho nos strkat nebudeš.“

	„To není fér,“ řekla, posadila se a začala trucovat; Weather se ji snažila uklidnit.

	„Pokud za tím vážně stojí pan Warren, pak jde o velmi nemocného muže, který se sám nesvede vyléčit,“ prohlásila Elle. „Jestli to udělal, pak by mě nepřekvapilo, kdyby se přišlo na to, že něco podobného už v minulosti spáchal, a zřejmě opakovaně.“

	„Vida.“ Virgil schoval fotografie zpět do obálky. „Co máme tedy hledat?“

	„Pokud je chytrý… pak možná mrtvé prostitutky. Možná mrtvé prostitutky v jiných městech. Větších, která dobře zná, nebo do nichž se stahují prostitutky, případně je tam početnější anonymní populace žen. Zřejmě ne bělošky – spíš Latinoameričanky, Filipínky, Malajky, Vietnamky. Třeba Miami, Los Angeles, Las Vegas, New York, Houston.“

	„A co mučení?“ zeptal se Virgil. Vzpomněl si na Wiggeho.

	Zavrtěla hlavou. „To mi nesedí. Ta chladnokrevnost, záměrnost. On by zabíjel zuřivě, možná až příliš. Bil by je, škrtil. Demonstroval by svou dominanci a sexualitu.“

	Virgil se podíval na Davenporta. „Miami, Los Angeles, Las Vegas, New York, Houston.“

	Davenport zavrtěl hlavou. „Příliš velká města. Hledali bychom jehlu v kupce sena.“

	„Co DNA?“ navrhla Sloanová. „Pokud je znásilňuje, pak by policie měla mít stopy DNA z jejich těl. Získejte od Warrena DNA a pošlete ji do těch měst k porovnání. Sakra, rozešlete ji úplně všude.“

	„Podle tebe byl Knox vážně vystrašený?“ zeptal se Del. Znal Knoxe lépe než všichni ostatní.

	„Ne vystrašený – opatrný,“ upřesnil Virgil.

	Del přitakal. „To je mu podobné. Odkud měl ty chlapy?“

	„Jeden z nich mluvil o Chicagu – Chicago během rozhovoru zmínili několikrát,“ odpověděl Virgil. „U jezera byla jedna žena, rybářka, která mi řekla, když jsem odjížděl, že vypadali jako hrdlořezi. A měla pravdu.“

	Del prohodil směrem k Davenportovi: „Až Knoxe najdeme, nebylo by od věci pořídit pár fotek těch chlapů. Pokud to jsou profíci, možná bysme se mohli dozvědět víc o jeho konexích.“

	„To je dobrej nápad,“ přikývl Davenport. Pak se obrátil k Virgilovi: „Jak na tebe působil? Myslím Knox. Ví toho víc, než s čím se ti svěřil?“

	„To si nemyslím. Ti chlapi, co tam byli s ním, stoprocentně byli ve službě. Na někoho si dávali pozor. Knox si myslí, že po něm jde Warren.“

	„Možná,“ vložila se do hovoru Sloanova žena, „že se Warren nebojí ani tak toho… co… co se stalo tenkrát ve Vietnamu, ale toho, co by to prozradilo vám. Že byste od něj získali DNA, na základě těch fotek, a že by se pak na něj něco opravdu mohlo objevit.“

	„To je myšlenka dne!“ zvolal Davenport.

	Sloan dodal: „Warren se pohybuje na ostří nože už dlouhý roky – zaměstnává na plný úvazek jednoho právníka, co nedělá nic jinýho, než že dává sprdunk městským inspektorům. V těch domech tam u řeky v Minneapolisu byste rukou klidně prorazili zeď.“

	„Ale kvůli tomu by si nenajímal zabijáka,“ oponoval Davenport.

	„Jenže on je vážně vrah,“ prohlásil Virgil. „To víme najisto. Mám to od Raye, ten věděl o zabíjení, a taky to mám od Knoxe, a podle mě Knox nelhal. A na těch fotkách, to není Knox.“

	Elle řekla: „Virgile, hodně mě zajímá ten Utecht starší. Chester. Pletu se, nebo na počátku toho všeho stojí on?“

	„No – to je jeden pohled na věc,“ odpověděl Virgil. Z tohoto úhlu se na celou záležitost zatím nepodíval. „Nevyptával jsem se, ale získal jsem dojem, že to byl starý muž, který přednedávnem umřel. Před rokem nebo tak nějak. Nikdo se nevyjádřil v tom smyslu, že by okolnosti jeho smrti byly podezřelé, takže předpokládám, že umřel přirozenou smrtí.“

	Elle měla klidný, vyrovnaný pohled. „Okolnosti jeho smrti – ty by mohly být zajímavé.“

	„Asi ano. Teď když o tom mluvíš, tak to dává smysl. Prověřím to. Nemáte někdo představu, kolik může být právě hodin v Hongkongu?“

	„Řekl bych, že brzo ráno,“ ozval se Davenport.

	„Než půjdu spát, zkusím někomu zavolat,“ pokračoval Virgil. „Třeba na ambasádu? Ambasáda musí mít nějaké spojení na policii.“

	„Ještě něco by mě zajímalo,“ ozvala se Elle. „Ten Sinclair. Jestli to chápu dobře, pak je skoro stejně starý jako oběti těch vražd. A víme, že přibližně v té době byl ve Vietnamu. Kde přesně ale byl, když se ty vraždy ve Vietnamu odehrály?“

	Virgil sevřel rty a přikývl. „Dobře, dobře. Tak na tohle bych se taky mohl podívat. Znám se s jeho dcerou; možná bych mohl začít u ní.“

	Dali si fakta dohromady a pak se Davenport zeptal Virgila: „Jak se ale dostali k Buntonovi? To je úplná záhada. Že by ten zabiják byl indián? Apač?“

	„Vinnetou se vrací!“ zvolal Del.

	A tak seděli, jedli hamburgery, rozebírali případ ze všech stran a popíjeli k tomu pivo. Virgil se pak natáhl na lehátko a pozoroval hvězdy, které prosvítaly skrz záři města. Pak se k Virgilovi posadila Letty a chovala se velmi roztomile a lichocením se z něj snažila dostat fotografie. Vysvětlil jí, že je na to příliš mladá, a tak celá nasupená odběhla pryč.

	Davenport celou scénu po očku pozoroval a gestem Virgila pochválil. Virgil vstal, protáhl se a pronesl: „Tak já asi půjdu zavolat do té Číny.“ Do takové dálky nikdy v životě netelefonoval.

	Zpátky v motelu se natáhl na postel a nejprve zavolal svému operátorovi, aby zjistil, jak se dovolá do Hongkongu a komu vlastně.

	Dozvěděl se, že nejlepší bude zavolat na americký konzulát. Po chvilce přepojování mu bylo řečeno, že člověk, se kterým potřebuje mluvit, je zrovna na obědě a vrátí se asi za hodinu. Virgil se ženy na druhém konci světa zeptal, jaké je tam u nich počasí, protože měl dojem, že v Hongkongu musí být pořádné horko, a ona odpověděla, že dvacet devět stupňů Celsia. Virgil jí řekl, že v Minneapolisu ten den bylo dvaatřicet, ale ženu tato informace evidentně vůbec nezajímala, a tak se Virgil rozloučil a oznámil, že zavolá za hodinu.

	Počkal hodinu a půl, do půl jedné v noci minnesotského času, a pak se dovolal muži jménem Howard Hawn, kterého Virgilovy dotazy zřejmě opravdu zajímaly. Vysvětloval, že ten den strávil spoustu času tím, že ze záchytky vyzvedával několik amerických turistů v pozvraceném oblečeni. Oznámil Virgilovi, že ví o několika lidech, kteří by mohli mít informace týkající se Utechtova úmrtí, a že se mu pokusí na někoho z nich sehnat kontakt.

	„Ale bude to asi až později odpoledne – v tuhle dobu je těžké někoho sehnat. Hodně lidí si dopřává dlouhou siestu.“

	„Tak mi na záznamníku nechejte jméno a číslo,“ navrhl Virgil a Hawn souhlasil.

	„Měli jste dnes v Minneapolisu chladno?“ zeptal se Hawn.

	„Ne, bylo přes třicet – ale včera jsem byl na severu a tam v noci bylo chladno, kolem pěti stupňů.“

	„To se dobře spí,“ poznamenal Hawn. „Tady je teď skoro třicet, před chvílí jsem se díval.“ Pak si už neměli moc co říct. Hawn jen Virgilovi potvrdil, že jakmile sežene slibované jméno a číslo, nechá mu je na záznamníku nebo požádá někoho, ať sežene Virgila osobně.

	Virgil si nařídil budík na sedm hodin a přemýšlel o Meadu Sinclairovi, jenž ve středisku pro veterány hovořil se dvěma oběťmi a strávil dlouhou dobu ve Vietnamu. Sinclair mu nedával spát, a to už od doby, kdy se s ním Virgil poprvé setkal.

	Elle, jeptiška, která toho hodně věděla o zločinu a zločincích, si ze všech jmen vybrala právě jeho… a vyptávala se také na Chestera Utechta, a když o tom teď Virgil přemýšlel, došlo mu, že Sinclair se tady v St. Paulu objevil krátce poté, co v Hongkongu zemřel Chester Utecht. Odešel z Wisconsinské univerzity, jedné z nejlepších v zemi, aby pracoval na poloviční úvazek na místní, nepříliš prestižní vysoké škole… Čím déle o tom přemýšlel, tím podivnější se mu to zdálo…

	Pak se však v myšlenkách ztratil a nikam se nedostal. Uklidnil se úvahami o bohu a přemítal, že by se pomodlil za to, aby se už nestala žádná další vražda následovaná telefonátem uprostřed noci. Došlo mu však, že modlitba ničemu nepomůže, a radši usnul. Zdálo se mu o rybářce se silnýma opálenýma rukama a krásnýma, leč vdanýma očima.

	Virgil se nemohl rozhodnout, tričko které kapely si dnes oblékne – Interpol nebo Death Cab for Cutie? Vtom si vzpomněl, že by si měl zkontrolovat hlasovou schránku. Nic v ní však nebylo. Buď Hawn nikoho nesehnal, nebo to Číňanům bylo úplně jedno. Ale bylo taky možné, že se Hawnova žádost odráží od zdí byrokracie jako pingpongový míček, který systém vyplivne, až bude Virgil v důchodu. Umínil si, že do Hongkongu zavolá znovu odpoledne.

	Oblékl se do trička Death Cab for Cutie, pirátského modelu, který se prodával na ulici před koncertem, prohlédl se v zrcadle, prohrábl si vlasy a vyšel ven.

	Chladné ráno. Jenkins a Shrake mají pomáhat se sledováním Warrena, ale budou k dispozici až kolem desáté hodiny. Del Capslock Virgilovi poradil, aby začal u realitního poradce Richarda Homewooda, jenž podle Dela bude ve své kanceláři už od šesté ranní.

	Homewood pracoval v pronajaté kanceláři na západě St. Paulu nedaleko letiště. Virgil mu zavolal, zmínil Dela a Warrena, načež Homewood, který by klidně mohl namluvit pana Krtka v Žabákových dobrodružstvích, navrhl, aby se Virgil cestou zastavil v kavárně Caribou Coffee, koupil velkou kávu s velkou porcí smetany a přijel k němu do práce.

	Virgil tedy provedl nákup a podle čísla domu nakonec našel i Homewoodovu kancelář. Zazvonil. Přišel mu otevřít Homewood, jenž by pana Krtka mohl i hrát – byl malý, podsaditý, nosil brýle a měl dlouhé vlasy a bradku. Vzal si kávu, usrkl, utrousil: „To je přesně ono,“ a pozval Virgila dál. Jeho kancelář připomínala papírovou jeskyni. Byla plná šanonů nastrkaných v policích, které pokrývaly všechny stěny kromě dvou oken a plynového topidla. Uprostřed velké místnosti stály tři kovové stoly, každý s počítačem, tiskárnou a kancelářským křeslem, nebyly zde však žádné známky po tom, že by v kanceláři kromě Homewooda pracoval někdo jiný.

	Homewood usrkl kávy, ukázal Virgilovi, aby se posadil, a zeptal se: „Jak se má Del?“ Když mu Virgil pověděl, že Delova žena čeká dítě, Homewood se tvářil, že ho to vlastně ani nezajímá; pak se zeptal: „Vy se vážně zajímáte o Ralpha Warrena?“

	„Ano – ale asi ne v tom směru, v jakém očekáváte,“ odvětil Virgil. „Nejde o korupci.“

	„Tak o co teda?“

	„Nemůžu vám sdělit všechny podrobnosti, ale jde o to, že před velmi dlouhou dobou odcestovala do Vietnamu skupina mužů, tehdy byli všichni ještě mladí, a dnes tuhle skupinu někdo vyvražďuje. Jsou to ti muži z památníků veteránů.“

	„Citronové vraždy. Jak mají v puse citrony.“

	Virgil se zamračil. „Kde jste to slyšel?“

	„V televizi, včera večer a dnes ráno. Musí to být i v novinách. Citronové vraždy.“

	„Do háje. Tuhle informaci jsme si chtěli nechat pro sebe,“ řekl Virgil.

	„No – už jsou jí plné zprávy. Tak co Warren, co ten s tím má společného?“

	„Byl jedním z těch chlapů ve Vietnamu.“

	Homewood se předklonil, ruce si opřel o kolena, celý dychtivý. „To jako vážně? Vy si myslíte, že Warren je ten vrah?“

	„My si nemyslíme nic, jenom to, že někdo zabíjí ty chlapy. Zbývají už jenom dva a já bych si rád promluvil s Warrenem. Del mi naznačil, že od vás můžu získat informace, které bych jinde nesehnal.“

	Homewood se pohodlně opřel, rozhlédl se po kanceláři a ukázal rukama na stovky šanonů. „Já jsem realitní poradce, Virgile. O nemovitostech v Dvojměstí nikdo neví víc než já. Znám jejich ceny, ale také to, jak vysoké by měly být a jak vysoké budou. Ralph Warren vydělal majlant na tom, že prodával vzdušné zámky. Obelhával městské rady, aby mu poskytovaly peníze daňových poplatníků, neváhal si kupovat hlasy zastupitelů, kupoval si projektanty a inspektory, zastrašoval lidi. Hodnota mých nemovitostí strašně spadla: říkám vám, je mi jasné, co se teď stane. Před dvaceti lety prodal celé město, teď už podvanácté refinancuje; město ještě dluží osm milionů dolarů, šestnáct, pokud počítáte úroky za všechna ta léta, a to všechno jenom kvůli tomu, aby si Ralph Warren mohl přijít na své. Tím chci říct – pokud si myslíte, že on je ten zabiják, pak já tvrdím, že to je možné.“

	„Koho zastrašoval? To víte najisto?“

	„Mě,“ řekl Homewood. „Svědčil jsem za komisi pro územní plánování města Minneapolis proti směšnému, absurdnímu návrhu na výstavbu sociálních bytů – abychom si rozuměli, já jsem pro výstavbu sociálních bytů, ale tohle byla zpronevěra. Čistá, průhledná zpronevěra. Slyšení skončilo a Warren se smál. Přišel ke mně a s úsměvem mě varoval: ‚Ať nespadnete z nějakýho vysokýho mostu,‘ jako by to byl nějaký vtip, jenže to žádný vtip nebyl. Po tomhle jsem měl v šuplíku stolu šest týdnů schovanou pistoli. Kdykoliv jsem v noci uslyšel hluk, okamžitě jsem vyskočil z postele.“

	„Ale nikdy se nic nestalo,“ poznamenal Virgil.

	„Když lidem vysvětluji, co se stane, nikdo mi nevěří.“ Homewood smutně pokrčil rameny. „Warren si to dal všechno dohromady. Jestli mu ode mě nic nehrozí, tak proč se strachovat? Lidi věří tomu, v co doufají, že se stane, a na to právě Warren spoléhá – doufají, že se stane něco dobrého. A to se taky stane, ale je to dobré jenom pro Warrena. A pak to schytají pouze daňoví poplatníci – stejně jako v případě Teasdale Commons.“

	„Takže je to hajzl,“ konstatoval Virgil.

	„Víc než to.“ Homewood zašermoval prstem. „Je to zločinec a sociopat. Jak často se stává, že se někdo takový vyskytne ve stejném… prostředí, kde se objeví tolik hnusných vražd, a přitom s tím nemá nic společného?“

	„No právě,“ souhlasil Virgil. „No právě.“

	Virgil zaparkoval na parkovišti BCA; Jenkins a Shrake si mezi auty zrovna procvičovali fotbalové přihrávky. Virgil jednu z nich zachytil a na několik minut se k nim přidal. Blížil se začátek fotbalové sezóny, a cestou do budovy se shodli, že Vikingové letos nemají šanci.

	Na ústředí BCA si znovu vypůjčili Davenportovu kancelář a Virgil jim sdělil, co se dozvěděl o Ralphu Warrenovi. „Požádám Sandy, aby ho proklepla, ale popravdě, nemyslím si, že touhle cestou na něj něco najdeme. Musíme na to jinak. Počkáme, co udělá. A on něco určitě udělá. Takže ho budeme pozorovat. Když se několik dní nic nebude dít… tak na něj můžeme zkusit menší podraz.“

	„A jak bys to chtěl udělat?“ zeptal se Jenkins.

	„Mám nějaký fotky z Vietnamu, kde je vidět, jak znásilňuje mrtvou ženu. Nebo umírající, ale to na věci nic nemění,“ řekl Virgil. „Kdyby mu někdo zavolal a nabídl, že mu je prodá, třeba nějakej přivandrovalej zabiják, jakýho by si najal třeba Carl Knox… pak by to mohlo působit důvěryhodně a mohlo by to zabrat.“

	„Jo, jenže jestli je to takovej hajzl, jak si myslíš, tak klidně může někomu ustřelit hlavu,“ namítl Jenkins.

	„To by šlo nějak zvládnout. Na něco bysme přišli. Ale nejdůležitější je donutit ho mluvit.“

	„Tak ho budeme chvíli pozorovat,“ souhlasil Shrake. „Jenom takhle ve třech?“

	„Dneska bych to nechal jenom na vás dvou,“ odvětil Virgil. „Musím ještě píchnout do jednoho vosího hnízda. Promluvte si s Lucasem a zeptejte se ho, jestli byste si nemohli půjčit ještě někoho.“

	„A co je to za hnízdo, do kterýho chceš píchnout?“ zeptal se Shrake.

	„Chci jednu ženu pozvat k Davenportovi na chatu, kde ji položím na postel, abych…“ Otočil se a zadíval se na velkou mapu Minnesoty, která visela Davenportovi na stěně.

	Jenkins se ozval: „Chceš tu holku položit na postel, abys… co?“

	„Abych ji mohl oklamat,“ odpověděl Virgil. „Musím z ní dostat nějaký informace o jejím otci. Ale nesmí poznat, co dělám. Abych pak mohl zmáčknout jejího tatíka.“

	Chvíli se nad tím všichni zamysleli a Shrake pak jen dodal: „Ale co, do háje. Jednou jsme policajti…“
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	Mai byla ráda, že se jí Virgil ozval: „Stojím před cukrárnou na Grand Avenue a přemýšlím, že si dám velkej zmrzlinovej pohár, po kterým mi zadek naroste do velikosti vzducholodi.“

	„Nechceš si vyjet na ryby?“

	„Jasně! A kam?“

	„Můj šéf má na severu chatu – asi dvě hodiny cesty odsud,“ odpověděl Virgil. „Je to daleko, já vím, ale můžeme tam dojet někdy po poledni, chvíli rybařit, pak se třeba projít nebo tak, a večer jsme zase zpátky.“

	„Tady kousek, na rohu Grand Avenue a Victorie, je podnik, kde dělají skvělý sendviče a zákusky. Skočím tam nějaký koupit. Můžeš mě nabrat před ním – teda jestli to na tebe není moc hr.“

	„Jsem tam za čtvrt hodinky,“ odvětil Virgil a rozběhl se k autu.

	Davenportova chata stála asi třicet kilometrů od Haywardu, něco přes dvě a půl hodiny od Dvojměstí, ale Virgil a Mai se naobědvali v autě, takže se nikde nezdrželi a cesta jim rychle ubíhala. Mai ještě nikdy v policejním autě nejela a velmi ji zajímalo, k čemu jsou všechny přístroje na palubní desce. Když se na chvíli ocitli na silnici sami, Virgil zapnul maják a houkačku, aby na Mai trochu zapůsobil. Měla na sobě modré džíny a černou halenku a Virgilův vůz jí byl plný – jejího vysokého dívčího hlasu, chichotání, kdykoli Virgil pronesl nějaký vulgární vtip, její květinové vůně.

	„Jmenuje se Broskvový květ,“ prozradila mu.

	„Já myslel, že parfémy se musejí jmenovat ‚Hřích‘, ‚Posedlost‘ nebo tak nějak.“

	„To jsou nesmysly. Co ty a voňavky?“

	Musel se pousmát. „Někdy použiju vodu po holení ‚Diesel pancéřová pěst‘. Cítím se pak daleko mužněji.“

	Hovořil o dospívání na Středozápadě, o univerzitách v Madisonu a Minneapolisu, které spolu soupeřily v atletice. Svěřila se mu, že nikdy nebyla na fotbalovém ani basketbalovém zápasu, ale že jednou šla na rande se zápasníkem a ten ji vzal na utkání svého týmu proti Iowské univerzitě. „Úplně nás rozdrtili. Teda ne nás, ale je. Já osobně s nikým nezápasila.“

	„Vsadím se, že právě to všechny mrzelo.“

	„Zvlášť toho mýho zápasníka,“ dodala a poklepala Virgila po stehně.

	„Vyprávěl jsem ti už, jak jsem se proslavil v baseballu?“

	„Ani ses mi o tom nezmínil.“

	„Byl jsem známej tím, že jsem netrefoval rychlý nadhozy. Na střední to ještě šlo, ale na vejšce moc ne. Ale i tak jsem pár let hrál a třikrát čtyřikrát za sezónu jsme jezdili do Madisonu. Vždycky jsem se tam poflakoval na kampusu po nábřeží, pojídal zmrzlinu, snažil se balit holky…“

	„A měl jsi úspěch?“

	„No – jak se to vezme. Do postele jsem to nikdy nedotáhl, ale většinou jsme si hezky popovídali.“

	Zeptala se ho, co cítí, když na někoho střílí. Virgil za svého života postřelil dva lidi, muže a ženu, a několik dalších netrefil. Z těch, které trefil, zemřel jeho rukou jen muž. Ženu zasáhl do nohy, a zatímco ležela zraněná na chodníku, přiběhla k ní jiná žena a zastřelila ji.

	„Máš z toho výčitky svědomí, když střílíš na lidi?“ Opravdu ji to zajímalo; v její otázce se neskrývalo žádné obvinění.

	„Ano. Samozřejmě. Víš, lidi… Ti, co jsem je střelil, neměli děti. Ovšem sami byli výsledkem milionů let evoluce, jejich předci přežili doby ledové, lovili bizony a mamuty – a pak to všechno skončí v kaluži krve někde na ulici nebo na louce. Celá jejich rodová linie, veškerý potenciál, který se mohl ukrývat v jejich potomcích, kdyby nějaké měli…“

	„To zní celkem suše a intelektuálně.“

	„Protože jsem o tom hodně přemýšlel. Snažil jsem se na to jít rozumově. Když se to stalo, cítil jsem se vážně hrozně. Ale přišel jsem na to, že po nějakým čase to jakž takž přejde – ale co já vím, třeba to na mě později zase celý spadne.“

	„To musí být vážně břemeno, zabíjet lidi.“

	„Jseš to, co děláš,“ prohlásil Virgil. „Tak to aspoň vidím já. Oficiálně jsem zabiják. To mám pořád na paměti.“

	Zeptal se jí, proč se její otec – takové velké zvíře, čelní protiválečný a ekologický aktivista a řádný profesor na Wisconsinské univerzitě – rozhodl na rok odejít do St. Paulu.

	„Syndrom vyhoření. Byl pod obrovským tlakem,“ vysvětlovala. „Kdykoliv se něco dělo, šli za ním. Možná prostě cítil, že stárne – pár věcí nevyšlo tak, jak si představoval. A možná už na wisconsinské nikoho moc nezajímal. Dny jeho slávy jsou pryč. Ale v St. Paulu ještě asi je pár lidí, na který dojem dělá.“

	„Proč nepožádal o nějaký stipendium nebo grant a neodešel do New Yorku nebo Paříže nebo tak někam? Mohl tam chodit na dlouhý procházky…“

	Pokrčila rameny. „Někdo to učitelství bere opravdu vážně. On k takovým lidem patří. Je prostě učitel. A tak si našel místo, kde by mohl zůstat v kontaktu se svou univerzitou.“

	„A ty jsi přijela s ním,“ dodal Virgil.

	„Snažím se prolomit to madisonský prokletí – musím odtamtud konečně vypadnout. Chci něco udělat se svým životem a musím někde začít. Na hodiny tance nemůžu chodit do konce života. Zjistila jsem, že řešením není tančit v malých repertoárových divadlech – jenže nemám na to, abych se dostala do nějakýho známýho souboru v New Yorku. Tak se snažím přijít na to, co vlastně chci dělat.“

	„A na co jsi přišla?“ zeptal se Virgil.

	„No, napadlo mě… Ale nesměj se…“

	„Nebudu.“

	„Že třeba zkusím medicínu.“

	„Tak to nebude procházka růžovým sadem. Ale například žena mýho šéfa pracuje na chirurgii a tahle práce ji fascinuje, je do ní úplně zažraná.“

	„Školu bych zvládnout mohla,“ pronesla sebejistě. „Jde o to, že někdy… tě napadne, že to všechno zvládneš, ty roky ve škole, a pak… co? To má být můj život?“

	Zavolal Shrake: „Ti chlapi kolem Warrena – sledovali jsme je celej den. To jsou vážně profíci. Všichni mají vysílačky, komunikujou spolu – je kolem něj celá síť. Warren měl schůzku s Johnem Crumbem, to je nějakej hlavoun od republikánů, a ten má taky kolem sebe spoustu lidí, a všichni se navzájem znají. Sakra, tohle bude vážně těžký. Co to je vlastně za chlapy? Nikdy dřív jsem je neviděl.“

	„Odněkud je sem přitáhl,“ odvětil Virgil. „On si je půjčuje, aspoň myslím – možná všichni patří ke stejný ochrance.“

	„Nemůžeme být na něm úplně nalepení,“ řekl Shrake. „Virgile, já nevím, co vlastně můžeme dělat. Má prostě kolem sebe příliš moc lidí.“

	„Kdo to byl?“ zeptala se Mai.

	„Sledujeme jednoho člověka – podezřelého. Ale já o tom… nesmím mluvit. Vážně ne.“

	„Tak jo,“ přikývla. „Jsem z té policejní záhady celá rozechvělá.“

	Davenport dělal většinu věcí dobře. Podle Virgila patřila mezi takové věci i jeho chata u jezera. Byla postavená z fošen, cedrových šindelů a místního kamene, byl v ní velký krb, pohodlný obývák, účelná kuchyně a dvě malé ložnice.

	Chatu obklopoval přerostlý kostřavový porost. Na jedné straně se nad hladinu jezera nakláněla obrovská borovice vejmutovka, v jejíž koruně, kam nelétají komáři, si Davenport nechal postavit malou besídku s několika křesly a střechou. Od chaty vedl kamenný chodník k nedalekému plovoucímu přístavišti. U něj byl na zdviháku usazený rybářský člun se silným závěsným motorem.

	Virgil zpod umělého kamene u příjezdové cesty vytáhl klíč pro hosty a spolu s Mai vešli do temného obýváku. Virgil ihned přistoupil k oknům a odtemnil je.

	„Já toho o rybaření moc nevím,“ ozvala se Mai. „Na rybách jsem byla, ale chytali jsme jenom s pomocí bambusové tyče.“

	„Jsi mladá a pružná a máš reflexy. Za dvě minutky to budeš mít v ruce,“ uklidňoval ji Virgil. „Lucas má svoje věci schovaný tady v komoře.“

	S pobrukováním vytáhl z komory dvě dvoumetrové udice na štiky, posadil se s Mai na válendu a ukázal jí, jak udici sestavit a připravit k lovu, pak udici zase rozmontoval a přiměl Mai, aby se o to pokusila sama. Pořád ještě byli zabraní v přípravách, když Virgilovi zazvonil telefon. Vylovil jej z kapsy, podíval se udiveně na displej a přijal hovor.

	Hlas zněl jakoby z dálky, přes satelit: „Dobrý den, tady je Harold Chen, hongkongská policie. Mluvím s panem Virgilem Flowersem?“

	„Ano, to jsem já… Vydržte chviličku.“

	Virgil řekl Mai: „Tohle musím vzít, volají mi z Číny… Půjdu radši ven, tady vevnitř občas bývá slabší signál.“

	Ihned se vrátil zpět k telefonátu a zamířil ke dveřím. „Ano, pane Chene, děkuji vám, že jste mi zavolal. Hledám informace o jistém Chesteru Utechtovi, který zemřel v Hongkongu asi před rokem. Ve svém zápisníku mám nějaké poznámky –“

	„S případem pana Utechta jsem dobře obeznámen.“ Chen mluvil, jako kdyby právě odpromoval na Oxfordu. „Mohu se zeptat, z jakého důvodu se na něj dotazujete?“

	„Máme tady sérii vražd…“ Virgil podrobně informoval Chena o spáchaných vraždách a možném spojení s válkou ve Vietnamu.

	Když domluvil, Chen řekl: „Ano, Vietnam. Musím vám prozradit, že pan Utecht byl svého druhu symbol. Jeden z posledních žoldnéřů ze starých časů, takže jeho smrt neprošla bez povšimnutí. V posledních dnech svého života na tom byl velmi špatně. Selhávala mu játra a ledviny. Když však těsně před smrtí navštívil svého internistu, nebyl v bezprostředním ohrožení života. Podle pitvy to vypadá, že si buď život vzal sám, nebo se neúmyslně předávkoval prášky a alkoholem.“

	„Aha, takže sebevražda,“ poznamenal Virgil. „O tom mi tady nikdo neřekl.“

	„Nebyly nalezeny žádné důkazy, které by sebevraždu potvrzovaly,“ namítal Chen. „Příčina smrti byla označena za ‚neznámou‘. Patolog, jenž je vysoce kompetentní, mi v soukromí prozradil, že pan Utecht měl na pažích nad lokty a okolo kotníků několik modřin, jež by mohly naznačovat omezení pohybu.“

	„Omezení pohybu?“

	„Ano. Ale kdo a jakým způsobem toto omezení způsobil – a zda vůbec k nějakému došlo to mi známo není. Provedli jsme určitá pátrání, ale vůbec nic jsme nenalezli. Faktem zůstává, že šlo o postaršího osamělého nemocného, zřejmě umírajícího muže, kterému docházely peníze. Nejsnazší odpověď je tedy sebevražda či nehoda; já jsem však s tímto závěrem nebyl zcela spokojen. Hledal jsem někoho, kdo by vůči němu cítil jakoukoli animozitu. Někoho, kdo by mohl provést tak rafinovanou vraždu nebo měl k jejímu provedení alespoň důvod. Nic jsem však nenalezl; a upřímně, Utecht nebyl dostatečně významná osoba, aby se stal obětí takového zločinu. Vy mi teď ale tvrdíte, že ve Vietnamu byla spáchána vražda, do níž byl zapleten, a že jsou zabíjeni ostatní účastníci této vraždy.“

	„Ano, přesně tohle vám tvrdím,“ přitakal Virgil.

	„To by znamenalo, že bych měl ještě několik otázek. Ale já vám také mohu něco říct: jsme si téměř jisti, že pan Utecht byl v minulosti ve styku s vaší CIA. Nepracoval pro ně, nebyl jimi placen, ale byl… s nimi ve styku, jestli rozumíte, co naznačuji. Pokud to šlo, pomáhal jim, a oni pomáhali jemu, kdykoli se jim to hodilo.“

	„Nenaznačujete snad, že by ty lidi mohla vraždit CIA?“

	„Já si vůbec nic nemyslím,“ odvětil Chen. „Ale kdo opravdu ví, co se odehrálo v posledních minutách před vítězstvím? Celá ta záležitost s nákladní lodí mi na jednoho člověka připadá jako příliš komplikovaná záležitost. Pokud však šlo o operaci CIA, která se poněkud zvrtla… Pokud, jak tvrdíte, jsou k dispozici fotografie muže znásilňujícího mrtvou ženu… Pokud zemřely malé děti… pak jde o velmi ošklivou záležitost. Vezmeme-li v potaz okolnosti týkající se CIA, pak možná chtěli zabránit tomu, aby tato věc vyplula na povrch. Obzvláště když o ní ti zavraždění muži chtěli promluvit.“

	Nechali satelit okamžik v nečinnosti. Virgil pak navrhl: „Pane Chene, pokud budete mít zájem, zavolám vám a dám vám vědět, jak se to celé vyvíjí. Velmi bych ocenil, kdybyste mohl položit své dotazy a seznámit mě s odpověďmi na ně. Vůbec se mi nelíbí to spojeni s CIA. Opravdu ne.“

	„Jistě, protože co byste pak zmohl? Měl byste svázané ruce.“

	Hovořili ještě několik minut, vyměňovali si podrobnosti a telefonní čísla a pak Virgil zavěsil. Když se vracel k chatě, slyšel, jak Mai s někým mluví. Vešel dovnitř, Mai se na něj usmála a řekla do telefonu: „Tati… budu doma, až budu doma. Jenom jsme si vyjeli na ryby. Uvidíme se, až se vrátím. Ahoj.“

	Spustili člun na vodu a odrazili od břehu. Byl krásný slunečný den, bezvětří, voda vypadala jako tmavozelené želé, pouze s malými vlnami od dalších člunů projíždějících dál na jezeře. Virgil našel místo, kde pod hladinou rostla vodní flóra, a vysvětlil Mai, jak se chytají štiky muskalungy. „Panuje o nich taková pověra – že chytíš jednu na deset tisíc náhozů. Že je prostě těžké ji chytit. Což znamená, že když jdeš na muskalungu, je víc než pravděpodobný, že žádnou nechytíš.“

	Na jeden z prutů upevnil černo-oranžovou gumovou nástrahu, nahodil, pak ji zase vytáhl, ukázal Mai, jak se správně nahazuje pohybem rukou a zad, a ne jen zápěstí, pomáhal jí ve člunu udržovat rovnováhu a jeho ruce občas zabloudily až na její zadek. Asi při dvacátém náhozu zabrala šedesáticentimetrová štika obecná, která sebou nad hladinou hodně mrskala, ale po chvíli to vzdala, a Mai ji přitáhla ke člunu. Virgil si v jezeře namočil ruku, chytil rybu za hlavou, sejmul ji z háčku a hodil ji zpátky do vody. Podíval se na Mai, která na něj nevěřícně hleděla.

	„Tys ji zase pustil! To byla největší ryba, co jsem kdy chytila!“

	„Sakra… hm, tys ji vážně chtěla? Ale neboj, tahle určitě nebyla poslední.“

	„No, já nevím, jestli vůbec nějakou chci. Ryby mám ráda… ale…“

	Mai se nechala přesvědčit a posléze chytila další dvě štiky obecné, což bylo snadné, a unikla jí jedna malá muskalunga.

	„Teď zas ty; já si dám colu,“ řekla Mai.

	Virgil tedy rybařil, zatímco Mai seděla ve člunu. Pak se najednou ozvala: „Myslím, že se něco žene.“

	Virgil se podíval přes rameno směrem na jihozápad a uviděl, jak se blíží bouřkové mračno. „Jo, je tak čtyřicet kilometrů odsud. Máme dost času.“

	„Dokud ses o tom nezmínil… na to nábřeží v madisonským kampusu jsem si léta nevzpomněla – nikdy jsem tam moc nechodila. Nebyl na to čas. Teď ale přemýšlím, co jsem vlastně dělala, že jsem měla tak málo času. Měla jsem si asi najít nějaký líný kamarády, co by tam se mnou jen tak seděli, popíjeli pivo a pozorovali plachetnice. Co jsem to sakra pořád dělala?“ Zadívala se na vodu. Virgil nahodil nástrahu do volného místa mezi vodními rostlinami a několikrát škubl udicí. Mai pak dodala: „Víš, co jsem dělala? Pracovala jsem. Ale vždycky se to týkalo umění. Tanec. Fotky. Psaní. Neustále. Byla jsem jako posedlá. Jenom málokdy jsem si šla s kamarádama někam sednout a pobavit se…“

	„Madison je nejlepší místo na světě, když se chceš poflakovat,“ poznamenal Virgil. „Vidíš tam spoustu šedivých chlapů na rezavých kolech, co se tam poflakují už od šedesátých let. Ti tenhle životní styl nikdy neopustili.“

	„Jo, ale… co já vím. A ten klub, Rathskeller. Taková díra; to jsem opakovala pořád dokola. Taková díra. Nebyl na to čas… Moc práce, moc práce, moc práce…“

	A tak se nechali unášet proudem a hovořili a Mai ještě chvíli rybařila a jednou málem přepadla do vody. Virgil nakonec prohlásil: „Jestli ještě chvíli budeš nahazovat, ráno ti bude těžko. Bude ti připadat, jako kdyby ti tenhle sval“ – rukou jí přejel nahoru a dolů po velkém svislém svalu nalevo od páteře – „úplně zdřevěněl.“

	To už měla na svém kontě pět ryb. „Ještě naposledy.“

	„To nemá smysl. Na poslední nához nikdy nic nechytíš.“

	Nahodila – a nic nechytila. „Tak jo. Podřídím se tvým znalostem, jakkoliv z pohledu statistiky to nedává žádnej smysl.“

	„Právě naopak – pokud něco chytíš, není to nikdy tvůj poslední nához,“ vysvětloval Virgil. „Vždycky budeš chytat ještě dalších aspoň deset minut. Takže na poslední nához nikdy nic nechytíš.“

	Sedl si k motoru, spatřil záblesk v dálce, počítal vteřiny a pak řekl: „Devět kilometrů, plus minus. Radši pojedeme zpátky.“

	Vystoupili, vyzvedli člun z vody, zajistili jej, přikryli plachtou, došli do chaty, umyli si ruce, vzali si plechovky piva, sedli si na verandu a pozorovali, jak se blíží bouře.

	Když kolem nich začaly padat velké a studené dešťové kapky, Mai řekla: „Asi bysme měli hupsnout do postele.“

	„Asi jo,“ odpověděl Virgil.

	Mai si sedla na okraj postele a dovolila Virgilovi, aby ji svlékl; klečel za ní na matraci, tvář měl zabořenou do jejích vlasů a pomalu jí rozepínal knoflíčky blůzy a džínů.

	„Ach, bože, tuhle pasáž nemůžu vystát,“ povzdechl si. Rozepnul jí háčky na podprsence.

	Celá napjatá se zahihňala. „Cože? Ty to nemůžeš vystát?“

	„Je to pokaždý tak krásný…“ Sundal jí podprsenku, rukama jí klouzal po břiše a pak jí dlaněmi sevřel prsa.

	„Vždycky to nemůže být krásný,“ šeptla.

	„Ale je, vždycky je to krásný,“ oponoval. „Je to, jako kdyby mi bylo osm a já otevíral vánoční dárky. Pane na nebi…“

	Zbývaly už jen kalhotky a pak Mai začala Virgilovi svlékat džíny, které pořád ještě trochu páchly rybinou od jedné ze štik, jež chytili. Zanedlouho už spolu leželi v objetí a Mai začala vzdychat; její vzdychání postupně zesilovalo a Virgil úplně ztratil pojem o čase – ale ne na dlouho.

	Jak tak ležel na zádech a pozoroval, jak se mu na břiše perlí pot, říkal si, že se mu to moc líbilo, přesně jak očekával. A líbit se mu to určitě bude zase, tak za kolik, sedmnáct minut?

	Mai hlesla: „No páni…“ Zahihňala se. „To bylo teda šílený – najednou jsem si uvědomila, že odpoledne, než jsme šli na ryby, ti volal někdo z Číny. To jako vážně? Tobě běžně volají z Číny?“

	„Ne, to je kvůli tomuhle případu. Zkouším se vrátit zpátky v čase. Před rokem a něco v Hongkongu přišel o život jeden člověk a je otázka, jak vlastně umřel. Má spojitost s těma chlapama, co je někdo zavraždil tady. Číňani se na to podívají, třeba něco najdou.“

	„Všichni Číňani? To je spousta lidí.“

	„Hongkongská policie.“

	„Vážně? Indiáni, Číňani, Hongkong, lesy tady na severu…“

	„No jo… Musím ti říct, že když jsem tě sem bral, přemýšlel jsem hlavně o tomhle…“ Začal ji hladit rukou po stehně. „Ale mám starost o tebe a tvýho otce. Ty o tomhle případě nic nevíš, nebo snad jo?“

	Opřela se o loket. „Proč bych o něm měla něco vědět? A proč se na to vůbec ptal?“

	„Protože tvůj otec, víš, mluvil s Rayem a Sandersonem, a když jsem se ho ptal, o čem spolu mluvili, neměl mi co říct. Jde o to, že pokud se ten vrah domnívá, že tvůj otec s tím má něco společnýho, může jít taky po něm. A pokud se mu dostaneš do cesty… Podívej, já vážně nechci, aby se ti něco stalo, ale jestli s tím má tvůj otec něco společnýho, můžeš se tomu střelci dostat do rány.“

	„No tohle… Virgile, to si vážně myslíš? Podívej, můj otec…“ Odtáhla se od něj.

	„Byl v pětasedmdesátým ve Vietnamu?“

	„Strávil tam hodně času. Když jsem byla malá, připadalo mi, že byl pryč pořád, ale to bylo v osmdesátých letech. Jestli tomu dobře rozumím, Vietnamci si vážně mysleli, že Američani jsou jejich spojenci a že teda i můj táta je jejich spojenec. Takže tam byl během války a taky po ní a později tam jezdil čím dál víc… Vyskytoval se tam vážně často. Ale co se dělo v roce 1975, to vážně netuším.“

	„Překvapuje mě, že ho nikdy nezabásli,“ poznamenal Virgil.

	„Nezabásli…“

	„Tak nezatkli. Myslím federálové… za ‚napomáhání nepříteli‘.“

	„No, on tam jezdil jako novinář,“ vysvětlila Mai. „Tím asi získal nějakej statut.“

	„Ale stejně. Musíš se ho na to zeptat,“ trval na svém Virgil. „Jestli něco ví, musí mi to říct.“

	„Kolik vražd si myslíš, že se ještě…“

	„Netuším… Něco ti povím, ale musíš mi slíbit, že si to necháš pro sebe.“

	„No jasně, jo.“

	„Při té poslední vraždě toho vraha někdo asi viděl a prý to byl indián. Ray byl taky indián. Někteří z těch mužů žili na hraně a existuje podezření, že by se to celý mohlo týkat drog. Takže… je to celý hodně zmatený.“

	„Nevíš, kdo by mohl být další cíl toho zabijáka?“

	„Tuším to, s jedním jsem teď nedávno mluvil. Jeho jméno ti ale vážně nesmím prozradit – je to záležitost právníků. Ale je někde tam venku a cestuje z místa na místo. Tvrdil mi, že je v bezpečí. Má s sebou ochranku a prý by ho nenašel ani prezident. Ale sakra, je možný, že je do toho nějak zapletenej.“

	„Ty to rozlouskneš. Táta říká, že seš hodně chytrej chlap.“

	„Zrovna teď si chytře nepřipadám; cítím se, jako kdybych měl hlavu nacpanou slámou. Něco se děje, a já nevím co.“

	Přitiskla se k němu. „Hmm… vypadá to, že se něco děje tady dole.“

	„Tak to vím přesně, co to je. A mám to pod dozorem.“

	„Jistě, jistě.“ Šťouchla ho do žeber. „S kolika ženami jste spal, pane Dozore?“

	„V laptopu mám seznam,“ usmál se Virgil. „Jestli chceš, podívám se a pak ti to řeknu.“

	„Máš tam jenom jména, nebo… taky to, jestli byly dobrý?“

	„Všechno. Jména, fotografie, životopisy, záznamy v trestním rejstříku. Taky jsem si je všechny oznámkoval. Například se mi ozvou najednou dvě ženy, a já si je mezi všema těma ženskýma nevybavím, jenže se musím nějak rozhodnout. Tak se podívám do svýho seznamu a vidím, že jedný jsem dal dvě minus a druhý tři minus. Takže je to jasná volba.“

	„A jak oznámkuješ mě?“

	„Lepší dvojka,“ prohlásil Virgil. „Ale můžeš snadno dostat jedničku, pokud si povedeš dobře.“

	„Vleže v posteli,“ ušklíbla se. „Žertuju.“

	„Ach jo…“ Posadil se a zadíval se na ni. „Tohle se stane, když je z tebe policajt. Vytrácí se ti smysl pro humor. Můj problém není v tom, že spím s tolika ženami. Je v tom, že se do nich pokaždý zamiluju.“

	Mai ležela na břiše na pokrývce a hlavu měla otočenou tak, aby na Virgila viděla. Ten ji hladil po zádech a pomalu přejel rukou její oblý zadek. „Ženy nechápou, jak jsou krásné. Nemají ani o tom zdání. Krásu si pletou s osobností, charismatem, s oslnivým úsměvem… Ale nevidí tu prostou krásu tohohle…“ Rukou jí znovu přejel po zadku. „Je vážně tragédie, že to nevidíte. Ale vy nemůžete; já vím, že ne. A přitom je to taková nádhera…“
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	Příští den ráno Virgil vyjel brzy, už za úsvitu; měl namířeno jihozápadně od Dvojměstí. Stále ještě cítil žár odpoledne a večera, které strávil s Mai. Poté, co ji předešlou noc odvezl domů, zavolal Shrakeovi a ten mu oznámil, že s Jenkirisem zpozorovali na ulicích okolo domu Ralpha Warrena několik dalších bodyguardů.

	„Vzdali jsme to. Drželi jsme se hodně stranou, ale oni by nás stejně zpozorovali. Můžeme se na něj pověsit zase zítra, ale vypadá to, že pokud ty vraždy páchá on, pak se přesunuje v noci. Musíme mu dát do auta nějaký sledovací zařízení nebo tak něco – tohle prostě nefunguje.“

	Virgil si promluvil s Davenportem. Shodli se na tom, že Shrake a Jenkins budou ráno pokračovat ve sledování, a to tak, aby měli přehled, kde se Warren nachází. „Můžeme zkusit ten podraz, uvidíme, co se stane,“ navrhl Virgil Davenportovi. „Potřebujeme někoho v přestrojení, koho Warren nezná, ale to může být problém, protože Warren a jeho kumpáni budou znát hodně místních policajtů.“

	„Zkusím se pozeptat,“ odpověděl Davenport. „Znám jednoho bývalýho policajta z Missouri, co by se na to hodil. A to dokonale.“

	Virgil tedy vstal brzy a vydal se domů do Mankata s plným kufrem špinavého prádla. Bydlel v nevelkém cihlovém domě ze třicátých let, který stál na okraji města v klidné ulici plné dětí. Dům koupil od starého vdovce, kterého se jeho děti rozhodly umístit do domova důchodců. Před odchodem do důchodu muž pracoval jako automechanik a doma se bavil tím, že opravoval stará auta. Garáž u domu byla téměř tak velká jako dům samotný a poskytovala Virgilovi dostatek místa pro auto i člun.

	Auto odstavil na příjezdové cestě, prošel si dům, zda je všechno v pořádku, strčil špinavé oblečení do pračky, vyřídil poštu, zaplatil účty a odešel směrem do města, aby vhodil dopisy do poštovní schránky. V kavárně pak posnídal kávu a croissant, další si pak koupil na cestu domů.

	Vrátil se domů, dal prádlo do sušičky a zavolal Marilyn Utechtové s tím, že doufá, že ji nebudí; paní Utechtová však byla ranní ptáče a řekla mu: „Jen klidně přijeďte.“ Virgil tedy nasedl do auta a namířil si to do New Ulmu, města, které svého času bylo etnicky nejméně rozmanitým místěm ve Spojených státech – všichni jeho obyvatelé měli předky z Německa.

	Když Virgil přijel do New Ulmu, Marylin Utechtová právě na zahrádce vykopávala pampelišky a házela je do kbelíku.

	„Jak se máte?“ zeptal se jí Virgil.

	„Jde to,“ odpověděla a postavila se. „Mám práci.“

	„To je fajn. Aspoň nesedíte celé dny doma.“

	Usmála se: „Není to žádná velká sláva… Pracuju na částečný úvazek ve školce. Ale já měla vždycky ráda malé děti, a hodně peněz už taky nepotřebuju.“

	„Člověk tam snadno něco chytí.“

	„To jo. Váš imunitní systém má co dělat, to je pravda,“ přitakala. „Takže, Virgile – co se děje? Nedáte si třeba zázvorové pivo? Nebo je na vás ještě příliš brzy?“

	„Na zázvorové pivo není nikdy příliš brzy.“

	Za domem se na velkém trávníku obklopeném bílým laťkovým plotem uvelebili v zahradních lehátkách a otevřeli si zázvorové pivo. Virgil promluvil: „Určitě jste četla o tom, co se teď děje.“

	Otřásla se: „Nemůžu tomu uvěřit. Prostě tomu… nemůžu… uvěřit. Chytíte ho? Toho, co to má na svědomí?“

	„To doufám. Je to šílenec a podle mě byl k tomu všemu donucený.

	Máme jednoho podezřelého, kterého sledujeme, a jednoho člověka, o kterém víme, že je cíl útoku, ale je dobře chráněný. Dřív nebo později se něco musí stát. A až se to stane, tak doufám, že na to budeme připravení.“

	„Taky doufám. Pořád kvůli chudákovi Chuckovi pláču. Třeba stojím u dřezu a najednou se rozpláču.“

	„Byla jste dlouho vdaná…“

	„To jo,“ přikývla a napila se.

	„Co víte o Chuckově otci Chesterovi?“ zeptal se Virgil. „Když umřel, jeli jste mu na pohřeb?“

	„Jenom Chuck, aby to tam vyřídil… No, ale žádné velké dědictví po sobě nenechal. Nějakých osmnáct tisíc dolarů. Dostával roční rentu, ale s tou byl konec, jakmile umřel. Chestera zpopelnili a jeho popel nasypali do oceánu, takže… toho po něm moc nezbylo.“

	„Mluvil jsem s jedním Číňanem. S policistou z Hongkongu. Řekl mi, že Chester měl možná nějaké pletky s CIA.“

	Marylin Utechtová pozdvihla obočí: „A víte, že bych se ani nedivila? Vtipkovali jsme, že by klidně mohl být špion. Jednou jsme se ho na to dokonce zeptali a on to převedl v žert – jenže jeho oči se přitom vůbec nesmály, jestli víte, co tím myslím.“

	„Úplně přesně.“

	„Dokud byl Chester mladší, v době po druhé světové válce, měl to tam všechno pod palcem – Hongkong, severní Vietnam, jižní Vietnam, Laos, Kambodžu, Thajsko. V severním Vietnamu znal spoustu Francouzů. Mluvil dokonce francouzsky. Když přijel do Států, několikrát u nás bydlel, a jednou žertoval o tom, že má v Thajsku nějaké děti, ale nejsem si jistá, jestli to náhodou nemyslel vážně. Jak to všechno zapadá do toho případu?“

	Virgil jí pověděl o krádeži buldozerů. „Já o tom všem věděla. Chuck… Bylo to velké dobrodružství, které prožil v mládí, ale stalo se to sedm nebo osm let předtím, než jsme se dali dohromady, takže podrobnosti jsem neznala. Vy si vážně myslíte, že to všechno“ – zamávala rukama a měla na mysli vraždy – „s tím může mít něco společného?“

	„Jsem si celkem jistý, že ano,“ odpověděl Virgil. „Jenom přesně nevím co. Říká vám něco jméno Mead Sinclair? Neviděla jste je v nějakých papírech, které měl doma Chuck? Nezmínil tohle jméno někdy před vámi?“

	Na chvíli se zamyslela a pak řekla: „Ne, nemyslím si. Zvláštní jméno. Můžu se podívat, jestli chcete. Pořád tady mám spoustu jeho věcí.“

	„No, pokud něco najdete…“

	„O koho vlastně jde?“

	Vysvětlil jí, kdo je Mead Sinclair. Znovu se zamyslela: „Jestli byl Sinclair protiválečný aktivista a Chester se zapletl se CIA… Myslíte, že mohli být nepřátelé nebo tak? Že se tenhle muž mstí?“

	„To nevím. Upřímně, motám se pořád v kruhu. Můj problém je, že mám v hlavě dvě teorie. Jedna se týká lidí, které někdo vraždí tady, protože udělali něco, co se jeden z nich snaží zamaskovat. Ta druhá se týká Meada Sinclaira a CIA a možná lidí zavražděných v Hongkongu a jenom bůh ví, jaký motiv za tím stojí. Kdybych ty dvě teorie dokázal spojit dohromady, možná bych měl něco v ruce. A vypadá to, že by to mohlo vyjít.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ řekla. „Ať se vám něco nestane.“

	Doma v Mankatu Virgil vytáhl prádlo ze sušičky, sbalil se a znovu se vydal na sever do Dvojměstí. Takže Chester možná spolupracoval se CIA, pomyslel si. Což znamenalo, že za tím podvodem s buldozery se zřejmě skrývalo daleko víc, než se na první pohled zdálo – a daleko víc se taky skrývalo za vraždami ve Vietnamu.

	Anebo ne.

	Sakra.

	Vytáhl z kapsy mobil a zavolal Sandy. „Jsi dnes v práci?“

	„No, jsem ve škole, ale pár hodin bych si na tebe mohla vyhradit.“

	„Potřebuju zjistit, jestli měl Mead Sinclair nějaké přímé střety s CIA nebo jestli se někdy zmínil o tom, že by po něm CIA šla, případně o zabijácích najatých CIA, co operovali ve Vietnamu, nebo o jakýchkoliv zpravodajských agenturách, které mu cokoliv udělaly nebo se o něj zajímaly nebo ho z něčeho obvinily… prostě cokoliv v tomhle smyslu.“

	„Zavolám ti,“ řekla Sandy. „Nebo bys mě mohl dnes dopoledne před obědem zastihnout v kanceláři.“

	„Mám nějaký zařizování,“ oznámil Davenport, když Virgil v půl jedenácté přijel na ústředí BCA. „Musím na jednu schůzku, takže nebudu k dispozici. Před chvílí volal Andreno, je na cestě z letiště. Bude tady za čtvrt hodiny. Pošlu ho za tebou – vezmi si kancelář Johna Blakea, ten je teď na dovolené.“

	„Jak že se jmenuje ten člověk? To je tvůj kamarád?“ zeptal se Virgil.

	„Micky Andreno. Řekl jsem mu, ať si vezme zlatý řetízek na krk. Taky se na tebe vyptávala Tajná služba a FBI – chtějí vědět, jak jsme na tom, ty vraždy je začínají trochu trápit, zvlášť ta Wiggeho. Ve městě bude příliš mnoho důležitých osob, než aby nám tady pobíhal nějakej šílenec, takže musíš obvolat pár lidí a informovat je o stavu vyšetřování.“

	„Začínají na nás tlačit?“

	„No jistě. Já jsem vcelku spokojený s tím, co jsi zatím zjistil, jenže tyhle hlavouny nezajímá proces, ale jeho výsledek – problém zkrátka musí zmizet,“ řekl Davenport. „Pokud s tím nepohneš, budou nám s tím asi chtít pomoct. Jako že na to pošlou svoje lidi.“

	„To by všechno jenom zpomalilo,“ zabručel Virgil.

	Davenport přitakal. „Přesně tak. To znamená, že pokud je Warren legitimní podezřelý, pak ho hned teď zmáčkneme, a pořádně. Máš to na povel.“

	Virgil zavolal do FBI a přechodné kanceláře Tajné služby, která zajišťovala ochranu republikánského sjezdu. Agenti, s nimiž hovořil, se mu zdáli chladní a skeptičtí. Když skončil, praštil sluchátkem telefonu a ulevil si: „Seru na vás.“

	Zastavili se u něj Shrake s Jenkinsem: „Tak co, jdeme na to?“

	„Jo. Náš člověk je právě na cestě z letiště. Seženeme Dana Jacksona, chci to celý mít na videu, jestli to půjde, a technici ať dají Andrenovi mikrofon, snad to bude ještě dneska…“

	„A kde to provedeme?“ zeptal se Jenkins.

	„Musí to být někde na veřejnosti, jinak to Warren nezbaští,“ řekl Virgil.

	„Nejlepší bude místo, který vybereme sami,“ zapřemýšlel Jenkins. „Budeme se na to moct připravit. Podívej, kolik má kolem sebe lidí. Jestli to místo vyberou oni, určitě nás zpozorujou, jak tam jedeme.“

	Shrake: „Co třeba Spirova restaurace na University Avenue? Warren bydlí čtvrt hodiny odtud a v okolí měl nějaký projekty, takže to tam zřejmě bude znát. Třeba se trochu uklidní. A kolem tý restaurace nejsou stromy, což nám ulehčí pozorování.“

	„Tak jo. Postarejte se o to, já počkám na Andrena. Lucas chce, abysme do toho šli natvrdo. A nejlíp okamžitě.“

	Zavolala Sandy. „Kde jsi?“

	„V kanceláři Johna Blakea.“

	„Hned jsem u tebe.“

	Vešla a měla v ruce složku. Podala ji Virgilovi, ten ji hned otevřel: anonymní informace zkopírované z různých internetových stránek.

	„Zdálo se mi to hodně zajímavý,“ vysvětlovala. „Už od šedesátých let měl Sinclair velkou pifku na CIA. Že jsou to vrazi, provádějí kontraproduktivní akce, destabilizují pokrokový země, podporují pravicový diktátory a tak dál a tak dál. Obvyklý věci, nic konkrétního. Nic co by sis nepřečetl v novinách. V osmdesátých a devadesátých letech se to vytratilo do prázdna, abych tak řekla. Ale pak…“

	Široký úsměv.

	„Co má znamenat ten úsměv?“ zeptal se Virgil.

	„Před šesti lety muž jménem Manfred Lutz z Georgetownské univerzity napsal článek pro časopis Atlantic a v něm prohlásil, že Mead Sinclair si svou reputaci v protiválečných kruzích v zásadě udělal tím, že napsal dva levicový protiválečný články, hodně dobře podložený, který šly vážně do hloubky. Jeden uveřejnil v časopise Hard Times Theory a ten druhej zase v Cross-Thought, o kterých Lutz napsal, že to byly sice malý, ale vlivný časopisy politicky hodně nalevo.“

	„To mi ale neříkáš nic novýho,“ poznamenal Virgil. „Názvy těch časopisů jsem už někde viděl.“

	„Věděl jsi ale, že podle Lutze oba ty časopisy podporovala CIA?“

	Virgil tuto informaci několik okamžiků zpracovával a pak pronesl: „Tak to jsem netušil. Říká tím Lutz, že Sinclair byl agent CIA?“

	„Ne. To přesně ne. Jenom Sinclaira zařadil mezi lidi, kteří z publikování v těch časopisech měli užitek. Samozřejmě z toho bylo velký haló a Sinclair vyhrožoval žalobou, což všem zavřelo huby, abych tak řekla. Sinclair tvrdí, že na propojení těch časopisů a CIA nevěří, protože se v nich tisklo příliš hodně pokrokových a tvrdě levicových článků, ale i kdyby to propojení existovalo, tak on o něm v té době nic nevěděl. Byly to přední levicový periodika, který měly zájem o jeho články a platily mu za ně. A to je všechno, co o tom ví. Vtipkoval dokonce, že možná opravdu byly napojený na CIA, protože šlo nejspíš o jediný levicový časopisy, který autorům platily.“

	„Kde bych našel Lutze?“

	„Žije někde u Washingtonu. Jeho číslo jsem ti napsala k tomu článku,“ odvětila Sandy.

	„Ty seš úžasná,“ řekl Virgil. „Hned mu zavolám.“

	Lutz mluvil nevrlým, hrubým hlasem s newyorským přízvukem. „Jak jste mě našel?“ zeptal se, když se mu Virgil představil.

	„Našla vás jedna naše rešeršistka,“ vysvětlil Virgil.

	„A jak mám vědět, že jste ten, za koho se vydáváte?“

	„Můžete se podívat na stránky minnesotského Úřadu kriminálního vyšetřování, zavolat na kontaktní číslo a chtít k telefonu Virgila Flowerse.“

	„A jak mám vědět, že na mě CIA neušila boudu?“

	„Co tím myslíte, boudu?“

	Lutz o Virgilově dotazu chvíli přemýšlel a pak řekl: „Ale co. Já si za svým článkem stojím, i kdybyste byl od CIA. Vždyť CIA ty časopisy skutečně podporovala. Tečka. Konec. A nemyslím tím nějakou skromnou, skrytou podporu. Lidi od CIA sepisovali ty šílený levičácký proklamace a články, který byly dost divoký i na tu dobu, a na oplátku měli otevřený dveře do všech levicovejch intelektuálních kruhů tý doby, a to jak tady ve Státech, tak v Evropě.“

	V té chvíli strčil hlavu do dveří nějaký muž: podsaditý, s hranatým obličejem, krátkými kudrnatými vlasy a malou pleší na temeni hlavy. Měl malé černé oči, pod nimi jizvy jako památky po rvačkách, a měl na několikrát zlomený nos. Virgil řekl Lutzovi: „Vydržte chviličku,“ a zeptal se: „Vy jste Mickey?“

	Muž vycenil bělostné korunky, které měl místo horní řady zubů. „Jo. A vy jste Virgil?“

	„Posaďte se, mám někoho na telefonu.“

	„Mám sračku jako žralok lidožrout.“

	„Po schodech dolů a pak doleva…“

	Virgil se vrátil k telefonátu. „Kde jsme to skončili? Poslyšte, vy nejen že tvrdíte, že ty časopisy sloužily CIA, ale taky naznačujete, že Mead Sinclair a další lidi byli agenti. Vědomí spolupracovníci.“

	„A na tom názoru trvám,“ prohlásil Lutz. „Nemůžu to vydat tiskem, protože Sinclair tvrdí, že by mu to zničilo pověst, a hrozí žalobami. To všechny vydavatele vystrašilo, nemůžu totiž dodat žádný písemný doklady. Ale pořád jsem o tom přesvědčenej.“

	„Jak jste k takovému názoru dospěl?“

	„Hlavně kvůli tomu… jak snadný to pro něj bylo. Jeden den o něm vůbec nic nevíte, a další den je úplně všude, vydává články, přednáší. A nejenom tohle, ale taky odezva na to všechno. Sinclair něco prohlásil, a někdo od vlády na to opravdu zareagoval, diskutovali o jeho návrzích, místo aby je ignorovali. Tak se dostal přímo do centra dění – tenhle pohlednej blonďák s revolučníma názorama, co je ochotnej riskovat a uprostřed války odjet do severního Vietnamu, do Hanoje.

	Občas ho zatknou na demonstracích, ale vždycky se z toho zase rychle dostane. Neustále dodává skvělý fotky. Když se na to celý podíváte trochu cynickým pohledem, uvidíte, že do pozice předního levičáka ho dostali někteří kongresmani a lidi z Johnsonovy a Nixonovy vlády. Díky nim mohl vzbuzovat pozornost. A pokud se na tyhle lidi mrknete zblízka, bude vám hned jasný, že jeden každej z nich je nějak napojenej rozvědku.“

	Virgil chvíli mlčel. Pak jen pronesl: „Zajímavé.“

	„Jo,“ přitakal Lutz se skepsí v hlase. „Jak s těmahle informacema chcete naložit?“

	„To nevím,“ odpověděl Virgil. „Snažím se vyřešit několik vražd, které mají zřejmě spojitost s vietnamskou válkou.“

	„Jestli je vyřešíte a ta spojitost se vážně prokáže, rád bych znal podrobnosti. Rád bych o tom napsal.“

	„Tak sledujte televizi. Jsou toho plné zprávy a bude to ještě horší. Dám vám na sebe telefon.“

	Virgil mu nadiktoval své číslo a Lutz utrousil: „Virgil Flowers? To musí být krycí jméno, jinak teda fakt nevím. Vy jste ve skutečnosti od CIA, že? Teď mi dáte štěnice domů, do kanceláře, do auta…“

	„To nemusíme,“ oponoval Virgil. „Vy už dávno máte místo plomb mikrofony.“

	Lutz se zasmál: „Tak proto mi v hlavě pořád hrajou starý pecky od Abby.“

	„Ježíši Kriste, tak krutí zase nejsme!“ řekl Virgil.

	Andreno měl na sobě hnědé kalhoty a světle modré golfové tričko. Na krku mu visel těžký zlatý řetěz a měl plnou pusu žvýkačky. Virgil se na něj podíval a pomyslel si: Perfektní.

	„Jak se vede?“ zeptal se Andreno, když si s Virgilem třásli rukama. Měl pořád ještě vlhkou dlaň – Virgil doufal, že od vody z kohoutku.

	„Svoláme zbytek týmu.“

	Do Virgilovy dočasné kanceláře dorazili Jenkins se Shrakem a Virgil všem ukázal kopie fotografií od Knoxe.

	„To je od starocha Ralpha pěkně surový,“ prohodil Jenkins. Jednu z fotografií si přidržel blízko obličeje a studoval scénu znásilnění. „To je on, úplně jasně.“

	Shrake si prohlížel ostatní fotografie, pak si vzal od Jenkinse fotografii se znásilněním. „Ale co když to všechno popře – co když prohlásí, že nikdy ve Vietnamu nebyl, že na tom snímku není on… Mohl by to být někdo jinej.“

	„Za Vietnam ho asi nedostaneme,“ souhlasil Virgil. „Už je to dávno, žije už jenom jeden svědek a ten by asi stejně nešel k soudu. Musíme ho – tím myslím Warrena – trochu vyburcovat, vystrašit. Ať se s námi o tom pobaví. Potřebujeme z něj něco dostat.“

	„To bude těžký,“ ozval se Andreno. „Pokud je chytrej, bude držet hubu. A všechno popře. Navrhnout dohodu, potvrdit dohodu, mrknutí a přikývnutí, ale slovo z něj nedostaneme.“

	„Je to šílenec,“ trval na svém Virgil. „Tomu se musí pod nehty zabodnout pár třísek. Ale zároveň se na něj musí chytře.“

	„Můžu si bez problémů zahrát na chytráka a pustit se do něj ohledně znásilňování mrtvých ženských,“ řekl Andreno. „Ale jestli je ten chlap vážně chytrej…“

	„A co když to nezbaští?“ zeptal se Shrake. „Vždyť dohromady nic nemáme.“

	„Máme ty fotky,“ opáčil Virgil. „Knox mu poslal několik kopií, ale Warren se mu neozval. Takže to je on a on to ví. Možná by se to k soudu nedostalo, ale kdyby se to dostalo ven a někdo se v tom začal šťourat, byl by vyřízenej, jak společensky, tak politicky. Mohl by to zabalit. Musíme doufat, že se díky těm fotkám rozhoupá.“

	„Tu restauraci si musím zavčasu prohlídnout,“ poznamenal Andreno. „Jestli vážně má kolem sebe špičkovou ochranku, budou mít s sebou elektroniku. Prošacujou mě, jestli na sobě nemám mikrofon.“

	„Nic takovýho na sobě mít nebudete,“ odvětil Shrake. „Máme něco daleko vychytanějšího. To vám ukážeme o patro níž.“

	Andreno přitakal, udělal bublinu ze žvýkačky a podíval se na Virgila. „Tak jaký je můj krycí příběh?“

	Vymysleli, že Andreno bude hrát muže, kterého najal Carl Knox, aby mu zajistil ochranu proti tomu, kdo zabíjí lidi zapletené do krádeže buldozerů ve Vietnamu, což byl podle Knoxe Warren. Ale Andreno a Knox se nepohodli. Knox byl na své chatě na severu a Andreno celý den strávil v lese plném komárů, ovádů a klíšťat, jenže na něčem takovém se nedohodli. Začali se přít, a Knox ho propustil a odmítl mu zaplatit odměnu.

	„Věděl jste, kde schovává ty fotky – v napodobenině knihy –, a když jste odcházel, tak jste si je vzal. Chcete za ně peníze. Měl jste dostat pět tisíc dolarů za týden s garancí pětadvaceti tisíc, plus výdaje, a přesně tohle budete chtít: třicet tisíc. Pokud nebude chtít ty fotky koupit, zkusíte se poohlédnout po někom jiným.“

	„Musíte Warrenovi říct, že víte, kdo za těmi vraždami stojí, musí věřit, že to víte,“ zdůraznil Virgil. „Musíte ho přesvědčit, že vám to je jedno, že je to jedno i Knoxovi, možná že Knox schvaluje to, že mizí všichni svědkové. Musíte mu taky nabídnout, že mu prozradíte, kde se Knox ukrývá.“

	„A co ty negativy?“ zeptal se Andreno.

	„O negativech nic nevíte,“ opáčil Virgil. „Pokud je má Knox, pak má Warren další problém – ale kdo ví, kdo je má? Warren musí napřed vyřešit problém s vámi. Musí napřed z cesty dostat tyhle snímky.“

	Zatímco si procházeli detaily, přišel do kanceláře Davenport a důvěrně se s Andrenem přivítal.

	„Dobře mi tady kamaráda pohlídej,“ řekl Davenport Virgilovi poté, co mu Virgil popsal, co si na Warrena nachystali.

	„Jo, pohlídej mu kamaráda,“ zašklebil se Andreno.

	„Mělo by to být v pohodě – všechno to tam prohlídneme, budeme uvnitř, všechno budeme nahrávat. Kdo se tam objeví, bude na videu.“

	„Může se vůbec něco pokazit?“ ozval se Jenkins.
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	„Daleko vychytanější“ sledovací zařízení byl notebook, který do kanceláře přinesl Dan Jackson z technického oddělení. Počítač měl původně dvě baterie, z nichž jedna byla nahrazena digitálním videorekordérem s vysokým rozlišením, který nahrával a přenášel signál ze čtyř miniaturních kamer a čtyř mikrofonů.

	„Začne to fungovat, jakmile stisknete klávesu F10. Počítač se nezapne, ale spustí se záznam a přenos. Zaznamená se každé slovo v okruhu tří metrů a nahraje se video ze všech čtyř směrů. To všechno se taky okamžitě přenáší,“ vysvětloval Jackson. „Bude lepší, když se posadíte kus od kuchyně… jinak bysme tam měli každé cinknutí talíře. A ten počítač bude nejlepší položit tak, aby jedna čočka byla namířená přes stůl na Warrena a ta druhá zase na vás. Mají tam bezdrátovou síť, takže ten notebook můžete mít otevřený a pracovat na něm, kdybyste je potřeboval přesvědčit, že to je opravdu funkční počítač. Když vejdou, odpojíte se od sítě, zavřete víko počítače a odsunete ho stranou.“

	„A v čem je to lepší než skrytý mikrofon?“ zeptal se Andreno. „Všechno je to o hodně větší, takže se dovnitř vejde daleko víc věcí. Máme lepší zvuk, video, lepší vysílač a větší baterii,“ vysvětlil Jackson. „Ale hlavní je to, že přístroj, který detekuje štěnice, vždycky zachytí jenom počítač. Jestli vás prohledají, najdou vždycky jenom ten laptop. A ten nebudou brát v úvahu. A počítač funguje, pokud se o tom budou chtít přesvědčit. Trik je v tom, že to ve skutečnosti je štěnice.“

	Andreno vypadal skepticky. „Já bych přece jenom radši vysílačku na zápěstí.“

	Andreno měl Warrenovi předat barevné xerokopie fotografií s tím, že skutečné snímky má schované nedaleko. „Neuvěřil by tomu, kdybyste mu jen tak předal originály,“ řekl Virgil. „Anebo pokud by tomu uvěřil, proč by vám je pak vracel? Vždyť vy ho tam v restauraci přece nemůžete zastřelit.“

	Andreno si chvilku zkoušel na notebooku. Zadal do něj svou e-mailovou adresu a naučil se pracovat s poštovním programem. Když měli pocit, že Andreno ví co a jak, nasedli do aut a zamířili do restaurace, kde mělo dojít k setkání. Objednali si kávu a koláč a přemýšleli, kam by se měl Andreno posadit.

	Když byli hotoví, Virgil se zeptal: „Tak co, spokojený?“

	Andreno přitakal: „Teď už jo. Je skoro poledne. Zavolám mu.“

	Vyšli ven k Virgilovu vozu, dali Andrenovi „čistý“ mobilní telefon, který Shrake propojil s laptopem, a zadali do něj číslo na Warrenův mobil.

	Andreno se posadil na sedadlo spolujezdce, několikrát si odkašlal a vytočil Warrenovo číslo. Hovor trval minutu. Přehráli si jej ze záznamu.

	Andreno: „Ralph Warren? Jsem bývalý zaměstnanec vašeho, dávného přítele ze šedesátých let. Potřeboval bych s vámi něco probrat.“

	„Jakého přítele? A probrat co?“ Warren měl v telefonu vysoký, mečivý hlas. „A kde jste vzal tohle číslo?“

	„Musíme si promluvit o těch mrtvých lidech s citrony v ústech. Váš starý kamarád má za to, že o tom něco víte, a je hrozně nervózní. Proto se skrývá. Jde o to, že tenkrát v tom domě, kde to všechno začalo, pořídil nějaké snímky. Poslal vám kopie. Měl jsem s vaším přítelem menší problém, trochu mě podrazil, a tak jsem si vzal ty fotky a tady mě máte. Já chci jenom dostat svůj honorář. Třicet tisíc dolarů. Pak ode mě bude pokoj.“

	„Já vůbec netuším, o čem to sakra mluvíš, kámo.“

	„Dobře. Pak se nemusíte obtěžovat,“ opáčil Andreno. „V jednu hodinu budu ve Spirově restauraci na University Avenue, tři bloky od vašeho bytového domu Checkerboard. Když tam nebudete do jedna deset, tak ty fotky pošlu do televize a vrátím se do Chicaga. Takže buď se tam uvidíme, nebo ne. Vím, jak vypadáte… z těch fotek. Jo – a jestli chcete vědět, kde se schovává ten váš kamarád, to vám taky můžu říct. Nashle.“

	„Počkat…“

	Ale Andreno zavěsil.

	„Zabral,“ ozval se Shrake ze zadního sedadla. „Určitě přijede.“

	Jackson se usadil tři sta metrů od restaurace s fotoaparátem, na kterém měl teleobjektiv dlouhý jako jeho paže. Zbytek policistů seděl na zadních sedadlech vozidel zaparkovaných na ulici před restaurací. Byli skryti za kouřovými skly a mezi sebou se dorozumívali vysílačkou. První půlhodinu se nic nedělo. Pak se z vysílačky ozval Jenkins: „Podívejte se na tu červenou corollu. Řidič jede skoro o deset kilometrů pomaleji a všechno si prohlíží.“

	„Nevidím mu do tváře,“ hlásil Shrake. Virgil byl na konci řady, pozoroval auto, když kolem něj projíždělo, ale stál na opačné straně ulice a také neviděl řidiči do tváře. Vůz pak bez blinkru odbočil doprava. Než zaparkovali, chtěli si projet okolí restaurace, kde toho však nebylo moc k vidění – jen stará průmyslová ulice bez obytných domů.

	O minutu později se corolla znovu objevila na University Avenue; vůz zabočil směrem k Virgilovi.

	„Corolla se vrací,“ řekl. „Tohle asi bude náš člověk.“

	Auto projelo kolem: řídil ho urostlý muž v ocelově šedém obleku. Na krku měl vínovou vázanku a na nose tmavé sluneční brýle. Vypadal jako člen Warrenovy ochranky: měl dobrou fyzickou kondici a corolla mu byla příliš malá.

	„Mám dalšího,“ ozval se Jenkins. „Podívejte se na ten jeep.“

	Červený, téměř nový Jeep Cherokee zpomalil a zabočil na parkoviště. Pomalu projel celé prostranství a zaparkoval na vzdáleném konci. Chvíli se nic nedělo, ale pak se zase rozjel. „Myslím, že si zapisují poznávací značky aut,“ hlásil Jenkins. „Bylo by zajímavý zjistit, přes koho mají přístup do databáze.“

	„Tak to si můžeme zjistit sami,“ ozval se Virgil. „Zapíšeme si taky ty čísla a zjistíme, kdo po nich pátral.“

	Jeep vyjel z parkoviště, zařadil se do provozu, ujel asi sto metrů, pak se otočil do protisměru a zaparkoval o dva vozy za Shrakem. „To není dobrý,“ hlesl Shrake.

	„Třeba vylezou, až se objeví Andreno nebo Warren,“ uklidňoval ho Jenkins.

	„To doufám. Jsem z toho nervózní, jak mi sedí za zadkem.“

	Všichni seděli a čekali a bylo jim horko. Za pět minut jedna se objevil Andreno v autě s illinoiskou poznávací značkou a zabočil na parkoviště. Shrake pozoroval muže v jeepu skrz auto zaparkované za ním. Ozval se vysílačkou: „Mají ho. Jdou po něm. Jakmile vystoupil z auta, řidič někomu zavolal mobilem.“

	Andreno vešel dovnitř. O tři minuty později řekl: „Doufám, že mě slyšíte.“

	Virgil mu zavolal na mobil a oznámil mu: „Slyšíme tě nahlas a zřetelně.“

	Warren se dostavil přesně v jednu. Přijel v černém voze Cadillac Escalade, vystoupil na straně spolujezdce a oprášil si kalhoty. Virgil ohlásil: „Tamhle je, ten muž v černým obleku.“

	Warren měl na očích velké sluneční brýle, které si však sundal a schoval do kapsy saka. Řídil jeden z příslušníků jeho ochranky. Vystoupil a rozhlédl se po parkovišti. Pak si trochu delší dobu prohlížel Andrenův vůz. Pokývl směrem k Warrenovi a odešli spolu do restaurace.

	Slyšel, jak Andreno říká: „Dobrý den, pane Warrene.“

	Warren: „Jak se jmenujete?“

	„Ricky.“

	Warren se musel posadit, pomyslel si Virgil. „Zavolej jim,“ poručil pak Warren zjevně svému bodyguardovi. Pak Andrenovi vysvětloval: „Dává vědět zbytku mojí ochranky.“

	Pak se ozval třetí hlas: „Jo, jsme uvnitř. Sedí tady.“

	Pak se Warren zeptal: „Tak co s těma fotkama?“

	Andreno: „Chcete, abych vám o tom povykládal, nebo vás zajímají jenom ty fotky. Takže? Nebo napřed fotky a pak povídání?“

	„Ukažte mi ty fotky.“

	Z vysílačky se ozval Shrake: „Ti v jeepu odjíždějí.“

	Jeep se rozjel, zabočil na parkoviště restaurace a zaparkoval. O chvíli později vyjela i corolla, odbočila a zaparkovala vedle jeepu.

	Andreno řekl: „Mám barevný kopie. Fotky jako takový jsou… blízko. Ale napřed chci vidět peníze.“

	„Peníze taky nejsou daleko,“ odvětil Warren. „Tak sem s těma fotkama.“ Následovala chvíle ticha, po které se ozval Warren: „Tohle nejsem já. To prostě nejsem já. Je mi líto, ale na těch fotkách, to nejsem já. Je to možná moje hlava, ale tu někdo v počítací přidělal na tělo někoho jinýho.“

	„No, víš, je ti celkem podobnej, hochu,“ prohlásil Andreno s trochou newjerseyské zdvořilosti. „Celkem dost. A ještě pořád žije nejmíň jeden člověk, co poldům potvrdí, že to seš ty. No ale jestli to nejseš ty, tak na to seru, beru si svý fotky a padám odsud.“

	„Kde je Knox? Chci s ním mluvit,“ řekl Warren.

	„Ale já s ním mluvit nechci,“ namítl Andreno. „Nerozešli jsme se právě v dobrým.“

	„Co se mezi váma stalo?“

	„No, já ho měl chránit, ale přijedu tam a on žije v nějaký blbý chatě u podělanýho jezera a chce, abych hlídal venku v lese, kde je plno klíšťat a komárů a takovejch těch malejch mušek… Byl jsem mu očividně u prdele, a tak říkám, že jako tohle fakt nemám zapotřebí, a on na to, že mě potřebujou tam venku, a tak jsme se chvíli dohadovali a já pak teda šel do toho zasranýho lesa, jenže když Knox a jeho hoši kamsi odjeli – a jezdili někam párkrát denně –, tak jsem vzal ty fotky a zvednul kotvy. Teď chci jenom dostat zaplaceno.“

	„Ale smlouvu máš s ním, ne se mnou,“ utrousil Warren.

	„Jo, ale sedím tady s tebou, a ne s ním. Ty z něj ty prachy dostaneš: věř mi, nechceš přece, aby se tyhle věci dostaly ven.“

	„Pět tisíc. Za víc to nestojí.“

	„Ale hovno. Ty lidi ve Vietnamu jsi zabil ty a Carl povídal, že ten první chlap, ten první, cos ho tady zastřelil, začal cítit vinu nebo co a chtěl s tím jít na policii, a proto jsi ho zabil a pak jsi musel zabít i ty ostatní.“

	„To je blbost. To Carl zabíjí ty lidi, ne já. A zabil taky všechny ty lidi ve Vietnamu.“

	„Blbost, mám ty fotky,“ řekl Andreno.

	„Pět tisíc…“

	„S pěti tisícema si vytři prdel. To mi nevystačí ani na benzin do Vegas.“

	Ozval se třetí hlas, poprvé za celou dobu: „Tak sis neměl kupovat takovej křáp. Kolik ti to žere? Padesát litrů na sto kiláků?“

	„Ať jde do prdele,“ ulevil si Jenkins.

	Shrake: „Ale má pravdu. Jenže za to se nestřílí.“

	Andreno: „Dvacet. Musím dostat aspoň dvacet.“

	„V tom případě na to kašlu. Máš štěstí, že ti nabízím aspoň těch pět. A navíc musím zpátky do práce. Tak bereš těch pět nebo jak?“

	„Musíš přidat, jinak se seberu a jdu,“ řekl Andreno. „Pět, to je stejný jako nic.“

	„Andreno je fakt dobrej,“ poznamenal Jenkins.

	Warren prohlásil: „Poslední nabídka: deset. Můžeš je mít na stole za minutu. Dostaneš je, až uvidím ty fotky.“

	Dlouhá pauza. Pak se ozval Andreno: „Beru deset.“

	Warren musel kývnout směrem ke třetímu muži u stolu. Pak řekl Andrenovi: „Jestli víš, co je pro tebe dobrý, tak se už nevrátíš. Poskytuju devadesát procent ochranky na tom sjezdu, a když se někomu jenom zmíním, že představuješ riziko, tak je s tebou konec. Takže bude lepší, pokud ten tvůj ksicht už nikdy neuvidím.“

	„Do prdele, jakej sjezd? Jakej, sakra, sjezd?“ zakvílel Andreno.

	„Republikánskej národní sjezd. Cože, ty nevíš, že tady ve městě bude tenhle sjezd?“

	„Na nějakou politiku já z vysoka seru.“

	Během jejich hašteření vyšel třetí muž z restaurace, otevřel kufr cadillaku, naklonil se dovnitř a začal něco dělat…

	„Počítá peníze,“ hlásil Virgil. „Mají s sebou víc než deset tisíc.“

	Člověk z Warrenovy ochranky rychle přešel s penězi k červenému jeepu, něco řekl do otevřeného okna a spěchal zpátky do restaurace. „Děje se něco?“ zeptal se Shrake. „Třeba se ho pokusí sejmout.“

	Virgil nastartoval své auto a zavelel: „Buďte připravení vyjet.“

	V restauraci promluvil třetí muž: „Deset. Klidně si to přepočítej, ale pod stolem.“

	Další pauza. Andreno: „V pořádku. To je dost peněz na to, že na tý fotce vlastně nejsi.“

	„Jdi do hajzlu,“ zavrčel Warren. „Kde máš ty fotky?“

	„Tady…“

	Třetí muž řekl: „On má prachy, my máme fotky.“

	Virgil se zeptal: „Co to má být? Co povídal?“

	Andreno: „Co povídáš?“

	Třetí muž zopakoval někomu neviditelnému: „Má peníze, má peníze.“

	Na parkovišti vystoupili dva muži z jeepu a ještě jeden další z corolly; Virgil křikl do vysílačky: „Něco se děje, vyjíždíme.“ Shrake se hned ozval: „Počkej, ten druhej chlap, to je Dave Nelson z Minneapolisu, policajt.“

	„A já znám toho třetího, ten je taky z Minneapolisu, znám ho od vidění,“ volal Jenkins. „Hele, to jsou policajti! A jdou zatknout Andrena.“

	„Do prdele práce!“ pronesl Virgil. „Měli odposlech. Kurva…“

	Virgil zabočil na parkoviště a zastavil u vchodu do restaurace, všichni tři muži však už byli uvnitř a spěchali zatknout Andrena. Vběhl dovnitř, prosvištěl kolem servírky, která pozorovala policisty z Minneapolisu, a když zaběhl za roh, viděl, jak se všichni tísní kolem Andrena. Na Warrenově tváři se objevil posměšný úšklebek a Andreno právě říkal: „No tak počkat, počkat…“

	Všichni hosté restaurace pozorovali celou scénu, někteří dokonce vstali od stolů, aby lépe viděli. Pak se však zpoza rohu vynořil Virgil, a zatímco jeden z policistů přikazoval Andrenovi, aby vylezl z kóje, ten se naopak klidně opřel a prohlásil: „Koukněte se tamhle.“

	Policista otočil hlavu. Uviděl, jak se k němu blíží Virgil následovaný Shrakem a Jenkinsem. Pak Virgil vytáhl svůj průkaz: „BCA. Právě jste nám zkazili představeni.“

	Hlavní policista z Minneapolisu se podíval na Virgila, pak na Jenkinse a na Shrakea a hlesl: „Do háje.“

	Všichni se vyřítili ven na parkoviště. Warren naštvaně křičel a zpod košile se snažil vyrvat odposlechový mikrofon. Jakmile se mu to podařilo, hodil jej směrem k minneapoliskému policistovi a pak třesoucím se prstem ukázal na Virgila. „To jste vážně posrali. Je po vás. Do dvou hodin budete bez práce. Jestli si myslíte, že vám to projde, tak to ani náhodou…“ Od pusy mu létaly sliny a obličej mu zbrunátněl, jako kdyby měl každou chvíli dostat infarkt. Policisté z Minneapolisu jen vrtěli hlavami.

	Virgila to po chvíli přestalo bavit a řekl Warrenovi: „Tak už dost. Začínám se nudit. No tak nás nechejte vyhodit. Jen do toho. Ale mezitím si od vás vezmu ty fotografie.“

	„Žádný fotky vám nedám.“

	Warren zvedl ruce, načež Virgil prohlásil: „Jednou se mě dotknete, a já vás srazím k zemi, a až vám vymlátím z pusy všechny zuby, obviním vás z útoku na veřejnýho činitele. Takže mi laskavě dejte ty fotky: je to důkazní materiál.“

	Hlavní policista z Minneapolisu, který se jmenoval Randy, řekl: „Dejte mu ty fotky. Musíte mu je dát.“

	„Ty fotky,“ brblal Warren. „Ty fotky…“

	Začal ustupovat. Virgil se držel krok od něj a Randy se snažil dostat mezi ně. Když se Warren opřel zády o Virgilův vůz, Randy zopakoval: „Pane Warrene, dejte mu ty fotografie. Tohle už je i tak dost velký průšvih. Pokud se ho jenom dotknete, půjdete okamžitě do vězení.“

	„Ty fotky…“ Warren byl tak rozzuřený, že se celý třásl, ale poslušně z kapsy vytáhl obálku s fotografiemi a předal ji Virgilovi. Ten ustoupil, zkontroloval její obsah a strčili si ji do kapsy. „Jestli něco z toho uvidím v televizi…,“ zavrčel Warren.

	„V televizi je neuvidíte, dokud je některý soud nepřijme jako důkazy, a pak už to bude jenom mezi vámi a soudcem,“ opáčil Virgil.

	„Jestli se dostanou na veřejnost…“

	„Tak uděláte co jako?“ zeptal se Jenkins. „Vyhodíte nás ještě víc?“

	„Jenom se směj, ty hajzle.“

	„Kdo je u tebe hajzl? Ještě jednou mi tak řekneš a já ti rozmlátím hlavu na maděru,“ vybuchl Jenkins.

	„No tak, no tak,“ uklidňoval jej Randy. „Pane Warrene, radši odsud pojedeme.“

	„Ještě se vám ozveme,“ řekl Virgil Warrenovi. „Teď si bereme důkazy od svědka vražd, které jsou zde zobrazené, jenž tvrdí, že jste je spáchal vy. Pokud tyto důkazy budou shledány věrohodnými, pak fotografie předáme příslušným federálním úřadům, které rozhodnou, jak s nimi naloží,“ pokračoval Virgil. „Mezitím se držte dál od Carla Knoxe.“

	Warren znovu vybuchl: „To všechno Knox! To všechno on! Za to všechno může Knox! On byl u toho! Přímo u toho! To on tohle všechno způsobil – to on všechny zabil, on je ten zatracenej mafián, ty blbče! Proč si myslíš, že mám kolem sebe tolik bodyguardů? To kvůli Knoxovi, ty tupče!“

	„Chceme od vás vzorek DNA,“ pronesl klidně Virgil. „Vzorek krve. Máme DNA toho zabijáka. Dáte nám ji dobrovolně?“

	„Nasrat.“

	„Zvažujeme také obvinění z úmyslného maření spravedlnosti a možného napomáhání po dokonaném činu vraždy – mám poznámky z našeho prvního setkání, kdy jste uvedl, že ty další muže, kteří byli ve Vietnamu, neznáte, my však máme fotografie, které dokazují, že jste je naopak znal velmi dobře. Toto maření pak mohlo vést ke smrti Raye Buntona.“

	Warrenův postoj se náhle změnil. „Maření… Dobře, dám vám DNA. Dám vám krev. Ale ne tobě, blbce, protože tebe za chvíli vyrazej. Tu DNA poskytnu tomu, kdo tě na tvým místě nahradí.“

	„Beru vás za slovo,“ přikývl Virgil. „Zítra se u vás zastaví náš technik.“

	„Jdi do hajzlu.“ Warren si stáhl manžety košile, narovnal si kravatu, otočil se ke svému bodyguardovi a vyštěkl: „Padáme odsud.“

	Jakmile odjeli, ozval se Randy: „Tak tohle se nezapíše do análů příkladné policejní práce. Z naší ani z vaší strany.“

	Všichni se přidušeně zasmáli a pak Virgil řekl: „Vypadalo to, že to myslí vážně. Kdy se s váma spojil?“

	Dozvěděli se, že Warren minneapoliskou policii kontaktoval půl hodiny poté, co mu zavolal Andreno. „Takže to napřed pořádně probrali,“ usoudil Virgil.

	„Tak nějak,“ souhlasil Randy. „Měli jsme co dělat, abysme to dali do kupy. Ježíši, měli jsme na to asi dvacet minut.“

	„Ale když vás přivolal, de facto předal ty fotky policii,“ divil se Virgil. „Možná měl za to, že se ty snímky stejně dostanou ven. Možná si uvědomil, že mu ty snímky vlastně ani nemusí uškodit,“ nadhodil Shrake. „Fotky od Carla Knoxe, to není pořádnej důkaz. Pokud bude Knox vůbec vypovídat. Protože pokud nebude, pak ty fotky nemají vůbec žádnou váhu.“

	„A co tohle?“ ozval se Andreno. „Možná si myslel, že když mě pořádně zmáčkne, dostane ze mě, kde se ukrývá Knox.“

	„To je možný,“ přitakal Virgil a dal ruce v bok. „Sakra, celý se to podělalo. Potřebuju trochu času. Musím to všechno znova promyslet.“
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	Virgil zavolal Davenportovi a pověděl mu, co se stalo. Davenport mu sdělil: „Máš padáka.“

	„Víš, já…“

	„Ať mu odeberou vzorek DNA. Projedeme ho každou bankou v zemi,“ pokračoval Davenport. „Šance jsou mizivý, ale jestli je vážně magor…“

	„Na tom mi nesejde. Počkej chvilku – vlastně mi na tom sejde. Dělá mi starost něco jinýho. Uvěřil jsem všemu, co mi Knox řekl o Warrenovi. Warren je blbec. Ale víš co? Uvěřil jsem taky všemu, co mi Warren řekl o Knoxovi. Podle mě tohle nejde předstírat.“

	„Ale pracujeme s tím, že zabiják je Warren,“ opáčil Davenport. „Tohle musíš mít na paměti.“

	„Taky že mám,“ odvětil Virgil. „Máš pro mě nějaký novinky?“

	„Vlastně mám,“ odvětil Davenport. „Malou radu.“

	„A to jakou?“

	„Jeď na ryby. Znám člověka, co žije u řeky St. Croix, asi míli od mostu, po kterým vede dálnice I-94. Má šestimetrovej člun, ale skoro ho nepoužívá. Můžu zařídit, že ti ho půjčí.“

	Virgil si nabídku chvíli promýšlel a pak prohlásil: „To není špatnej nápad. Mám to v hlavě všechno hodně zamotaný. Když se ale na chvíli dostanu na vodu, možná se mi podaří něco z toho rozmotat.“

	„Hned mu zavolám.“

	„A co Warren?“ zeptal se Virgil.

	„Rose Marie se s ním zná,“ odpověděl Davenport. „Dnes večer se v jednom klubu koná koktejlový večírek pro členy přípravnýho výboru toho sjezdu republikánů. Warren tam bude, protože zajišťuje ochranku, a Rose Marie taky, guvernér bude mít totiž proslov. Zaženeme Warrena do kouta a zkusíme mu trochu srazit hrany.“

	„Je hodně nasranej,“ připomněl Virgil.

	„Podívej – to se není co divit, když se provalila ta nekrofilie. Jestli se to dostane ven, bude v pořádný bryndě. Už vidím ty titulky: Nekrofil zajišťuje ochranku republikánům.“

	„Změnilo by se tím něco?“ zeptal se Virgil.

	„Haha. Smíchy se válím po podlaze,“ odtušil Davenport.

	„Řekni mi jedno: proč do té restaurace s sebou vzal policii?“

	„Třeba si myslel, že na něj někdo chystá boudu – že tam na něj číhá Knox se zbraní v ruce.“

	„Ale Knox přece… no to je jedno. Chtěl jsem říct – Knox není náš zabiják,“ zapřemýšlel Virgil. „Jenže Warren si asi myslí, že je. Nějak mi to nejde do hlavy: a pokud si Warren opravdu myslí, že vrahem je Knox – pak Warren ten vrah není.“

	„Vážně si potřebuješ zarybařit,“ rozloučil se Davenport. „Ať už jsi na cestě.“

	Davenportův známý zavolal Virgilovi a oznámil mu, že je právě na šesté jamce golfového hřiště Clifiton Hollow a neplánuje, že by se hned tak vrátil domů. „Ale zadní vchod domu by měl být odemknutý. Když se pak podíváte nahoru na trám, uvidíte hřebík a na něm takový růžový plastový plovák. To je klíč od člunu. Sundejte ze člunu plachtu, nechejte ji na molu a něčím ji zatižte. Lucas povídal, že máte vlastní rybářské náčiní…“

	„To mám. Pojedu na jih od Kinnickinniku a zkusím ulovit pár okounů,“ odvětil Virgil.

	„Zkuste i nástrahy na muskalungy. Ty tam taky žijí; v posledních pár letech jsem jich pár chytil. Třeba kousek od úžiny jsem ulovil dvě metrové a viděl jsem jednu, co mohla mít tak metr a čtvrt.“

	„Díky. Nechám vám tam dvacku za benzin, jestli to stačí.“

	„Bohatě – připněte ji někam k tomu klíči.“

	Davenportův známý bydlel v neuspořádaném domě obloženém cedrovým dřevem a kamenem. Dům stál na konci úzké uličky u prudkého srázu nad řekou St. Croix. Virgil zaparkoval na příjezdové cestě, obešel dům, našel klíč a se svým rybářským náčiním sešel po osmdesáti schodech dolů na břeh řeky. Na člunu bylo vidět, že se nějakou dobu nepoužíval. Sundal z něj krycí plachtu, kterou nechal na molu připevněnou elastickými popruhy, nastartoval motor a vyjel na řeku.

	Bez problémů. O minutu později byl už téměř kilometr po proudu. Zkontroloval si čas: teprve tři hodiny. Byl na nohou od pěti, ale i tak se mu zdálo, že se den nekonečně vleče.

	Vysoké útesy na wisconsinské straně řeky St. Croix mají tak tmavou zelenou barvu, že v jasném odpoledním světle vypadají téměř černě. Virgil projel úžinou v místech, kde se do St. Croix vlévá řeka Kinnickinnic, potom prokličkoval mezi písečnými valy. Se sluncem v zádech vypnul motor a nechal se unášet proudem kolem levého břehu řeky. Nahazoval nástrahu těsně k břehu a rychle ji zase vytahoval.

	Pomyslel si:

	Potřebuju něco neobvyklého, na co se ale dá spolehnout. Někde něco přece musí být. Něco, co nejde jen tak snadno vysvětlit…

	Na mysli mu vytanul Sinclair a Tai a Phem, dva Vietnamci z hotelu – ale skutečnost byla taková, že Virgil hledal stopy v místě, kde se veteráni pokoušeli vyrovnat se se svými problémy z Vietnamu, kde poznal muže, který se celý život zabýval Vietnamem a Vietnamci. Tak co čekal? Litevce?

	Měl by se o Vietnamce víc zajímat, ale prozatím je viděl v nejasných konturách.

	Probíral se tím, co se stalo, od prvních okamžiků u Utechtovy mrtvoly, přes místo, kde zemřel Sanderson, k Wiggemu, k Buntonovi, k…

	Bunton. U něj bylo zvláštní to, jak ho vrazi vlastně našli. A jak ho mohli najít tak rychle? Chápal, že někdo mohl najít Carla Knoxe. S dostatečnou znalostí toho, na jakém principu fungují veřejné archivy a počítač, jde jen o to, nalézt ty správné papíry… nebo elektrony či co to vlastně žije uvnitř počítačů.

	Jenže Bunton se ukryl v lese. Jak vůbec mohli tušit, že je právě tam? Zřejmě jeho jméno získali od Wiggeho či Utechta – Sanderson umřel příliš rychle, než aby jim stihl cokoliv říct. Jenže jak se dozvěděli o domě Buntonovy matky, když nebyl ani uvedený v telefonním seznamu?

	Zabral mu okoun černý, čtyřiceticentimetrová ryba bronzové barvy, která se rozhodně nechtěla vzdát bez boje. Vytáhl ji, sejmul z háčku a hodil ji zpět do vody.

	Chytil dalšího okouna, ale také mu daroval svobodu.

	Proplul mělčinami mezi písečnými valy a zamířil do hlubších vod. Chtěl zkusit ulovit nějakou muskalungu, ale neviděl nic než temnou hladinu. Kolem se prohnal velkou rychlostí člun tvaru cigarety, který vyvolal úplné vlnobití.

	Virgil byl asi míli od úžiny. Seděl ve člunu a nechal se unášet proudem a zvuky řeky, když se mu do hlavy nenápadně vplížila jedna myšlenka.

	Snažil se ji ignorovat, ale nešlo to. Podíval se na nebe: slunce bylo stále ještě vysoko, s přicházejícím večerem se bude rybařit čím dál lépe. Ale stejně…

	Do háje.

	Poslední nahození, neúspěch – na poslední nához nikdy nic nechytíte. Takže si sbalil pruty, nastartoval motor a zamířil zpátky. Šlápl přitom pěkně na plyn. Úžina na soutoku řek St. Croix a Kinnickinnic je zóna klidu, kde lodě musejí zpomalit. Stálo zde půltuctu člunů, na nichž se slunili výletníci, ti všichni na Virgila začali křičet, když se kolem nich řítil rychlostí sedmdesát kilometrů v hodině. Jel by i rychleji, kdyby to motor jeho člunu umožňoval.

	Na molu si dal na čas, aby člun řádně uvázal a přikryl plachtou, ale pak vyběhl po schodech nahoru k domu, pověsil klíč společně s dvacetidolarovkou zpět na hřebík zatlučený v trámu a poklusem oběhl dům zpět k autu.

	Zastavil se a podíval se na něj.

	Ta myšlenka byla praštěná, ale nemohl ji dostat z hlavy a pomalu z ní začínal šílet. Poodešel od auta a zavolal službu konajícímu pracovníkovi BCA.

	„Měl bych jeden takový dotaz.“

	Pět odpoledne.

	V autodílně BCA tiše prohlíželi Virgilův vůz. Jeden technik měnil olej a pobrukoval si u toho, zatímco jeho kolega auto zkoumal s pomocí elektronických přístrojů. Po chvíli luskl prsty směrem k Virgilovi a ukázal na venkovní prostranství.

	„Někde tam máš mikrofon a taky máš napíchnutou džípíesku – někam se zřejmě vysílá tvoje poloha. Je to podobný jako ta lokalizace, když ti ukradnou auto.“

	„A ty slyšíš, když to vysílá?“ zeptal se Virgil.

	Srdce mu bušilo jako zvon, do hrdla se mu dral vztek. To on prozradil, kde se ukrýval Bunton. Podrazili ho.

	„Ne, ale je možný, že to vysílá, kdy je potřeba,“ odpověděl technik. „Nebo podle nějakýho harmonogramu, třeba každou půlhodinu. To teď není vůbec žádnej problém. Každopádně máš v autě mikrofon. Jestli chceš, můžu ho najít, ale v tom případě se zřejmě dozvědí, že o něm víme.“

	„Podle tebe to je hlasovej záznamník?“ zeptal se Virgil.

	„To je jistý. Kdyby se jenom odesílaly souřadnice GPS, nepotřebovali by mikrofon. Zřejmě to je mikrofon, co se aktivuje hlasem, připojenej na digitální záznamník. Každou chvíli nebo třeba každou hodinu odesílá všechno, co se nahraje. A odesílat se to může třeba přes mobil. Zřejmě se dozvěděli všechno, co jsi řekl do telefonu nebo vysílačky. Asi nevěděli, s kým mluvíš, pokud jsi telefon neměl na hlasitým odposlechu… Ale tebe slyšeli.“

	„Jak je to asi velký? Ta štěnice?“

	„To záleží na napájecím zdroji. Buďto má hodně dobrou baterii, nebo se připíchli na dvanáctivoltovej rozvod, co máš v autě. Jestli je to připojený na auto, pak to celý může být fakt malý. Počítám tak… dvakrát větší než mobil.“

	„Vezmi si baterku a zkus tu štěnici najít. Museli ji tam dát hodně rychle. Jenom chci vědět, jestli to vyrobila Motorola, nebo Ho Či Minův elektrotechnickej závod.“

	Technik našel zařízení po pěti minutách hledání; bylo vmáčknuté pod levý přední blinkr a napájené z vodičů, které byly do blinkru připojené. „Nedokážu říct, kde ho vyrobili,“ oznámil technik, když opět vyšli před budovu. „Ale je to hodně propracovaný. Viděl jsi sám, jak je to zařízení malý – o hodně menší než to, co používáme my, a to přitom nemáme nic podřadnýho.“

	„Mohli to tam dát Vietnamci?“

	„Nemusíš chodit tak daleko,“ odpověděl technik. „Mohla to být CIA.“

	Takže CIA: Sinclair.

	Ale možná taky ne. Proč by se sakra CIA namáhala se zabíjením postarších veteránů a životních ztroskotanců?

	Odpověď: CIA by se s ničím takovým nenamáhala. Virgil nevěřil ani tomu, že by CIA někoho zabíjela, tedy alespoň v civilizovaných zemích. Na Středním východě si možná najímali žoldáky, ale že by chodili po ulicích a zabíjeli lidi… Nebo snad ano?

	To jeho zasraný auto.

	Dostali ho.

	Prošel téměř prázdnou budovou do své dočasné kanceláře, zavřel dveře a lehl si na zem za psací stůl. Zavřel oči.

	Sinclair…

	Myslel na Sinclaira: jak telefonuje z bezpečného telefonu Taiovi a Phemovi. Proč by to dělal? Proč nemá bezpečný mobil? Vždyť SIM karty s předplaceným kreditem koupíte na každém rohu…

	Kristepane.

	Tai a Phem. Pracují se Sinclairem. Zařídili pro něj Virgilovo sledování? Jenže Virgil měl se Sinclairem pouze jeden delší rozhovor. To by vyžadovalo pořádnou dávku odvahy a drzosti, nainstalovat všechnu tu elektroniku Virgilovi do auta, když stálo zaparkované téměř před Sinclairovým vchodem. Kdyby se Virgil najednou zvedl a odešel, Sinclair by neměl čas je varovat.

	Museli to provést jindy, ale kdy?

	Na parkovišti motelu? Ale Sinclairovi přece nikdy neřekl, kde bydlí.

	Řekl to však Mai.

	V myšlenkách stále kroužil kolem ní. Skvělá dívka, ale… jak je možné, aby mladá pohledná tanečnice, která vyrůstala v devadesátých letech ve Wisconsinu, neznala skupinu Hole? Je to vůbec možné?

	Když jí povídal o tom, kde se na Wisconsinské univerzitě člověk nejlépe pobaví, tvářila se nejistě. Ale jak můžete být mladá sexy tanečnice z Madisonu, a neznat promenádu na nábřeží a klub Rathskeller? Pak vyšel ven z chaty a hovořil s policistou z Hongkongu, a když se vrátil, nachytal ji, jak hovoří se svým otcem, se Sinclairem. Nebo mu to alespoň tvrdila. O několik minut později na jezeře stočila hovor na promenádu a Rathskeller, jako kdyby se mu snažila dokázat, že tato místa dobře zná.

	Takže šlo o krytí, pomyslel si Virgil.

	Pamatoval si, že několikrát použila nezvykle formální slovní obrat; tohle si vybavil proto, že byl spisovatel a slova, která použila, mu v uchu zněla poněkud nepřirozeně. Jednou se ho zeptala: „Kdy se zase uvidíme?“ namísto: „Kdy se vrátíš?“

	V duchu se pokřižoval: „To snad není možný.“

	Na podlaze ležel ještě tři minuty, pak se zvedl a vyběhl po schodech o patro výš do Davenportovy kanceláře. Carol měla svou kóji před kanceláří. Virgil prolétl její telefonní seznam a našel pevnou linku i mobil na Sandy.

	Zastihl ji doma. Právě se chystala ven. „Ale já mám rande,“ protestovala. „S několika lidma jdeme…“

	„Je mi úplně fuk, jestli se právě chystáš ošukat prince Charlese. Chci tě mít tady,“ zavrčel Virgil. „Kde jsi?“

	Nahnal jí strach, zněla vyděšeně. „Bydlím nedaleko, na Concordia Avenue.“

	„Dávám ti deset minut. Za deset minut ať jsi tady.“

	Virgil to už nemohl vydržet. Šel ven a procházel se po parkovišti, občas se podíval na své zrádné auto, nervózně si kontroloval čas. Cesta jí trvala patnáct minut a během té doby se její zastrašenost změnila v naštvanost.

	„Víš co? Fakt jsi mě namíchnul,“ vyhrkla. V brýlích se jí odráželo světlo pouličních lamp. „Nemáš žádný právo se mnou takhle mluvit. Vždycky jsem se ti snažila pomoct.“

	„Klidně mi nadávej, ale pojď.“ Virgil se vydal se ke vchodu do budovy. Podíval se na hodinky: bylo skoro šest.

	Sandy ho dohnala a zhluboka se nadechla: „Dobře, něco se stalo. Zase nějací mrtví?“

	„Sandy… Potřebuju se dostat k záznamům o řidičských průkazech vydaných ve Wisconsinu, najít tam jeden konkrétní řidičák a podívat se na fotku, co na něm je.“

	„Tak to nepůjde.“

	„No tak budeš muset vymyslet způsob, jak by to šlo udělat. Zavolej nějakýmu známýmu ve Wisconsinu, zavolej, komu bude potřeba.“ Náhle se zastavil, otočil se k ní a naléhavě pronesl: „Sandy, musíš mi pomoct. Já se v těchhle věcech nevyznám a jsem v koncích.“

	Dala si ruce v bok: „Ale já ti asi stejně nepomůžu. Kdyby bylo poledne a já měla… nějakou podporu…“ Pak pohledem sklouzla na stranu a dodala: „Ale ti, co mají službu, spolupracují s Wisconsinem. Ti by nám mohli pomoct.“

	„No vidíš, že to jde. Na tohle jsem úplně zapomněl,“ rozzářil se Virgil. „No tak, pokračuj, jdeme na to. Koho znáš v Kanadě?“

	Zatímco Sandy telefonovala a vyhledávala na internetu, Virgil se ve své kanceláři znovu natáhl na zemi, zavřel oči a zkoušel přijít na jakékoli vodítko. Nakonec sáhl po svém kufříku, vytáhl z něj telefonní seznam, ze stolu sundal telefon, znovu si lehl a zavolal do Red Lake.

	Jakmile do sebe konečně začaly zapadat jednotlivé střípky, dostavil se i kus štěstí. Jarlait nebyl ve službě, ale zastavil se na policejní stanici na kus řeči s kamarádem. Virgil se ho zeptal: „Vzpomínáte si na toho Apače, kterého váš přítel viděl v rezervaci ten den, kdy zabili Raye?“

	„Není jistý, že to byl Apač.“

	„Podívejte, tam nahoře máte v zásadě dva druhy lidí – indiány a bílý. Občas možná nějakýho černocha, ale ne moc často. Takže když uvidíte chlapa, co není bílej ani černej…“

	„No tak k věci,“ přerušil ho Jarlait.

	„Myslíte, že váš kamarád mohl třeba vidět Vietnamce, a myslel si, že to je Apač?“

	Dlouhá pauza. „Aha. No, víte… já pár Vietnamců znám a někteří z nich vážně vypadají jako Apači. Jo, takže Vietnamec to mohl být…“

	Informace z Kanady přišly rychleji než ty z Wisconsinu. Kanaďané zjevně brali zaslaný požadavek jako rutinní záležitost a obratem zaslali pasové fotografie Taie a Phema. Oba byli rozhodně vietnamského původu, malí štíhlí muži s tmavýma očima a příjemnými úsměvy, ale rozhodně nešlo o Taie a Phema, s nimiž se Virgil setkal v hotelu.

	„Ale do háje.“

	„Tohle začíná být trochu strašidelný,“ ozvala se Sandy. „Ta žena, Mai… znáš se s ní?“

	„Jo, mluvili jsme spolu,“ přikývl Virgil.

	„Je hezká a příjemná?“

	„Podle mě jo,“ odpověděl. „Krucifix, já jsem ale trouba.“

	„Jak často se stýkáš se špionama?“ zeptala se.

	Přišly fotografie Mai. Byla to hezká, milá dívka s kulatým obličejem – ale ne ta Mai, kterou Virgil znal.

	„A co teď?“ zeptala se Sandy.

	„Teď si musím s někým promluvit,“ prohlásil Virgil.

	„Můžu k tobě být upřímná, než se sebereš a pojedeš si s někým promluvit?“

	„Jistě…“

	„Smrdíš rybinou.“

	Do háje s rybinou. O dvě minuty později už Virgil seděl v autě a s rozsvícenými světly spěchal po I-35 a později po I-94 přes město. Odbočil na Cretin Avenue, pak na Randolph Avenue a konečně na Mississippi River Boulevard, kde bydlel Davenport. V celém domě se svítilo. Virgil zaparkoval na příjezdové cestě, došel ke vchodovým dveřím a zabušil na ně. Přišel mu otevřít Davenport osobně. Měl na sobě smoking se saténovými klopami, kolem krku nezavázaného motýlka. „Virgile, máme i zvonek.“

	„Je to v háji…“

	„Pojď dovnitř.“

	Posadili se do křesel v obývacím pokoji a Virgil Davenportovi vše vyložil: co se dozvěděl o Sinclairovi, Taiovi a Phemovi, o Mai. „Nejsou tady náhodou. A já pořád přemýšlel, co mi na Sinclairovi nehraje. Provedl pár divných věcí… Chci říct, on mě k nim přímo zavedl, když jim tenkrát zavolal. Co by sis myslel, kdybys někoho sledoval a on by šel někam ven k bezpečnýmu telefonu a takhle někomu zavolal? Myslel by sis, že se něco děje. A on zavolá právě Phemovi a Taiovi… Jako kdyby mě na ně chtěl navést.“

	„Možná že ne. Já jsem už s takovýma lidma měl tu čest,“ odtušil Davenport. „Jejich problém je v tom, že jsou chytří, ale nejsou dost chytří na to, aby si uvědomili, že nejsou tak chytří, jak si myslí. A pak jsou z toho jenom problémy.“

	„Nikdy se ale nepřenesu přes to, že využili mě a moje auto k tomu, aby našli Buntona. Ale možná nejenom Buntona. Možná jsem je přivedl na Knoxe a taky možná na Warrena – bože, vždyť oni slyšeli všechno, co jsem říkal, když jsme na Warrena chystali ten podraz.“

	Čím víc o tom přemýšlel, tím byl naštvanější.

	Do obýváku vstoupila Weather. Černé nabírané koktejlové šaty jí krásně zvýrazňovaly zadek. „Ahoj, Virgile,“ řekla. „Pěkně páchneš rybinou.“

	„Pro boha živýho.“ Obrátil se k Davenportovi: „Tak co s tím?“

	„Co navrhuješ?“

	„Jít a vymlátit to ze Sinclaira,“ vyhrkl Virgil. „Zjistit, co mají za lubem.“

	„K tomu ti dopomáhej bůh, Virgile.“

	„Takže podle tebe bych to fakt měl udělat?“

	„Jasně. Já bych udělal to samý,“ přitakal Davenport. „Budu mít s sebou mobil – dej mi vědět, co jsi zjistil.“

	Weather vzala Davenportovi z krku motýlka a začala ho vázat. „Ale dopřej nám taky chvilku zábavy, Virgile,“ prosila.

	Virgil opáčil: „Ačkoliv se cítím uraženě, že ti nevoním, musím říct, že ty šaty ti vážně seknou.“

	„Napadlo mě, jestli v nich nemám moc velkej zadek.“

	„Ne, to ne,“ uklidňoval ji Virgil. Její zadek měl přímo před očima. „Neměj strach.“

	Davenport přitakal. „Virgil má pravdu. A dobrý oči.“

	Virgil se plácl do stehen, vstal a zvolal: „No tak já půjdu zmáčknout Sinclaira. Nejspíš ho šoupnu do basy. A Mai taky. Podle mě Mai není Američanka a nejspíš ani Kanaďanka. Je to špionka a to znamená, že o těch vraždách oba něco musejí vědět. Můžeme je pár dní držet, dokud nám z ministerstva zahraničí nepošlou další informace. Ale zatýkat ji, to bude bolet.“

	Weather konečně uvázala Davenportovi motýlka, poklepala mu na hruď a Davenport řekl: „Vezmi si Shrakea a Jenkinse – nebo zkus třeba Dela. Sežeň si posily. Pak seber i ty dva Vietnamce, Všechny je zavři, dokud si nedáme dohromady, co všechno na ně máme. Musejí cestovat na padělaný doklady. Všem odebereme DNA. Existuje riziko, že by mohli utéct, takže se nedostanou ven na kauci.“

	„Bude potřeba zatykač?“

	„Ne. Máme důvodné podezření,“ zavrtěl hlavou Davenport. „Když tě pozvou dovnitř, uvidíš tam něco ležet.“

	„Dobře, dobře. Sakra práce. Tohle –“

	„No tak, vždyť jsi to rozlousknul. Ani ne za týden. Co bys ještě chtěl?“

	„Než půjdeš, umyj si ruce,“ ozvala se Weather. „Přece nebudeš někoho zatýkat, když smrdíš rybinou. V kuchyni u dřezu máš mýdlo.“

	„No jo, už jdu,“ zabručel Virgil a odešel do kuchyně.

	Weather za ním zavolala: „Poslyš, Lucas mi tuhle povídal, že jsi k nám na chatu jel s kýmsi rybařit. Nebyla to náhodou tahleta Mai?“

	„Do háje…“

	Když došel do kuchyně, zaslechl, jak Davenport své ženě cosi šeptá. Otočil se a viděl, že oba jen stěží zadržují smích. „Copak?“ zeptal se.

	„Ale nic,“ mávl rukou Davenport.

	„Říkal: ‚No aspoň si Virgil trochu užil, když už nic jinýho,‘“ odvětila Weather.
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	Mai a Phem seděli na zadních sedadlech Taiovy půjčené Toyoty Sequoia, obrovského SUV velikosti tanku. Phem vybaloval pušku. Opatrně z ní sundával měkkou šedou pěnu, která ji chránila před nerovnostmi vozovky a vibracemi motoru.

	Mai pozorovala cíl brýlemi pro noční vidění: celá oblast byla sice slabě, ale dostatečně osvícená a Mai jasně viděla, jak muži z ochranky pravidelně obcházejí budovu.

	„Spousta zbraní,“ poznamenala vietnamsky.

	„Jistě,“ přitakal Phem. „Ale útok z takové dálky nebudou očekávat.“

	Phem vzal do ruky zbraň: upravenou odstřelovací pušku Ruger .338 s černou umělohmotnou pažbou, šedesáticentimetrovou hlavní a novým armádním zaměřovačem pro noční vidění, který se v Iráku ztratil jistému americkému vojákovi.

	Phem si zbraň zastřílel sám v opuštěném lomu v Michiganu nedaleko kanadských hranic. Na dvě stě metrů a s nočním viděním spolehlivě trefil cíl o velikosti tří centimetrů. A to už bylo něco.

	Ruger .338 byla mocná zbraň. Vybral si ji pro její schopnost vyslat střely s takovou razancí, že projdou i tou nejsilnějším neprůstřelnou vestou, která se běžně používá. Phem osobně dohlížel na výrobu speciálních kulek, kterými bude střílet.

	Phem si začal pobrukovat a kývat se ze strany na stranu. Seděl ve tmě v tureckém sedu s puškou položenou na stehnech.

	Mai řekla: „Jama – ty to zvládneš,“

	„Ano, ale po téhle cestě už toho nechám,“ odvětil. „Už žádné podobné akce.“

	„Vždyť víš, co ti lidé udělali.“

	„Jistě. Kdybych to nevěděl, s tímhle úkolem bych nesouhlasil; a beru to taky jako poctu tvému dědečkovi. Teď udělám všechno, o co mě požádal,“ přikývl Phem. „Do budoucna to ale vidím jinak. Možná toho budu schopen, ale myslím si… někdy si myslím, že to nezvládnu. Rupne mi v hlavě a bude to.“

	„Tai je v pohodě?“

	Phem přitakal a usmál se. „Jo, Tai je vždycky v pohodě. Provede průzkum a pak se vždycky vytratí jako duch. Jemu se takový život líbí.“

	„No tak, uklidni se. Vždyť děláš úplné divy.“

	Znovu si nasadila noktovizor. Na úpatí kopce, za několika duby a plotem z pletiva, ve vzdálenosti tři sta dvacet dva metrů – měřeno laserovým dálkoměrem – viděla vstupní dveře společenského klubu: sejdou se v něm republikáni, aby si poblahopřáli, jak se jim povedlo zorganizovat celostátní sjezd.

	„Neviděla jsem nikde Taie,“ prohodila Mai po chvíli, aby řeč nestála.

	„Toho neuvidíš, dokud se nevrátí zpátky do auta. Je vážně jako duch.“

	Seděli v tichosti, zatímco do klubu přijížděli další lidé, muži v černé a bílé, ženy ve všech barvách světa. Všichni se na sebe smáli, líbali se, objímali. Mai občas žasla nad tím, jak si ženy umějí užívat moci, prestiže, postavení. Nešlo o vnitřní uspokojení, jaké dávají najevo muži, ale o neskrývanou radost, opravdové štěstí.

	„Myslíš, že se tady objeví Virgil?“ zeptal se Phem.

	„S ním jsem už skončila,“ odpověděla. V šeru se na něj usmála a úsměvem nechala prostoupit i svůj hlas. „Proč se ptáš?“

	„Jenom tak; všichni víme, že úspěch akce je vždycky na prvním místě.“

	„Jistě, naše akce. No, můžu ti říct, že Virgil dostal přesně takovou porci naší akce, jakou potřeboval.“

	Phem se zachechtal. „Myslím, že ti to oplatil stejnou mincí. Když ses vrátila, vypadala jsi… Měla jsi kolem sebe takovou zvláštní auru.“

	„Ty jsi horší drbna než tvoje matka,“ povzdechla si Mai.

	„Moje matka…“ řekl Phem a jeho hlas se vytratil do ticha. Pak dodal: „Až v jeho autě najdou tu elektroniku, budou… hodně překvapení.“

	„Kdoví, třeba ji nikdy nenajdou.“

	„Ale ne, já myslím, že ji najdou. Jestli se Sinclair neplete, tak Virgil je mazaný. Až zmizíš, až uzavřou vyšetřování, začne o tom přemýšlet. A nakonec to najde.“

	„Mazaný je, ale že by až takhle? To se mi nezdá,“ odtušila Mai.

	Mai se natáhla na zadním sedadle auta a přemítala o tom, jak mise doposud probíhala. Kdyby je poslali jen zlikvidovat těch několik mužů, nebyly by žádné problémy; jenže takové instrukce nedostali. Pouhá smrt by nepřinesla kýžené uspokojení.

	Alespoň ne dědečkovi.

	Mise se začala utvářet poté, co se Chester Utecht opil s několika starými přáteli, včetně muže, kterého dlouhou dobu platila vietnamská vláda, aby jí dodával informace o Číňanech v Hongkongu. Tento informátor – nebyl to špion, jen muž, který naslouchal a občas našel pod dveřmi obálku se třemi či čtyřmi tisíci juanů – vyprávěl podivný příběh o muži, jenž na konci války, těsně před konečným vítězstvím, ukradl loď plnou buldozerů.

	A tuto krádež doprovázela vražda. Celý příběh se vynořil z opilecké mlhy a v Hanoji zprvu nikomu nepřipadal povědomý. Byla to prostě jen legenda o buldozerech a vraždě… dokud ji nezaslechl jeden starý muž s kontakty na nejvyšších místech. Vyprávěli mu ji téměř jako vtip. Za jediný den došel až ke zdroji příběhu a identifikoval Utechta.

	Vietnamci rozhodně nechtěli budit Číňany ze spánku, a proto jednali nanejvýš opatrně. Vypátrali Utechta a navštívili ho. Stačila jen přiměřená dávka bolesti a muž jim příběh znovu převyprávěl. Prozradil jim však jen dvě další jména; jedním z nich bylo jméno jeho syna, které zaskřehotal ve chvíli největšího zděšení a zoufalství.

	Jeho tělo plné alkoholu nechali ležet v boční uličce. Nevznikl žádný rozruch, nic nezčeřilo poklidnou hladinu čínského Hongkongu.

	Informátor navštívil jeho pohřeb s dvaceti tisíci zcela nových juanů v kapse; viděl Utechta mladšího, chvíli s ním pohovořil, dostal z něj určité informace a pak je na něj poslal.

	Dalších dvacet tisíc jako výraz poděkování – a vyšetřování se posunulo o kus dál. Bylo však velmi obtížné získávat další informace. Pak ovšem americký agent působící v Indonésii na zcela odlišné misi šťastnou náhodou získal informace o buňce al-Káidy v San Francisku, jíž byla z Jakarty dodána výzbroj a munice.

	Celá záležitost byla poměrně nejasná, ale v době omezování rozpočtů a kontroverzní války hledalo americké Ministerstvo vnitřní bezpečnosti veškeré cesty k tomu, aby ospravedlnilo svou činnost. Mezi americkou a vietnamskou stranou bylo navázáno spojení, a to takové, jež bude spolehlivé a zároveň snadno popíratelné. Šlo o známého bývalého radikálního aktivistu s vazbami na vietnamskou vládu, jenž však ve skutečnosti byl od počátku aktivním agentem CIA – o muže, kterému by odhalení ze strany americké či vietnamské vlády mohlo snadno zničit spokojený podzim života. O muže, jehož dcera pracovala v Evropě – a strach o její bezpečnost pro něj měl představovat nevyslovenou výhrůžku…

	O muže, který se dal velmi snadno zpracovat tak, aby byl použitelný pro jejich akci.

	Velkou rychlostí se kolem prohnalo auto, za ním další. Sjela dolů z kopce a zabočila ke klubu; shromáždění republikáni se otočili k oběma vozům. Mai si nasadila noktovizor, zkontrolovala situaci, pak vzala do ruky vysílačku – obyčejnou plastovou vysílačku, kterou Tai koupil ve sportovních potřebách – a čtyřikrát zacvakala jejím vypínačem.

	O dvě vteřiny později jí odpověděla dvě rychlá cvaknutí.

	Objevil se problém.

	Jakmile Phem uslyšel signál předčasného ukončení akce, podíval se na Mai a pak dolů z kopce směrem ke klubu.

	„Co se děje?“

	„Máme potíže,“ řekla Mai. Ukázala směrem dolů. „Vidíš ty dlouhé blond vlasy?“

	„Virgil,“ zašeptal Phem.

	O minutu později už Tai seděl za volantem.

	„Jeď!“ zavelela Mai.
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	Shrake měl zrovna rande a nikdo nevěděl, kde by mohl být. Podle Jenkinsových slov si Shrake s sebou nikdy nebral mobil, protože nechtěl, aby ho kdokoliv rušil. Jenkins seděl v suši restauraci, jedl chobotnici a popíjel k tomu martini. Prohlásil však, že je úplně střízlivý a může přijet do deseti minut. Delova žena byla těhotná a chodila brzy spát, takže Del mohl bez problémů dorazit za čtvrt hodiny.

	Dva lidi navíc, to podle Virgila mohlo stačit. Domluvili se, že se sejdou v restauraci Pomegranate, kdysi módním podniku asi sedm bloků od Sinclairova bytu. Virgil se zapomněl najíst a brzy si uvědomil, že má strašný hlad. Objednal si jablečný salát a mrkvový koláč a skromnou večeři lačně zhltl. Oknem sledoval, jak Jenkins hledá místo k parkování, chvíli po něm dorazil i Del.

	Do restaurace vešli spolu. Jenkins si dal čokoládovou pěnu, Del řekl, že nemá hlad, a pak se zeptal: „Tak co pro nás máš?“

	„Jednoho z vás potřebuju vzadu u verandy. Půjdeme dozadu, já to upřesním – je to starej dům a má v přízemí zasklený verandy. Je to jako několik řadových domů pohromadě. Zbylí dva z nás půjdou ke vchodovým dveřím. Vzadu bude ten z vás, kdo rychleji běhá.“

	Del se podíval na Jenkinse a prohodil: „Ty máš celkem rychlý nohy.“

	„Jo, to bych mohl zvládnout.“

	„Je docela dobře možný, že tihle lidi jsou zapletení do těch citronových vražd,“ pokračoval Virgil. „Určitě o nich něco vědí. Takže si musíme dávat pozor. Buďte připravení střílet; někdo z nich je profesionální zabiják. Takže ostražitost, pánové.“

	„Nemyslíš, že…“ Del pozvedl obočí. „Že bych si měl vzít neprůstřelnou vestu?“

	„Bránit ti nebudu, ale nemyslím, že to bude potřeba,“ snažil se ho uklidnit Virgil. „Hodně bych se divil, kdyby se tam doopravdy střílelo. Ten chlap je něco jako celebrita.“

	„Ale ta jeho dcera je podvodnice,“ poznamenal Jenkins. „Možná je to Halži Clara Rinkerová.“ Clara Rinkerová byla profesionální vražedkyně, která pracovala pro jednoho gangstera ze St. Louis. Davenportův tým ji před několika lety vypátral a zastřelil. Připisovala se jí smrt více než třiceti lidí.

	„Podívej – dělej, co uznáš za vhodný,“ pokrčil rameny Virgil a zhltl poslední kousek mrkvového koláče. „Já to vidím tak, že žádná střelba nebude. Ale buďte připravení použít zbraně. Pokud půjdeme dovnitř a budou tam nějací Vietnamci… pak si dávejte bacha. To myslím vážně.“

	Objeli blok, v němž bydlel Sinclair, a Virgil ukázal na zadní stranu domu, na krytou verandu, kde měl Sinclair pracovnu. „Někdo tam je,“ utrousil Jenkins.

	Virgil se podíval dalekohledem na osvětlenou verandu. Sinclair seděl shrbený u svého notebooku. „To je on,“ oznámil Virgil. Sinclair se vzpřímil, podíval se do tmy, na tři vteřiny, na pět, a pak se zase shrbil u počítače.

	Sousední dům byl také osvětlený. Jenkins navrhl: „Zaklepu u nich na dveře a oznámím jim, co se děje, aby na mě nekřičeli a nevolali policii, až se jim budu plížit po dvorku.“

	„Dobrá. Zavolej mi, až budeš připravený,“ souhlasil Virgil.

	Del a Virgil dojeli před Sinclairův dům a zaparkovali každý v opačném směru pro případ, že by museli rychle odjet. Setkali se na chodníku, který vedl k domu, a vyčkali, než se Virgilovi ozval Jenkins: „Přelízám plot. Na místě budu za deset vteřin. Sinclair je pořád na verandě.“

	Virgil si prošel jména na poštovních schránkách, zvolil jméno člověka, který žil v prvním patře, a zazvonil. Nikdo neotvíral. Počkal deset vteřin a pak zazvonil na jiný zvonek se jménem Williams. Za okamžik se ozval ženský hlas: „Prosím? Kdo je tam?“

	„Virgil Flowers a Del Capslock. Jsme agenti Úřadu kriminálního vyšetřování. Mohli bychom s vámi na okamžik hovořit?“

	„Co se stalo?“ zeptala se lehce vystrašeným hlasem. „Je Laurie v pořádku?“

	„Jen si s vámi potřebujeme na okamžik promluvit, paní,“ zopakoval Virgil.

	Otevřela jim a Virgil s Delem vstoupili do chodby. Na pravé straně se otevřely dveře, z nichž vyhlédla žena. Virgil si dal prst před ústa, ukázal jí svůj průkaz a šeptl: „Jsme tady kvůli jinému bytu. Vraťte se prosím dovnitř. Všechno bude v pořádku.“

	Žena se nervózně podívala na Dela, který vyjmul pistoli z pouzdra a držel si ji u nohy. „Jste si jistí?“ hlesla a zacouvala zpět do bytu.

	Virgil si dal znovu prst před ústa, udělal „pst“ a s Delem se vydali chodbou k Sinclairovým dveřím.

	„Vrazíme tam, nebo chceš napřed zkusit zaklepat?“ zeptal se Del.

	„Napřed zaklepeme. Pokud nepřijde otevřít, rozkopnu dveře,“ řekl Virgil.

	Del zaklepal a oba odstoupili od dveří. Uvnitř zaslechli kroky a Del ukázal prstem na dveře. Virgil položil dlaň na rukojeť pistole, kterou měl zastrčenou vzadu za opaskem.

	Dveře se otevřely a vyhlédl z nich Sinclair. „Že vám to ale trvalo. Tak pojďte dál.“

	Sinclair měl na sobě vyrudlé džíny, lehkou bílou košili a tenisky. Zápěstí mu stále zdobil zářivý zlatý náramek. Virgil ho následoval do bytu a cestou řekl Delovi: „Zavolej sem Jenkinse. Prohledejte to tady.“

	„Je pryč. Hoa už tady není,“ oznámil Sinclair. „Myslím, že se už nevrátí – vystrašil jste ji.“

	„Hoa?“

	„To znamená květina,“ vysvětloval Sinclair. „Mai znamená ‚třešňový květ‘. Pěkná náhoda, co?“

	Jenkins přišel zadními dveřmi a s Delem rychle prohledali byt. Sinclair navrhl Virgilovi: „Pojďte, posadíme se na verandu a vymyslíme, co dál. Vaši přátelé se k nám můžou přidat.“

	„Já vím, co udělám,“ odvětil Virgil. „Seberu vás, zavřu do vězení a obviním vás z vraždy.“

	„To není špatný nápad, až na to, že mě nemáte z čeho usvědčit,“ namítal Sinclair. Ukázal směrem ke křeslům na verandě a k počítači zalitému světlem lampy. „A vyskytly by se také jisté vedlejší účinky, s nimiž byste se jistě nechtěl potýkat. Ale pokud vám vedlejší účinky nevadí, je to jistě řešení a měli bychom je projednat.“

	Del zaslechl poslední část rozhovoru a oznámil Virgilovi: „Byt je čistý.“ Pak se otočil k Sinclairovi: „Co je s vámi? Jste nějak moc klidný na to, že vám hrozí třicet let natvrdo.“

	„Třicet let bych si neodseděl,“ odpověděl Sinclair. „Moje genová výbava mi nedovolí žít déle než do pětaosmdesáti. Víc než dvacet let by to tedy nebylo.“

	Jenkins utrousil směrem k Delovi: „Na tom něco bude.“

	„Jestli má někdo chuť na pivo, mám v lednici pár plechovek,“ ozval se Sinclair. „Neposadíme se?“

	Virgil se posadil. „Co to má sakra znamenat?“

	Sinclair vzhlédl k Jenkinsovi. „Jestli si půjdete pro pivo, vezměte mi taky jedno.“ Pak se zadíval na Virgila: „Je to složité. Ale stane se určitě to, tedy pokud se to už nestalo, že Warren dnes v noci zemře.“

	„Warren je na velkém večírku s politiky,“ upozornil Virgil.

	„Když to vybuchne na takové důležité akci, to teprve udělá Hoa radost.“

	Jenkins podal Sinclairovi pivo, poděkoval a usrkl ze své plechovky.

	„Vybuchne?“ divil se Virgil. Hledal v kapse mobil. „To tam mají bombu? Ježíši…“

	„Ne, neberte mě tak doslova. Chystají se ho zastřelit,“ uklidňoval ho Sinclair. „Podrobnosti neznám, ale jsem si celkem jistý, že ho zastřelí. Ten odstřelovač, což je muž, kterého znáte pod jménem Phem, s bombami nepracuje. Ale bylo mi řečeno, že má přesnou mušku. Klidně by mohl střílet na olympiádě. A Tai, to je průzkumník, zpravodajec a vyšetřovatel, ale ne odstřelovač. Klidně vás kleštěmi rozebere na kousíčky, ale ze zálohy vás nezastřelí. Nemá v sobě tu chladnokrevnost – když někoho zabíjí, je u toho celý vzrušený. Tohle jsem se aspoň dozvěděl.“

	„A co Mai?“

	„Hoa – ta je koordinuje. Té každý uvěří, že je z Ameriky. Umí všechny akcenty. Měl byste slyšet, když mluví s texaským přízvukem.“

	Virgil zavolal Davenportovi. „Tak cos zjistil?“ zeptal se Davenport.

	„Tři Vietnamci, dva muži, jedna žena, chystají se zabít Warrena. Bylo mi řečeno, že je nic nepotěší víc než zastřelit ho na tom večírku. Aby to bylo co nejvíc na veřejnosti. Jeden z nich je odstřelovač. Myslím, že nepůjde o sebevražednej útok.“

	„Rozhodně žádná – sebevražda,“ zvolal Sinclair.

	„Slyšels sám. Takže se musejí dostat hodně blízko nebo ho odstřelit dalekonosnou puškou,“ pokračoval Virgil. „Radši řekni jeho ochrance, ať ho pořádně hlídají.“

	„Beru si to na starost. Warren je tady,“ odvětil Davenport. „Hemží se to tu bodyguardama – osvětlím jim celou situaci. Mám to říct taky Warrenovi?“

	„Určitě, on s těma vraždama nemá vůbec nic společnýho. Všechny je má na svědomí vietnamsky komando. Souvisí to s tím, co se stalo tenkrát ve Vietnamu. Ty buldozery a vraždy a tak.“

	„Kde jsi?“ zeptal se Davenport.

	„U Sinclaira. Vypráví nám, jak se to seběhlo. Je to hrozně zamotaný.“

	„Radši bys měl přijet sem. Zavolám zásahovku ze St. Paulu, ale to může nějakou dobu trvat. Jsou asi ukrytí někde na golfovým hřišti a pozorují nás… Jestli se nám podaří zásahovku rozmístit kolem celýho hřiště, možná se nám je podaří chytit.“

	„A co se Sinclairem?“ zeptal se Virgil.

	„Co uznáš za vhodný – já zůstanu s Warrenem, ozvi se, až budeš poblíž.“

	Virgil zavěsil a oznámil Delovi s Jenkinsem: „Pojedeme. Já mám v autě štěnici, proto si se Sinclairem nastoupíme k Jenkinsovi. Svoláme zásahovku a uvidíme, třeba se nám je podaří obklíčit na golfovým hřišti.“

	„Mají dalekohledy s nočním viděním,“ upozornil ho Sinclair. „Už z dálky vás uvidí.“

	„Do háje.“ Virgil znovu zavolal Davenportovi.

	„Co je?“

	„Podle Sinclaira mají dalekohledy s nočním viděním.“

	„A taky armádní zaměřovač,“ dodal Sinclair.

	„A armádní zaměřovač,“ zopakoval Virgil. „Možná bude lepší, když chlapy rozmístíme po obvodu golfovýho hřiště, zkusíme to celý zablokovat a počkat na denní světlo.“

	„Promyslím si to,“ odvětil Davenport. „Už jsi na cestě?“

	„Za chvíli vyrážíme.“

	Ve voze vytáhl Virgil želízka a připoutal Sinclairovi ruku k bezpečnostnímu pásu na zadním sedadle. Ke golfovému hřišti to měli pět minut cesty. Jeli bez světel.

	„Tak povídejte,“ poručil Sinclairovi. Jenkins se na ně podíval ve zpětném zrcátku. A Sinclair začal vyprávět.

	Před hodně dlouhou dobou, když si univerzitní studenti mysleli, že stojí v čele revoluce, když ve Vietnamu umíralo pětapadesát tisíc amerických vojáků, když ve většině měst Ameriky hořela ghetta, když ženy začaly na důkaz emancipace pálit podprsenky a vypukla éra hippies, studoval Sinclair na Michiganské univerzitě obor zvaný americká studia.

	„Já tuhle zemi miloval. Mí prarodiče byli přistěhovalci, můj otec a všichni jeho bratři bojovali ve druhé světové válce, a tak jsem i já chtěl pro svou zemi něco udělat,“ vysvětloval Sinclair. „Můj profesor historie, ten veselý zakrslík, to věděl a věděl taky, co s tím dělat: zařídil, abych se dostal do styku s CIA. Tvrdil, že nemá cenu jít do Vietnamu a umřít tam jako řadový voják. To prý může kdokoliv.“

	Sinclair tedy prošel několika testy, odjel do Langley, prodělal výcvik a posléze se vrátil zpět do svého přirozeného prostředí: na Michiganskou univerzitu.

	„Byl jsem tam, když vzniklo hnutí Studenti za demokratickou společnost, znal jsem taky všechny členy jeho teroristické odnože Weathermen… Říká vám něco výbuch v řadovém domě na Manhattanu? Ne? Nevadí. No a tak jsem začal jezdit do Vietnamu. Za pomoci CIA jsem se vyhnul odvodu a podařilo se mi tam získat spoustu kontaktů s Vietnamci, kteří stoupali nahoru v politice.“

	Než válka skončila, měl kontakty na radikály v celé Asii a Evropě.

	V dubnu 1976 pořídil poslední rozhovor s Ulrike Meinhofovou, jen několik týdnů předtím, než ji našli oběšenou v její vězeňské cele.

	„Teď nevím, o koho jde,“ poznamenal Virgil.

	„Ani mě to nepřekvapuje. V té době jste musel ještě nosit plenky… Ulrike byla v čele skupiny Baader-Meinhofová, což byla součást takzvané Frakce Rudé armády, Rote Armee Fraktion,“ vysvětloval Sinclair a dával si záležet, aby měl správnou německou výslovnost. „Svého času to byli snad nejznámější radikálové na světě.“

	„Takže jste v tom byl pěkně namočený.“

	„Přesně. Ale všechno dobré musí jednou skončit, což platilo i o tomhle nesmyslu. A já získal doktorát, a abych řekl pravdu, byl jsem v akademické obci už tak dlouho, že jsem si z velké části osvojil názory spousty lidí, proti nimž jsem se zpočátku stavěl. Že vietnamská válka byla plýtvání časem a krví, velká tragédie –“

	„Jo, jo, tak už necháme toho patriotismu,“ přerušil ho Virgil. „Co kdybyste mi něco pověděl o těch hajzlech? O Mai nebo jak že se to jmenuje?“

	„No tak – už k tomu mířím. Tak jsem CIA řekl, co si myslím. Jako že jsem unavený, a co je ještě horší – že se ze mě stal liberál. A oni mi prostě oznámili, že jsem volný… v CIA bylo taky hodně liberálů. Tak jsem odešel do výslužby. Byl jsem úspěšný učitel a spisovatel, pořád jsem měl spoustu kontaktů ve Vietnamu – oženil jsem se s Vietnamkou, i když tu jsem poznal tady ve Státech – a začal jsem se angažovat v obchodě a tak podobně. Ze CIA se mi pořád ještě ozývali a já si s nimi vždycky rád popovídal… A pak se Chester Utecht opije a všem vypráví o té krádeži buldozerů ve Vietnamu.“

	Utechtův příběh se donesl i vietnamské výzvědné službě. Otci ženy znásilněné a zavražděné toho dne v Da Nangu bylo nyní osmdesát pět let a stále ještě pracoval jako vysoký vládní úředník v oblasti, kde se stýkala výzvědná činnost s armádou. I on se doslechl o Utechtově příběhu.

	Dostal povolení, aby se pomstil, nesměl však přitom narušit žádné obchodní vazby.

	Vietnamská výzvědná služba se náhodou také dostala k informacím o plánovaném útoku al-Káidy, které přišly z Indonésie. Ať už byly podložené či nikoli, vietnamská rozvědka je nabídla americkému Ministerstvu vnitřní bezpečnosti. Na oplátku požadovala, aby během jedné krátké násilné operace v Minnesotě příslušné zpravodajské agentury přivřely oči a nezasahovaly.

	Lidé, proti kterým byla namířena operace v Minnesotě, měli na svědomí vraždy a znásilnění. Zato při útoku al-Káidy na západním pobřeží by zemřeli nevinní lidé – a bylo by jich daleko víc.

	Byla uzavřena dohoda – a mezi Washingtonem a Hanojí bylo potřeba navázat kontakt, který by se dal v případě potřeby popřít.

	„To jste byl vy,“ pronesl Virgil. Jeli po Cretin Avenue, ke golfovému hřišti jim zbývalo jen několik bloků.

	„Ano, já. Umím vietnamsky, mám kontakty tady i tam – ačkoliv Vietnamci byli maličko překvapení, že je v tom zapletená CIA,“ odvětil Sinclair a usmál se. „Mluvil jsem s jedním starým přítelem, kterému to celé připadlo humorné – nakonec se ukázalo, že pracoval u jejich rozvědky a měl mě zpracovat. Jednu věc vám na Vietnamce musím prozradit – mají neuvěřitelný smysl pro humor.“

	Humorné však nebylo, co se stalo, když se pokusil odmítnout spolupráci. Lidé z Ministerstva vnitřní bezpečnosti na něj naléhali, a dokonce mu řekli něco v tom smyslu, že Vietnamci si ho už dávno prověřili… a vědí, kde žije jeho dcera.

	„Byla to jen výhružka,“ vysvětloval Sinclair. „Ve skutečnosti jsem nevěřil, že by jí ublížili – ve Vietnamu je rodina velmi důležitá. Ale nemohl jsem si být jistý… A teď už víte všechno.“

	„To vy jste mě poslal za Taiem a Phemem,“ poznamenal Virgil.

	„Samozřejmě; a můžu říct, že byli vážně naštvaní. Něco vám povím – kdyby se o tom doslechl opravdový Tai a opravdový Phem, jenom by zírali. Oni jsou celou dobu ve městě. Samozřejmě nebydlí v Hiltonu. Ale kdybyste zavolal do společnosti Larson a chtěl si ověřit jejich bezúhonnost, pak by vám řekli, že Tai a Phem jsou příkladní občané a zapáleně kráčejí po cestě kapitalismu.“

	Jenkins zabočil na Marshall Avenue a za chvíli dojeli k budově golfového klubu. Budova i její okolí byly osvícené jako vánoční stromeček a všude byly zástupy lidí.

	„Máte jakoukoliv představu o tom, co se Hoa chystá udělat?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Ale myslím, že mají pušku a cílem je Warren. Vím jen to, co jsem zaslechl z telefonátů, které Hoa měla. Mám taky pocit, že už jsou na stopě tomu poslednímu muži. Ještě něco jsem vám zapomněl říct – jsou, myslím, přímo napojení na někoho ve Washingtonu. Ale nevím, o koho jde. Zřejmě to je někdo z vnitřní bezpečnosti. Mají přístup k jakýmkoli záznamům, dostanou všechno, co chtějí. Povedlo se mi získat heslo do laptopu Hoa, což nebylo nic snadného, to vám teda řeknu, a prohlédl jsem ho, když s vámi odjela na chatu. Pokud se vám ho podaří získat, naleznete v něm takové dokumenty, o jakých se vám ani nesnilo. Naše vláda je navedla přímo na Utechta a Sandersona.“

	„A proč mi to teď vykládáte?“

	„Protože jsme došli na úplný konec,“ pokrčil rameny Sinclair. „Moje dcera bude v pořádku – Vietnamci dostanou, co chtěli, takže nás už nechají na pokoji. Možná že si podám lidi, co tohle všechno způsobili. Tím myslím lidi od tajných služeb. Ale to záleží na tom, co uděláte vy.“

	Zastavil je muž v černém smokingu vyzbrojený pistolí Beretta 93R se zásobníkem na dvacet nábojů. Jenkins zabrzdil a ukázal mu svůj průkaz. Davenport, který stál opodál, zvolal: „Tenhle je v pořádku,“ a dostali povolení ke vjezdu. „Takovou zbraň k obleku?“ podivil se Sinclair.

	Davenport se s Virgilem sešel před klubem. „Máme lidi na všech rozích: vezmou to při jednom, až izolují ulice.“ Podíval se na Sinclaira, který byl stále ještě připoutaný na zadním sedadle, a zeptal se Virgila: „Jak zní dohoda?“

	„Ještě jsem to nepromýšlel,“ odpověděl Virgil. „Ale profesor Sinclair mi vyprávěl takový věci… Dostalo se to trochu mimo moje platový zařazení.“

	„Tak bych ho možná měl vyslechnout já,“ nadhodil Davenport.

	„To je i mimo tvoje platový zařazení. I platový zařazení Rose Marie.“

	„Takže kdo by ho měl vyslechnout?“ zeptal se Davenport nervózně.

	„Nevím – možná prezident.“

	Blížila se k nim Rose Marie Rouxová. Na sobě měla oranžové šaty velikosti armádního stanu.

	„Váš příběh musí být pořádná bomba,“ řekl Davenport Sinclairovi.

	„To si pište,“ odvětil profesor. Kývl hlavou směrem k hloučku mužů postávajících na druhé straně místnosti u krbu. „Není tamhle guvernér? Jsem si jistý, že ho můj příběh uchvátí.“

	Zavedu Sinclaira do dámské šatny. Davenport se potichu bavil s Rose Marie, která si došla pro druhou sklenici pití a přistoupila k Sinclairovi.

	„Tak k věci,“ pronesla. „Nemluvíme tady o kulometu, raketě ani bombě?“

	Sinclair zavrtěl hlavou. „Operují v souladu s přísnými pravidly: neumře nikdo jiný než lidé zapletení do původního znásilnění a vražd. Tehdy tam zemřelo pět lidí: žena, její dvě děti ve věku tří a dvou let, ženin dědeček a hospodyně. Ti lidé, myslím Hoa a její tým, udělali chybu, když zabili Wiggeho bodyguarda. To se nemělo stát, byl to omyl. Ten policista v Red Lake, to byl ještě větší omyl, ale podle mě v té době už na své příkazy tak striktně nedbali. Blížili se ke konci.“

	„Můj bože,“ povzdychla si Rose Marie. Podívala se na Virgila. „Tys to věděl?“

	„Podrobnosti ne – jen náznaky,“ odtušil Virgil. „Dával jsem si dohromady střípky…“

	Rose Marie přikázala Jenkinsovi: „Zajdi pro Warrena.“

	Když Jenkins odešel, Davenport se zeptal Sinclaira: „Kolik mají na seznamu ještě lidí?“

	„Warrena a ještě jednoho. Celkem šest nebo sedm, pokud počítáte Chestera Utechta. Ten poslední – nevím, jak se jmenuje – bydlí někde u jezera. Dlouho nemohli zjistit, kde přesně se skrývá, ale myslím, že díky svým… kontaktům… zvenčí už o něm vědí.“

	„Těmi kontakty myslí Ministerstvo vnitřní bezpečnosti,“ objasnil Virgil Davenportovi a Rose Marie. „Ten, koho hledají, je Carl Knox.“

	O minutu později přišel Warren následovaný Jenkinsem a jedním členem ochranky. Rose Marie řekla: „Identifikovali jsme lidi, kteří se vás snaží zabít. Agent Flowers má informace o tom, že se vás pokusí zastřelit, zřejmě puškou. Rozmísťujeme své lidi kolem golfového hřiště. Podle nás se skrývají někde poblíž. Pokud chcete, můžete odejít zadem, aniž by vás někdo viděl.“

	Warren pokýval hlavou. „Přesně to mám v úmyslu. Budu doma. Tam jsem opravdu chráněný. Zavolejte mi, až je chytíte.“ Vrhl rychlý pohled na Virgila, zevřel rty a odešel v doprovodu svého bodyguarda.

	Sinclair poznamenal: „Právě odchází největší padouch tohoto dramatu. Má na sobě večerní oblek a lakýrky a nikdo na něj nesmí vztáhnout ruku.“

	Davenport se obrátil k Sinclairovi: „Tak jo – máme deset minut, než kolem golfového hřiště rozhodíme síť. Povězte i nám ostatním, co se vlastně stalo.“

	V tom okamžiku vešel do šatny guvernér, za nímž přispěchal i Neil Mitford, jeho asistent. Guvernér se na všechny usmál a zvolal: „Ale ne, to je ten hajzlík Flowers! Jak se máš, Virgile?“ Potřásli si rukama. „Miluju ty tvoje kovbojský boty. Tuhle jsem si taky jedny koupil. No tak, co je to s váma, lidi? To nás někdo chce postřílet nebo co?“

	Rose Marie prohodila: „Guvernére, nevím, jestli chcete být zrovna tady.“

	„Přesně to jsem mu říkal,“ zamumlal Mitford.

	„Každopádně je to lepší než poslouchat, jak někdo požaduje vyšší subvence na etanol.“ Rozhlédl se kolem. „V dámské šatně jsem byl naposledy někdy na vejšce.“ Zasmál se pod vousy. „Jo, Anna Sweatová, bože, ta měla teda… Ale to je jedno.“ Podíval se na Sinclaira. „No tak spusťte.“
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	Báječná vlahá letní noc: Mai si pomyslela, že až se vrátí do Vietnamu, bude na tyto noci dlouho a ráda vzpomínat. V Hanoji takové noci nejsou – moře je tam příliš blízko a počasí se řídí podle něj. Tady však noci mohly být chladné a zároveň vlahé nebo teplé a k tomu vlahé, kdy vám vzduch spočívá na kůži jako pírko, je naplněný vůní květin a není v něm ani stopy po zápachu soli a mořských řas.

	Ležela vedle Phema na břehu jezera v hustém podrostu. Byli celí v černém, jen přes hlavu měli olivově zelené moskytiéry, které Tai objevil v jednom obchodě se sportovními potřebami. Až zabijí Warrena, budou směřovat na sever a Phem přísahal, že bez „zálesáckého vybavení“ se tam nevrátí.

	Neměli žádnou výmluvu, proč jsou zrovna tam, kde jsou: kdyby je někdo spatřil, pak by ho museli zabít. Mai měla pistoli Beretta s tlumičem, kterou měla připevněnou popruhem na zádech; Phem měl pušku a pistoli.

	Tai byl čtyři sta metrů od nich, kde měl lepší výhled na cíl. Phem se pomalu posouval vpřed a do boku, centimetr za centimetrem, dokud se hlavou téměř nedotýkal Mai. „Bezvětří,“ zašeptal tiše. „Podívej se na jezero.“

	Hladina byla hladká jako hedvábí. Třpytilo se na ní světlo dopadající z pouličních lamp na druhém břehu.

	„Dokonalé,“ odpověděl. Šeptali si vietnamsky.

	Po chvíli Phem řekl: „Přemýšlím, co se vlastně stalo.“

	„Virgil na něco musel přijít,“ zašeptala. „Podle mě tam nebyl jenom proto, aby jim pomohl s bezpečností.“

	„Možná tam přijel pro Warrena.“

	„To si nemyslím. Přijel tak rychle – vypadal tak… naléhavě… Na něco určitě přišel.“

	„Když ano, myslíš, že zatkl Sinclaira?“

	„Netuším. Existuje tolik možností.“

	Ve sluchátku, které měla Mai v pravém uchu, se ozvalo cvaknutí a viděla, jak si Phem dal ruku na ucho. Mai vyndala vysílačku a řekla: „Slyším.“

	„Čtyři auta, konvoj.“

	„Rozumím.“

	Phem se od ní odsunul, a i když ho ve tmě neviděla, cítila, jak puškou míří na cíl a sundává si z hlavy moskytiéru. Mai slyšela, jak Phem pokládá předpažbí pušky na pytel fazolí, který si nedávno koupil, a odjišťuje zbraň. Pokud se cíl objeví, nebude moc času – vteřina, možná dvě.

	Mai přes brýle s nočním viděním zkoumala okolí domu; když je měla na očích, připadala si, jako kdyby se dívala na černobílou televizi, jen s tím rozdílem, že místo bílé se zobrazovala zelená. Venku bylo poměrně dost světla, takže celou cílovou oblast viděla téměř jako za denního světla.

	Sundala si brýle, na chvíli oslepené zírala do tmy, pak si dala k ústům vysílačku a zeptala se: „Už se blíží?“

	Tai: „Ano. Za deset vteřin budou u odbočky.“

	Podívala se tím směrem, počítala, pak na rohu spatřila reflektory auta. „Reflektory na rohu,“ šeptla směrem k Phemovi, který se koncentroval na svůj úkol. „Myslím, že to jsou oni. Už jedou, přijíždějí sem. Jedno-dvě-tři-čtyři auta…“

	Phem se ani nepohnul; viděla, jak mu jedno oko osvětluje zelené světlo zaměřovače. Šeptem mu popisovala situaci: „Padesát metrů. Třicet metrů. Zpomalují, jsou to oni. Deset metrů, první auto zabočuje. Myslím, že bude ve druhém autě, Tai říkal, že vždycky jezdí v tom druhém.“

	První auto vyjelo po příjezdové cestě a dojelo za dům až ke garážovým vratům, která se však neotevřela – cesta z garáže k zadnímu vchodu by byla delší než cesta z auta na příjezdové cestě ke vstupu do domu.

	Zjevně se snažili minimalizovat ohrožení…

	Druhé auto také zajelo k domu. Zbylé dva vozy zůstaly na ulici, jeden z nich zablokoval příjezdovou cestu.

	Z prvního auta vystoupili dva muži a došli k zadnímu vchodu do domu.

	Další dva muži vystoupili z druhého vozu. Rozhlédli se, pak muž na levé straně vozu, která byla nejblíže k domu, otevřel zadní dveře auta a stoupl si vedle nich.

	Warren vystoupil a udělal krok směrem k domu. Jen na vteřinu se vzdálil od muže, který mu držel dveře…

	Phem vystřelil. Mai uviděla utlumený záblesk a ucítila tlakovou vlnu od výstřelu a Phem řekl: „Běž…“ Pohybovali se skrytí za hustými keři. Mai slyšela vzdálený křik a pak výstřely, ale nikde neviděla záblesky a netušila, kam směřují vypálené kulky… Rychle přeběhli ulici, jak bylo naplánováno, pak trávník a zamířili mezi dva domy. Oběhli bazén a přelezli plot. Mai v běhu cvakala tlačítkem na vysílačce. Doběhli do boční uličky, kde na ně čekal Tai a kryl je, a pak zamířili ke své dodávce. Naskočili do ní a okamžitě vyjeli.

	Tai se zeptal: „Dobrá rána?“

	„Dobrá,“ odpověděl Phem. „Nic nezaručuju, ale mám z ní dobrý pocit.“

	Mai věděla, že je Warren mrtvý. Zeptala se: „Jsi v pořádku?“

	Phem se na ni usmál. „Ty jsi jako moje matka. Jo, jsem v pořádku.“

	Mai zapnula rádio a naladila zpravodajskou stanici. Jejich dodávka projížděla změtí ulic a mířila na sever. Měli v plánu dojet po dálnici I-94 do non-stop supermarketu na severovýchodním okraji Dvojměstí, kde si Mai přesedne do jiného auta.

	Odtud měli namířeno na sever přes téměř celou Minnesotu a podél východní hranice Severní Dakoty směrem do Kanady. Potom se však vrátí zpět do Minnesoty, aby mohli splnit poslední část úkolu.

	Druhé auto potřebovali pro případ, že by je zastavila silniční hlídka nebo příslušník místní policie. V tom případě by policistu zastřelili a přesedli si do druhého auta.

	Pak by už neměli nic v záloze.

	Ale nebyl důvod, aby je někdo zastavoval. Obě auta pocházela z půjčovny a jejich průkazy totožnosti byly naprosto čisté.

	Vjeli na nájezd na dálnici a zmizeli ve tmě.
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	Policisté ze St. Paulu vyšli ze svých úkrytů, z nenápadných prostorů vzdálených asi blok od golfového hřiště, a rozmístili se na ulicích v rámci perimetru. Zástupce velitele jménem Purser prohlásil: „Odsud nemá šanci uniknout ani myš.“

	Virgil, Davenport a Rose Marie byli v budově a okny pozorovali golfové hřiště, které se svazovalo směrem k nim. Uběhla minuta, dvě, ale nepřicházely žádné zprávy. Virgil se otočil k Davenportovi: „Oni tam nejsou.“

	„A jak to víš?“ zeptala se Rose Marie.

	„Nevím, ale mám takový pocit,“ odpověděl Virgil. „Když viděli přijíždět kolegy ze St. Paulu, určitě to zabalili. Hned, ještě než se všichni stačili rozmístit. Určitě při první příležitosti zmizeli. Museli mít nějaký plán B. Někdo jim musel podávat informace… Něco prostě museli udělat.“

	Davenport přitakal. „Jo, už jsou pryč – pokud tady vůbec byli.“

	Virgil z kapsy vytáhl notes a našel v něm číslo na Warrenův mobil.

	„Co je?“ Warren zněl velmi znechuceně.

	„Mám z toho špatný pocit,“ ozval se Virgil. „Uzavřeli jsme celou oblast, ale nic se nestalo. Musíte si dávat pozor. Možná se vás pokusí dostat u vás doma.“

	„Jsem tři bloky od domu,“ zavrčel Warren. „Uvnitř mám tři chlapy a ti jsou v pořádku, právě jsem s nima mluvil. Moji lidi hlídkují v okolí. Nic se neděje. Budeme tam asi za minutu.“

	„Ať jsou vaši lidi ostražití, dokud je nedostaneme.“

	„Jasně. A víte co, Flowersi? Stejně táhněte do prdele.“

	Virgil se rozesmál, ukončil hovor, vstal ze židle a zadíval se na ztmavlé golfové hřiště. „Ten si vybral správnej džob – profesionální blbec.“

	Davenport prohodil: „Moc k těm oknům nechoď, třeba tam pořád ještě jsou. A jestli vážně mají tak skvělýho odstřelovače… No, řekl bych, že na tebe budou naštvaní.“

	„A co Sinclair?“ zeptal se Virgil.

	„To nevím. Podle mě bysme ho měli zavřít a nechat ho, ať využije právo někomu zavolat. Říká, že to je jedna možnost, a až to uděláme, ozve se nám někdo další. Aspoň zjistíme, kdo za tím stojí.“

	„A co když –“ V ruce mu začal zvonit telefon. Podíval se na displej: Warren. Přijal hovor. „Jo, Flowers…“

	Muž na druhém konci křičel: „Jsme pod palbou, jsme pod palbou! Dostali Warrena, dostali Warrena, je mrtvej! Jedou sem policajti z Minneapolisu, jede sem záchranka, ale… sakra, měl byste sem přijet.“

	„Do háje – teď na vás taky střílejí?“

	„Jo, teď taky, právě teď. Jsem na příjezdový cestě, ležím pod autem, slyším kulomet, do prdele, vy ho neslyšíte?“ Muž opět začal křičet. „Bože, to je úplná noční můra! Střílí po nás z kulometů…“

	„Warren je mrtvý?“

	„Právě se na něj dívám. Má půl hlavy pryč, je po něm, je po něm, jsem celej od krve, topím se tady v krvi, sakra…“

	„Už jsme na cestě, už jedeme…“

	Virgil se podíval na Davenporta. „Právě dostali Warrena. Prý se tam střílí z kulometů. Warrenovo tělo leží na příjezdový cestě u něj doma.“

	Nasedli do Davenportova auta. Davenport pořádně šlápl na plyn, vyjel na mezistátní dálnici a zamířil do Minneapolisu. Del se držel za nimi v policejním autě. Okolí Warrenova domu bylo uzavřené a v hledání střelců pomáhaly i dvě helikoptéry s výkonnými světlomety. Našli si volné místo, zaparkovali a Virgil, Del a Davenport se pěšky vydali k Warrenovu domu, kde už pracoval nejméně tucet policistů. Před domem a na druhé straně jezera stálo osm či deset policejních vozů a celou scénu pozorovaly asi dvě stovky lidí ze sousedství, kteří v hloučcích postávali na chodnících před svými domy.

	Našli kapitána Roarka z minneapoliské policie, jenž si místo činu vzal na povel. Pokynul hlavou směrem k Lucasovi, udiveně si prohlížel jeho smoking a zeptal se: „Tohle je nová uniforma BCA?“ a aniž čekal na odpověď, pokračoval: „Bylo mi řečeno, že s tímhle máte něco společného.“

	Lucas přitakal. „Tohle souvisí s těmi citronovými vraždami. Pachateli jsou tři Vietnamci, žena a dva muži. Jejich otisky a DNA můžeme mít k dispozici okamžitě – té ženy tedy stoprocentně. A těch zbylých dvou nejspíš taky. Jsou na útěku.“

	„Netušíte, čím odjeli?“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Ne. Ale útěk mají určitě dobře naplánovaný, takže teď už budou třicet kilometrů odtud, ne-li víc. A třeba na ně někde čeká letadlo.“

	„Víte, co se stalo?“ zeptal se Del.

	„Dostali ho, když se na jedinou vteřinu přestal krýt. Zrovna vystupoval z auta,“ popisoval situaci Roark. „Jeho bodyguard přísahá, že to byla jediná vteřina. Nevědí, odkud se střílelo, ale my máme za to, že museli být na druhé straně jezera. Poslali jsme tam pár chlapů s baterkami, kteří tam ve křoví našli jedno uválené místo a takovou tu moskytiéru na hlavu a taky pytel fazolí, na kterém měl střelec asi položenou zbraň.“

	Virgil se rozhlédl. „Snadná trefa, když člověk ví, jak na to.“

	„Mluvil jsem s jedním příslušníkem ochranky, který mi řekl, že na druhý břeh jezera nikdy nepomysleli. Jezero vnímali jako bezpečnou bariéru, ačkoliv je to jenom nějakých sto třicet metrů daleko.“

	„Zatracená práce,“ zamračil se Davenport. „Je možný, že na tom golfovým hřišti vůbec nebyli. Pokud věděli, že Warren dnes večer někam pojede, stačilo jim čekat tady.“

	„A co ty kulomety?“ zeptal se Virgil Roarka. „Mluvil jsem s jedním, co…“

	Roark zavrtěl hlavou. „Jeden z bodyguardů začal vyšilovat a rozstřílel keramickou sochu. Ruply mu nervy, tvrdil, že viděl, jak se v těch místech někdo schoval, tak tím směrem vystřílel celý zásobník.“

	„Takže žádné kulomety?“

	„Podle nás ho zabila jediná rána,“ odvětil Roark. „Velká ráže. Warren nic necítil. Kulka mu ustřelila kus hlavy. Byl mrtvý, ještě než dopadl na zem.“

	Davenpórt se podíval na Virgila. „Myslíš, že teď půjdou po Knoxovi?“

	„Jo. Nevědí, že víme, kde se skrývá – vlastně mají za to, že nemáme ani tušení, kde Knox může být.“

	„Tak to by ses tam měl co nejdřív vydat,“ prohlásil Davenport. „Zařídím letadlo, budeš mít k ruce lidi z Bemidji. Dělej, co bude nutný, máš volnou ruku.“

	„Musím se vrátit ke svýmu autu…“

	„Jedeme pryč, tady už stejně ničemu nepomůžeme.“

	Po cestě zpátky Virgil zavolal Louisi Jarlaitovi z Red Lake. „Louisi, rozlouskli jsme ty citronově vraždy. Mají to na svědomí tři Vietnamci, dva muži a jedna žena. Směřují k vám; jdou po jednom chlapovi, co se skrývá někde u Rainy River, kousek od International Falls. Ještě dnes v noci odlétám do International Falls, ale hodila by se mi nějaká pomoc – pár chlapů, co se neztratí v lese.“

	„Vezmu Rudyho a zajedeme tam,“ řekl Jarlait.

	„Tak to by bylo skvělý. Vezmu pár lidí z pobočky BCA v Bemidji, ale to jsou spíš vyšetřovatelé. Potřebujeme taky nějaký lovce.“

	Virgil zavěsil a navrhl Davenportovi: „Ještě dnes by sis měl promluvit se Sinclairem. Zajímalo by mě, jak dokázal Warrena dostat do otevřenýho prostoru. Jak ho přiměl, aby udělal předvídatelnej krok.“

	„Přesně to mám v plánu. A ty se tam nahoře kroť.“

	Když přišli k vozu, Virgil řekl: „Asi tak za minutu ti zavolám – zřejmě pořád ještě sledují a odposlouchávají moje auto, a já jim chci namluvit, že nevím, kde se Knox skrývá. Dělej, že tě to celý pořádně štve.“

	„To hravě zvládnu,“ odvětil Davenport.

	Virgil odjel směrem k ústředí BCA a cestou zavolal Davenportovi. „Warren je mrtvej!“ křičel. „Dostali ho u něj doma…“

	Davenport: „Našel jsi už Knoxe? Kde je ksakru Knox?“

	„Nemám tušení. Jeho dcera tvrdila, že rád fotí a že by teď mohl být někde v Severní Dakotě. Možná bych po jeho voze mohl vyhlásit pátrání, nejlíp u kluků ze Severní Dakoty. Vůbec nevím, kde začít…“

	„Jak to, že ti Vietnamci jsou schopní tyhle věci zjistit? Odkud můžou mít tyhle informace?“

	„To je vážně dobrá otázka,“ odpověděl Virgil. „O tomhle si promluvím se Sinclairem.“

	„Říkal jsi, že není doma.“

	„Taky že není. Nemám páru, kde je. Nebere mi telefon. Třeba je s těma Vietnamcema – vždyť kdysi býval pošahanej levičák…“

	„Takže co máš teď v plánu?“

	„Před Sinclairův dům nasadím Shrakea. Jestli se Sinclair vrátí domů, dostaneme ho. Já se teď vrátím do kanceláře a sednu si k telefonu. My toho Knoxe musíme najít. Zítra ráno bysme možná mohli dát pár informací do médií, něco, co by ho přimělo, aby se nám sám ozval.“

	„Jestli se to k němu vůbec dostane,“ opáčil Davenport. „Podle mě tohle stačit nebude. Musíš se víc snažit, rozumíš?“

	Virgil zavěsil a pomyslel si, že zněli velmi přesvědčivě. Sám by jejich rozhovoru býval uvěřil.

	Nejprve zajel na ústředí BCA, kde si do služebního vozu přeskládal své věci, včetně pytle s oblečením, v němž měl kromě jiného i moskytiéru na hlavu a rukavice, jaké používají běžci na lyžích. Dalo se v nich dobře střílet, a přitom byl člověk chráněný před komáry. Ve skladu BCA si vyzvedl neprůstřelnou vestu, útočnou pušku Ml6, pět zásobníků a dva noktovizory. Cestou se zastavil ve svém motelovém pokoji, oblékl si bundu a kovbojské boty vyměnil za pohorky.

	Zavolal mu Davenport. „Sehnal jsem ti letadlo. Vyzvednou tě na letišti v St. Paulu. Tři agenti míří z Bemidji do International Falls, ale je to celkem dálka, chvíli to potrvá.“

	„Mai to bude trvat ještě dýl, pokud tam jedou po vlastní ose,“ odtušil Virgil. „Ale i kdyby měli k dispozici letadlo, nebudou mít zas tak velký náskok. Zkusím se dovolat Knoxovi. Řeknu mu, ať tamodtud co nejdřív vypadne.“

	„Pověz mu, aby nechal rozsvíceno,“ poradil mu Davenport. „A ať na příjezdové cestě nechá stát auto. Musíme je k němu přilákat, ať to konečně máme z krku.“

	Virgil zavolal Knoxovi a tentokrát měl konečně štěstí. Virgil se představil a bylo mu řečeno, že Knox už spí. „No tak ho vzbuďte,“ přikázal Virgil. „Musím s ním mluvit. Hned.“

	Knox se mu ozval o minutu později. „Co se děje?“

	„Dostali Warrena. Je mrtvý. Má to na svědomí skupina zabijáků z Vietnamu, která má zjevně pomstít ty vraždy z pětasedmdesátého.“

	„Ale já s tím přece neměl nic společnýho,“ vyhrkl Knox vzrušeně.

	„No, tak o tom zřejmě nevědí – nebo jim to je šumafuk,“ odvětil Virgil. „Každopádně mají namířeno k vám. Vědí, kde se skrýváte.“

	Po chvilce hrobového ticha Knox hlesl: „A jak mě sakra našli?“

	„Ale no tak, naše analytička našla vaši chatu ani ne za hodinu. Platíte z ní daně a odečítáte si je z daně z příjmu. Tedy pokud jste opravdu u Rainy River, nedaleko od International Falls.“.

	„A do prdele.“ Chvilka ticha. Pak: „Myslíte, že už jsou tady?“

	„Ještě ne. Nestihli by to ani letadlem. Já teď letím na sever, míří k vám kolegové z Bemidji a Red Lake. Chceme je přepadnout ze zálohy. Potřebuju, abyste mi řekl, jak se k vám co nejrychleji dostanu.“

	Knox mu popsal cestu, jak nejpodrobněji to šlo. „Je tady tma jako v pytli. Jestli se ztratíte, tak se nenajdete.“

	„Já se k vám dostanu, nebojte. Mám v džípíesce trasu až na vaši příjezdovou cestu. Jenom jsem si nebyl jistý, kudy to nejlíp vzít. Mezitím se seberte a vypadněte.“

	„Je to nutný?“

	„Jo. V tomhle okamžiku nic lepšího nemůžete udělat,“ řekl Virgil. „Nepoužívejte mobil, možná by vás podle něj mohli vysledovat. Prostě se přesuňte do nějakého motelu a na jednu noc se tam ubytujte.“

	„Bude tady na vás čekat jeden z mých lidí, popíše vám, jak funguje bezpečnostní systém,“ řekl Knox. „Může vám pak pomoct.“

	„To by bylo skvělý.“

	„Tak dobře. Hodně štěstí. Já padám pryč.“

	A jak řekl, tak učinil.

	Pilot se jmenoval Doug Wayne. Se svým nevelkým vzrůstem a hustým knírem pod nosem vypadal, jako by vypadl z filmu o letcích z první světové války; čekal na Virgila na Holmanově letišti v St. Paulu a od ostatních pilotů se odlišoval tím, že měl na sobě olivově zelenou nomexovou kombinézu.

	Virgil na letiště přijel s batohem, v němž měl oblečení, střelivo, noktovizor, dálkoměr, dvě vysílačky, dvě koblihy v plastovém sáčku, dvě půllitrové lahve dietní pepsi a útočnou pušku Ml6 v přepravním pouzdru.

	Wayne řekl: „Ještě projděte tamhle přes bezpečnostní rám…“

	„Jasně, a zblázní se jim bezpečnostní systém,“ odpověděl Virgil. „Tak co, poletíme?“

	„Jak rychle tam máme být?“

	„Hodně rychle. Jak nejrychleji to půjde.“

	Wayne pilotoval Cessnu Skylane, kterou dopravní policie o rok dříve zabavila jednomu kanadskému drogovému dealerovi. Město International Falls leží vzdušnou čarou přibližně čtyři sta kilometrů od St. Paulu, a Cessna má cestovní rychlost jen něco přes dvě stě třicet kilometrů v hodině. „To tam máte dvě lahve coly? No tak to doufám, že máte dost velkej močovej měchýř. Počítám, že to s náma bude trochu házet,“ prohodil Wayne, když kráčeli k letadlu.

	„Přinejhorším to pustím na podlahu,“ odvětil Virgil.

	„To byste mě vážně potěšil,“ opáčil Wayne.

	„Dělám si legraci. Jak moc to s náma bude házet?“

	„Od St. Cloudu po Duluth se táhne bouřkový pásmo, který směřuje na východ. Můžeme ty mračna obletět, to není problém, ale turbulencím se nevyhneme.“

	Nasedli do letadla, Virgilovy věci nacpali na zadní sedadlo a odstartovali. St. Paul vypadal v noci úchvatně. Světla města se odrážela v Mississippi, mosty měli téměř na dosah, ale pak zatočili a během deseti minut se ocitli za městem.

	Shora vypadala noční krajina jako šachovnice složená z městeček a shluků světel kolem dálnice I-35; světel, která řídla, jak se od hlavní silnice odpojovaly místní komunikace.

	„Trochu bych si zdřímnul, jestli je to možný,“ ozval se Virgil.

	„Hodně štěstí,“ odpověděl Wayne.

	Virgil měl létání rád; jednou si možná udělá pilotní průkaz, až si na něj našetří. Zeptal se: „Kolik stojí takovýhle letadlo?“

	„Nový? Řekl bych tak… čtyři sta tisíc.“

	Zavřel oči a přemýšlel o tom, jak by se policajt mohl dostat ke čtyřem stům tisícům dolarů – mohl by třeba napsat knihu, ale musel by to být bestseller. Ale jinak…

	Hučení letadla a temnota ho začaly uspávat. Přemýšlel o bohu a po chvilce usnul. Ve snu si uvědomoval, jak se letadlo začíná otřásat, a cítil se trochu jako ve výtahu. Když se probral, měl sucho v krku. Za oknem uviděl něco jako oceán: rozlehlý temný prostor, který jen tu a tam prořezávaly malé ostrůvky světla.

	Otevřel si pepsi a zeptal se: „Kde to jsme?“

	„O to nejlepší jste přišel,“ odtušil Wayne. „Na východě byla úžasná světelná show. Teď jsme asi tak půlhodinu od International Falls. Spal jste jako dřevo.“

	„V poslední době jsem toho měl hodně,“ povzdechl si Virgil. Podíval se na hodinky: téměř jedna ráno. Vyndal z kapsy mobil: bez signálu.

	„Signál budete mít až tak za dvacet minut,“ poznamenal Wayne. „Letíme nad úplnou pustinou.“

	Virgil zkusil zatelefonovat znovu, když už byli na dohled světel International Falls. Hovor přijal Louis Jarlait. „Jsme kousek za městem,“ hlásil Jarlait. „Kde vás máme vyzvednout?“

	„Přijeďte pro mě na letiště. Dorazí i pár našich lidí z Bemidji.“

	„Mluvil jsem s nima. Dojedou asi za půl hodiny, museli si ještě sbalit všechny svý saky paky.“

	„Dobrá. Zavolám jim a nasměruju je ke Knoxově chatě,“ odvětil Virgil. „Na letišti musíme zjistit, jestli tady během poslední hodiny nebo dvou nepřistálo malé letadlo s Vietnamci na palubě.“

	„Poptám se, zatímco na vás budeme čekat.“

	„Opatrně. Můžete na ně klidně narazit.“

	Agentům BCA z Bemidji se Virgil nedovolal: byli pořád ještě někde mezi močály.

	Wayne se nechtěl v International Falls zdržovat a hned po přistání zamířil zpět do Dvojměstí. Virgil mu poděkoval za příjemný let. „Není vůbec zač. Já v noci lítám rád,“ odpověděl Wayne.

	V letištní hale na Virgila čekali Louis Jarlait a Rudy Bunch. „Žádný malý letadla, žádní Vietnamci,“ oznámil Bunch.

	„Takže jedou autem. Tohle bylo stejně nejpravděpodobnější,“ přikývl Virgil. „Dorazí sem až za několik hodin.“

	Nasedli do Bunchova vozu. Virgil si sedl na zadní sedadlo a zeptal se: „Jaký máte zbraně? A máte neprůstřelný vesty?“

	„Máme vesty, helmy a pušky. Jsme vybavení,“ řekl Jarlait. „Sakra, na tohle jsem čekal. Nemůžu uvěřit, že se to vážně děje.“

	„Čekal jste na to?“

	„Když mi bylo devatenáct, byl jsem ve Vietnamu – to už je skoro čtyřicet let. Chodili jsme na průzkumy, ale nikdy jsme nic nenašli. Vždyť to koneckonců byla jejich země. Partyzáni z Vietkongu, to byli venkovani, dobře se tam vyznali.“ Jarlait se otočil dozadu k Virgilovi. „Ale tady nahoře – to je naše džungle. Po těchhle lesích chodívám každej den svýho života. To, že tady máme pár těch partyzánů, je jako dar od boha.“

	„Podle mě nemají s Vietkongem moc společnýho,“ ozval se Bunch.

	„Neřekl bych,“ namítl Jarlait.

	„Jo, ty si budeš říkat, že se plížíš po lese jako stín, a pak na tebe jeden z nich skočí s loveckým nožem v ruce a podřízne tě jako slepici,“ ušklíbl se Bunch.

	Virgil studoval mapu. „Teď doprava. Musíme se dostat ke golfovýmu klubu.“

	„Na mě nikdo skákat nebude,“ zavrčel Jarlait podrážděně. „Tady budu skákat jenom já.“

	Příjezdová cesta ke Knoxově chatě odbočovala z hlavní silnice a vedla mezi močály tunelem tvořeným převislými větvemi vysokých borovic až téměř k Rainy River. Noc byla tak tmavá, že se ve světle reflektorů daly jen stěží rozeznat obrysy štěrkové cesty. Nebylo to místo, kam se dá rychle přijet ani je rychle opustit, určitě ne v noci.

	„Tady bych si teda chatu nepostavil,“ prohodil Bunch. „Je to na špatný straně řeky – na opačný straně byste k Rainy Lake dojeli tak za necelý dvě minuty.“

	„Jenže on si ji nepostavil kvůli rybaření,“ odtušil Virgil. „Hlavní účel podle mě je, aby Knox a jeho kumpáni měli snadný přístup do Kanady, aniž by na sebe moc upozorňovali. Říká se, že po celé západní Kanadě prodává kradené stavební stroje.“

	Knoxova chata byla rozložitá, postavená ze silných borovicových trámů a hrubě opracovaného kamene; ve světle reflektorů měly trámy tmavě medovou barvu. Chata stála padesát metrů od břehu řeky na nízkém pahorku. Jediné světlo přicházelo od sodíkové výbojky u vchodu a lampy dole u přístaviště. Na druhém břehu Virgil spatřil další světlo, které se odráželo od střechy domu na kanadské straně.

	„Jak daleko to může být na druhou stranu?“ zeptal se Bunche, když zaparkovali. Vzpomněl si, jak Warrena zastřelili z protějšího břehu jezera.

	„Dvě stě padesát metrů?“

	„To bude víc,“ ozval se Jarlait.

	Virgil z batohu vylovil dálkoměr, a jakmile vystoupili z auta, namířil jej na vzdálenou střechu. „No tohle.“

	„Copak?“ zeptal se Bunch.

	„Tři sta padesát odsud k tomu domu tamhle na druhým břehu.“

	„Já to říkal,“ ozval se Jarlait vítězoslavně.

	„Ale já to myslel tak, že ta řeka má dvě stě na šířku…“

	„To už nezakecáš!“

	„Podle mě je hlavní, že na takovou dálku nebudou riskovat střelbu,“ přerušil je Virgil. „Musejí přijet sem – z druhýho břehu se střílet nedá.“

	„Já z tři sta dvaceti metrů zastřelil losa,“ chlubil se Bunch.

	„Ale člověk je daleko menší než los… a v cestě jim tady stojí spousta stromů, takže by si nemohli být jistí, jestli se trefili. Pokud sem míří, budou na tomhle břehu.“

	Ze tmy se ozval mužský hlas: „Kdo jste?“

	Zazněl tak blízko a nahlas, že Virgil instinktivně ustoupil – ale byl pořád ještě naživu, a tak odpověděl: „Virgil Flowers.“

	Zpoza stromu vystoupil muž. Držel útočnou pušku a před všudypřítomným hmyzem ho chránila moskytiéra na hlavě a rukavice. „Jmenuju se Sean Raines a pracuju pro Carla. Radši pojďte dovnitř, probereme, co dál.“

	Chata byla uvnitř přepychově zařízená. Stěny obývacího pokoje byly obloženy javorem a břízou, z francouzských oken byl krásný výhled na řeku a na stěně visela televize velká jako koberec, který měl Virgil ve svém obýváku. Raines byl podsaditý a na sobě měl džíny a maskovací bundu. Když si z hlavy sundal moskytiéru, člověka upoutaly jeho bleděmodré oči a poďobaná tvář; vypadá jako nějaký venkovský balík z Kentucky, pomyslel si Virgil.

	„Co ty okna?“ zeptal se Virgil.

	„Dovnitř není vidět,“ odpověděl Raines. „Z týhle strany to není poznat, ale jsou zrcadlový. Kolik jich sem má namířeno?“

	„Zřejmě tři,“ odtušil Virgil. „Dva muži a žena. Mají pušku – sakra, můžou mít vlastně úplně cokoliv.“

	„Umějí se pohybovat po lesích?“

	„To netuším.“

	„To na ně budeme jenom my čtyři?“

	„Jedou sem další tři chlapi z Bemidji, za chvilku by měli dorazit.“ Jakmile to Virgil dořekl, vytáhl z kapsy mobil a vytočil číslo jednoho z agentů.

	„Paul Queenen,“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Paule, tady Virgil Flowers. Kde tak asi jste?“

	„Patnáct dvacet minut jižně od města na jedenasedmdesátce,“ odvětil Queenen.

	„Tak na ní zůstaňte, dokud nenarazíte na Country Club Road.“

	Virgil agentům poradil, jak se nejlépe dostat k chatě, a pak se s Rainesem všichni přesunuli do místnosti, odkud se řídil zabezpečovací systém. „Tady okolo žije vysoká, takže zvukovou signalizaci máme většinou vypnutou, ale na dnešní noc jsem ji zase zapnul.“

	Knox měl v okolních lesích rozmístěn tucet kamer, jejichž signál putoval do tří malých černobílých monitorů, na kterých však nyní nebylo nic vidět. „Když uslyšíte alarm, začne to tady pípat a na tomhle panelu se okamžitě rozbliká dioda,“ vysvětloval Raines. Ukázal na kovový panel s řadou tmavočervených světelných diod. Nad ním visela mapa Knoxova pozemku rozdělená do očíslovaných zón, které odpovídaly jednotlivým diodám. „Jakmile se nějaká z nich rozsvítí, můžete si nahodit monitor a danou oblast si prohlídnout… Skoro vždycky uvidíte tak maximálně jelena, ale už jsme tady měli i medvěda. Ale někdy taky nevidíte nic, protože se dotyčný zvíře ocitlo mimo zorný pole kamery.“

	„Ale v takovéhle tmě…“

	„Ty kamery samozřejmě pracujou i v infračerveným spektru a u každý z nich je taky umístěná infračervená lampa,“ objasnil Raines. Sáhl po dalším panelu, který obsahoval očíslované klávesy, a stiskl tlačítko Zapnuto. Jeden z monitorů zablikal a po chvíli se na něm objevil černobílý obraz: nejasné kontury stromů.

	„Zjistíte, že v lese je míň podrostu než v lesích tady na severu – Carl ho totiž pravidelně čistí. Zato stromy jsou větší, než by jeden očekával, protože je prořezává. Les vypadá celkem normálně, ale dohlídnete v něm o hodně dál než v nějakým nedotčeným lese.“

	„A jak snímáte pohyb? Radarem?“ zeptal se Bunch.

	„Jsou to duální kamery – mikrovlnný a infračervený, takže snímají tělesný teplo.“

	Raines navrhl obrannou strategii. „Kdokoliv ovládá ten systém, musí vědět, kde jsou naši. Nechcete přece rozsvěcovat světla, když nemusíte, protože se kolem pohybují vaši vlastní lidi. Slušný brýle pro noční vidění umožňují vidět infračervený světlo. Kdyby ti Vietnamci nějaký takový měli, pak by to bylo, jako kdybysme jim celej les pěkně osvětlili.“

	Virgil se podíval na hodinky. „Podle mě sem stejně dorazí až za světla. Jedině že by sem přiletěli, ale to by je stejně ještě čekala cesta autem.“

	Pak začal pípat alarm. Raines zapnul jeden z monitorů, po němž se začala pohybovat barevná skvrna zachycená termovizí. „Je to malý – zřejmě srna.“ Zapnul infračervené světlo a skutečně uviděli, jak se mezi stromy nerušeně prochází srna.

	„Tomu říkám výbavička,“ poznamenal spokojeně Virgil.

	O dvě nebo tři minuty později, když se vraceli do obývacího pokoje, začal bezpečnostní systém znovu pípat. Vrátili se rychle zpět k monitorům. „Přijíždí auto,“ oznámil Raines.

	Dotkl se jednoho z monitorů, na němž uviděli, jak po cestě přijíždí dodávka.

	„Chlapi z Bemidji,“ řekl Bunch.

	„Auta musíme zaparkovat do garáže – je jich tady moc. Kdyby je uviděli, mohlo by nás to prozradit,“ dodal Jarlait.

	Tři agenti z Bemidji – Paul Queenen, Chuck Whiting a Larry McDonald si s sebou přivezli útočné pušky, neprůstřelné vesty a vysílačky. Virgil jich také pár měl, to znamenalo, že se dostane na všechny. Shromáždili se v Knoxově pracovně, kde byl počítač Macintosh s třicetipalcovým monitorem. Virgil na něm spustil program Google Earth a zobrazil satelitní fotografii Knoxova pozemku.

	„Vidím tady celkem dvě možnosti. Buď můžou přijet po vodě, což by mě nepřekvapilo, pokud se podívali na tuhle fotku, a já myslím, že se na ni určitě podívali. Mohli by někde ukrást člun nebo si s sebou nějaký přivézt – třeba kánoi nebo menší pramici – a nechat se sem unášet proudem podél břehu. Pak by sem zřejmě přijeli od jihu, ale vyloučit nemůžeme ani opačnou stranu, takže musíme hlídat obě. Druhá možnost je, že mají jenom auto. To by sem přijeli směrem od hlavní silnice… Ale auto nebudou chtít nechat stát někde na očích, takže ho zřejmě odstaví tady nebo tady,“ dotkl se prstem obrazovky.

	Když domluvil, jeden z agentů z Bemidji řekl: „Poslyš, tady kolem jsou jenom dvě hlavní silnice.“ Poklepal na monitor počítače. „Kdyby se tady a tady daly zátarasy… museli by na ně narazit. No, a kdyby se někde u cesty, jižně od zátarasů, skrylo pár střelců, pak by je naši mohli z jihu zablokovat, pokud by se ti Vietnamci pokusili otočit a ujet pryč. Byli by v pasti.“

	„To mě taky napadlo,“ přikývl Virgil. „Je tady ale jeden problém: pár policistů by přišlo o život. Ti tři totiž nemají žádný důvod, aby se vzdali bez boje. Už mají na svědomí sedm nebo osm lidí, jsou tady nelegálně a asi by byli považovaní za špiony. Ne asi, ale určitě. Když je chytíme, budou navždycky vyřízení. Takže jestli je překvapí zátaras, podle mě do toho půjdou naplno – budou si muset prostřílet cestu ven. A netušíme, co vlastně mají za zbraně. Další problém je blízkost Kanady.“ Virgil přejel prstem po hranici na satelitní fotografii. „Můžou doslova přeplavat do země, v níž nemáme žádnou moc, pokud si tedy prostřílí cestu až k řece. Jakmile se dostanou do Kanady, zřejmě je navždy ztratíme.“

	„To máš asi pravdu,“ ozval se další z agentů. „Spáchali federální zločiny, za které můžou dostat trest smrti. Kanada by je ale nevydala. Museli bychom s nimi uzavřít nějakou zvláštní dohodu. Podle mě by na to politici nepřistoupili – aby nám Kanada diktovala, co můžeme, a co ne.“

	„Ještě něco,“ pokračoval Virgil. „Tuhle operaci připravovali celý rok. Nejsou to žádní hlupáci; budou mít záložní plány. Přemýšlel jsem třeba nad tímhle: v St. Paulu se zbaví zbraní, odletí do Fort Frances, projdou kanadskou celnicí, vyzvednou si předem ukryté zbraně a člun, přejedou řeku, zastřelí Knoxe, přejedou zpátky a budou fuč.“

	Všichni se zadívali na mapu, pak si Jarlait odkašlal a poznamenal: „Tak to jste se o tom měl zmínit dřív. Pokud na to vážně šli takhle, pak už by tady klidně mohli být.“

	„Ne. Neprošli by přes zabezpečovací systém,“ namítl Raines. „Viděli bysme je – měli bysme tak minutu, možná dvě, ale neunikli by nám.“

	„A co když mají to oblečení, díky kterýmu jsou neviditelní?“ ozval se Bunch.

	„Tak to jsme v háji,“ pronesl smutně Raines.

	Virgil se upřeně díval na mapu, dokud do něj Bunch nedloubl prstem a nezeptal se: „Tak jak na to půjdeme, šéfe?“

	Virgil odpověděl: „Náš největší problém je, že neznáme území a nemáme čas ho prozkoumat. V lese neuvidíme ani na krok, ale co naděláme. Pokud sem přijdou, pak určitě dnes v noci. Musí jim být jasný, že zítra jich budou plný zprávy. A že Knox bude vědět, že jdou po něm, a dobře se ukryje. A já jim nakukal, že vůbec netuším, kde tenhle dům stojí… pokud teda pořád ještě monitorují moje auto. Takže si myslím, že tady budou cobydup. Ovšem na druhou stranu jsou jenom tři.“

	Podíval se na Jarlaita a Bunche. „Vy dva budete hlídat u řeky, v obou rozích pozemku, kdyby přijeli člunem.“ Na monitoru jim upřesnil, ve kterých místech se mají schovat. „Chci, abyste se tam zakopali, a to doslova, a pak se ani nepohnuli. Ze země vám nebude čouhat nic než hlava. Mají k dispozici zaměřovače a brýle pro noční vidění. Pokud přijdou z vašeho směru, jenom vyšlete varování, abychom se se zbytkem lidí mohli přesunout k vám.“

	Pak se obrátil k agentům z Bemidji: „Vy tři budete v lese. Tady, tady a tady,“ ukázal jim na monitoru.

	„Všichni se držte u země, v úkrytu. Vaším hlavním úkolem bude ty tři zaměřit, abychom je mohli nalákat do pasti.“

	„Tím myslíš přepadnout je,“ ujasnil se Whiting.

	Virgil přitakal. „Jinak to nepůjde. Požádám Seana, aby sledoval zabezpečovací systém. Když kdokoliv něco uvidí nebo uslyší, vysílačkou to oznámí ostatním. Několik cvaknutí a vaše jméno. To postačí. Až přijdou, necháte je projít kolem a pak se připravíte na přepadení zezadu. Sean vás bude navádět. Jestli nepřijdou ve skupině, znamená to, že taky mají vysílačky. Mají v týmu odstřelovače, takže zřejmě dva přijdou spolu – pozorovatel a střelec. Musíte si hlídat toho třetího.

	Pokud přijedou po řece, chci, abyste se z lesa co nejrychleji přesunuli sem k domu; pokud přijdou lesem, Jarlait a Bunch se přesunou k domu,“ pokračoval Virgil. „Já budu tady se Seanem, dokud se něco nezačne dít, potom půjdu ven a nakopu jim zadek. Když zůstanu tady, můžu jít kterýmkoliv směrem.“

	„A nepoštípou vás komáři,“ utrousil uštěpačně Bunch.

	„A můžu si otevřít pivo a koukat na televizi,“ dodal Virgil. Podíval se na hodinky. „Tak teď všichni ven a zaujměte postavení. Vezměte si zbraně, neprůstřelný vesty, teple se oblečte, vezměte si moskytiéry a zapněte si vysílačky. Najděte si pohodlný úkryt a pak se nám ozvěte.“

	Raines doplnil: „Nejlepší bude nějaká prohlubenina nebo příkop, abyste co nejvíc ukryli teplo, který vyzařujou vaše těla. Je totiž možný, že mají infračervený brýle.“

	„Pokud všechno vyjde, jak má, pokud přijdou a chytí se do pasti, zkusím s nimi promluvit,“ řekl Virgil. „Když začnou utíkat, tak zůstaňte ležet a ujistěte se, že víte, na koho střílíte. Pokud někdo bude utíkat, budou to oni. Jasný? Nikdo z vás nikam nepoběží. Jinak se navzájem postřílíme.“

	Rozhlédl se kolem. „Jestli někdo z vás utrpí zranění, oznamte to vysílačkou, když to půjde, a budete mít absolutní přednost. Naše priorita je: nenechat se zranit. Chycení těch lidí je až na druhým místě, jasný? Hlavně si dávejte bacha sami na sebe.“

	Otočil se k Rainesovi. „Víte, jak se co nejrychleji dostat do nemocnice?“

	Raines přitakal.

	„Pak se o to postaráte, pokud dojde ke zranění. Na jejich nebo naší straně,“ dodal Virgil. „Pamatujte si, že oni sem jdou s tím, že jsou v ofenzívě. Musejí přijít až k nám. Žádný manévry, musíme sklapnout past. Jasný? Tak si nasaďte neprůstřelný vesty a jděte na to.“

	Pak oznámil Rainesovi: „Ještě něco: když dojde na střelbu a já nebudu po ruce, pak zavoláte do úřadu šerifa a řeknete jim, co se děje. Že jde o operaci BCA. Nechceme, aby se nám tady pletli místní. Mohli by snadno přijít k úrazu.“

	Virgil a Queenen přeparkovali vůz BCA do garáže; cestou zpět do chaty Queenen vzhlédl k zatažené obloze a zeptal se: „A co když nepřijdou?“

	„Tak nepřijdou. Ale pokud sledují moje auto, což by měli, protože to byl jejich trumf… pak už vědí, že jsme jim na stopě. Vědí, že jakmile se objeví v televizi, všichni po nich budou pátrat. Jestli nepřijdou dnes v noci, pak to musejí vzdát.“ Virgil se podíval na hodinky. „Už by měli byt blízko.“

	„Pokud vážně přijdou.“

	„Přijdou. Před pár dny jsem mluvil s tou ženou. S Mai – Hoa. Řekl jsem jí, že nemám tušení, kde se Knox ukrývá. Dnes v noci ve svém autě jsem to zopakoval. Tohle je jejich poslední šance.“

	„Proč jsi jí to říkal? Tys už věděl, že je v tom namočená?“

	„Ne.“ Virgil se na chvilku zamyslel a pak dodal: „Ani nevím, proč jsem jí to povídal.“

	O čtvrt hodiny později bylo všech pět mužů na svých místech. Šlo vesměs o zkušené lovce, všichni na sobě měli maskovací oblečení, neprůstřelné vesty a moskytiéry. Byli ve střehu a čekali na pokyny.

	Virgil si svou zbroj naskládal na hromadu. Oblékl si lehkou loveckou bundu, do každé ze čtyř kapes zastrčil zásobník tak, aby do sebe navzájem nenarážely, a pátý zasunul do pušky. Několikrát poskočil, aby se ujistil, že nic nechrastí, pak bundu zase svlékl a položil ji zpět k pušce a neprůstřelné vestě. Pak obešel dům a pozhasínal světla.

	Když byla všude tma, vzal Virgil z obýváku několik polštářů, v kuchyni našel ručník a vešel do místnosti, v níž Raines seděl v přítmí a sledoval monitory zabezpečovacího systému.

	Virgil hodil polštáře na zem, lehl si na ně, ručník si zavázal přes oči, vytáhl z batohu druhou pepsi a napil se. „Všichni na místech?“

	„Ano. Jsou vážně dobře ukrytí, nevidím je ani v infračerveným světle. Zalezli jako krtci.“

	Chvíle ticha, pak se Virgil zeptal: „Jak jste se dostal k tomuhle kšeftu?“

	„Když mě propustili od námořnictva, nemohl jsem sehnat práci, až pak mě jeden chlap zaměstnal jako vyhazovače v jednom klubu. Znáte to. Tam jsem potkal lidi, co dělají ochranku rockovým hvězdám, řekl jsem si, že to bych taky zvládl, a tak jsem se k nim přidal.“

	„A který rockový hvězdy znáte?“

	Pokrčil rameny. „To je těžký. S žádnýma jsem se nekamarádil, ale s velkou spoustou z nich jsem jezdil. Já jsem ten, co z limuzíny vystupuje jako první.“

	„A co jste dělal u mariňáků?“

	„Většinou střelce – ale poslední rok jsem strávil u pobřežní stráže.“

	„Vážně? Já byl u vojenský policie,“ poznamenal Virgil.

	„Něco vám povím. Byl jsem ve válce v Zálivu. Ale u pobřežní stráže jsem se rval daleko víc než v Iráku. Ty zasraný námořníci. Když se flotila vrátí domů, kristepane, to by člověk nejradši zdrhnul na druhej konec světa.“

	„Když jsem byl ve Fort Lauderdale, připlula tam zrovna britská loď,“ začal vyprávět Virgil. Podobné tlachání ho uklidňovalo. „Námořníci, co z tý kocábky vystoupili, to byli ti nejrůžovější lidi, co jsem kdy viděl. Růžoví jako dětská prdelka. Viděl jste je na šest bloků daleko a ve tmě úplně zářili. Tenkrát večer jsem mířil do jednoho podniku na pláži a už z dálky jsem slyšel strašnej řev. Pak se k tomu přidaly policejní sirény, a když jsem tam došel, uviděl jsem, jak se tam mezi sebou mydlí dvacet nahatejch růžovoučkejch Anglánů… To bylo něco. Oni z toho klubu vyhazovali i policajty.“

	Tak zabíjeli čas další hodinu. Každých patnáct minut Raines vysílačkou kontroloval, jak jsou na tom hlídky, ty mu odpovídaly cvakáním.

	Pak Raines prohodil: „Proklepli jsme si vás na internetu. Já a Knox.“

	„Vážně?“

	„Četli jsme o tý přestřelce kdesi na venkově, šlo tam o kněze a drogy. Připomínalo to menší válku.“

	„Taky to jako válka vypadalo,“ souhlasil Virgil. Ručník přes oči byl pohodlný, ale štvalo ho, že nevidí, jak se Raines tváří. „Blíž bych se jí dostat nechtěl.“

	„No vidíte, a zase jste v tom – automatický zbraně, neprůstřelný vesty…“

	„To je jenom… náhoda,“ povzdechl si Virgil. „Aspoň doufám.“

	Objevili se Vietnamci.

	Patnáct cvaknutí ve vysílačce, stálý, rychlý rytmus, a jediné zamumlané slovo: „Bunch.“ Nejvyšší stupeň naléhavosti.

	„Je to Bunch,“ řekl Raines. „Na monitoru nevidím ani ň.“ Do vysílačky pronesl: „To cvakání je od Bunche. Bunchi: jedno cvaknutí, jestli se blíží po zemi, dvě, jestli po vodě.“

	Pauza, dvě cvaknutí.

	Raines: „Bunchi. Jedno cvaknutí, jestli to třeba nejsou rybáři. Několik cvaknutí, pokud to vážně jsou Vietnamci.“

	Pauza, několik cvaknutí.

	Raines: „Kolik jich je?“

	Pauza, pak pět pomalých kliknutí.

	Virgil se přemístil do haly a zavřel za sebou dveře. Nasadil si neprůstřelnou vestu, pečlivě na ní zapnul všechny suché zipy, oblékl si bundu, na hlavu si nasadil moskytiéru a na ruce navlékl střelecké rukavice. Jeho oči už zcela přivykly tmě. Slyšel, jak Raines mluví k Bunchovi.

	Raines: „Slyšeli jsme pět cvaknutí. Cvakněte několikrát, jestli je to správný údaj.“

	Pauza, několik cvaknutí.

	Raines: „Jedno cvaknutí, jestli je máte pořád ještě před sebou. Několik cvaknutí, pokud vás už minuli.“

	Pauza, několik cvaknutí.

	Raines řekl přes dveře: „Bunch tvrdí, že už ho minuli, ale já pořád nic nevidím. Na jihu máme kameru ve špatným úhlu…“

	Virgil si do ucha nasadil sluchátko a oznámil: „Jdu ven.“

	„Pozor, můžou nás jenom chtít oklamat.“

	„Na to myslím nemají dost lidí. Vyřiďte ostatním, ať drží své pozice, dokud si nebudete jistý polohou nepřátel. Jdu ven, tady nejsem nic platný.“

	Raines náhle vyhrkl: „Počkat, počkat. Mám tepelnou stopu, přímo na břehu řeky, jsou dvě stě metrů odsud, všichni spolu, plují podél břehu.“

	„Vyrážím,“ oznámil Virgil. „Zamknu dveře zvenku. Spoléháme na vás.“

	Virgil vyšel ven zadním vchodem. Přes parkoviště se pohyboval, jak nejpomaleji to šlo, došel na trávník, po koberci z opadaných borových jehlic došel k okraji lesa a pak až téměř k řece. Jakmile vycítil blízkost vody, zabočil doleva směrem do lesa, kde narazil do kmene stromu. Nemohl použít brýle pro noční vidění, protože by pak dlouho trvalo, než by si jeho zrak zase navykl na tmu. Nikam nespěchal. Pohyboval se po centimetrech, po malých krůčcích, jednu ruku napřaženou před sebou.

	V uchu se mu ozval Rainesův hlas: „Přirazili ke břehu. Jsou sedmdesát metrů jižně od vás – možná jihozápadně. Odvolám kluky, co jsou v lese, a řeknu jim, ať se přesunou k chatě. Jestli s tím nesouhlasíte, cvakněte – jinak pokračujte.“

	Virgil zacházel hlouběji do lesa a cítil, že se terén začíná svažovat. Nějaká erozní rýha, mokřina táhnoucí se k řece. Vstoupil do ní, cítil, že půda je prosáklá vodou. Přešel ji a rozhlédl se: vůbec nic neviděl.

	Došel k dalšímu stromu. Byl vzrostlý a měl široký kmen. Toto místo se mu líbilo, a tak se zastavil.

	Raines: „Virgile, vidím, že jste se zastavil. Jestli jste v pořádku, jednou cvakněte.“

	Virgil nahmatal na vysílačce tlačítko hovoru a jednou je stiskl.

	Rainesův hlas zněl klidně, soustředěně, pevně: „Vidím tepelnou stopu. Několik lidí se pohybuje směrem od člunu, jeden zůstává v něm. Teď se skupina rozdělila. Rozeznávám čtyři osoby, stoupají nahoru po břehu. Znovu se shlukují. Teď se zastavili. Bunchi, jste za nimi. Jestli po nich teď vystřelíte, můžete zasáhnout Virgila – zkuste se posunout od řeky směrem k chatě. Vypadá to, že chtějí zůstat u břehu. Jeden je pořád ještě ve člunu.“

	Raines: „Chlapi z Bemidji, jste kousek od sebe, vidíte se navzájem? Cvakněte jednou, pokud ano.“ Cvaknutí. „Dobrá, tak se trochu rozprostřete, utvořte linii od západní stěny domu směrem k řece… přesně tak… teď trochu dopředu… Pozor, od břehu k vám míří Jarlait. Jarlaite, možná trochu zpomalte, jen klid, jen klid.“

	Raines všechny úspěšně naváděl směrem k Virgilovi. Tepelné stopy u řeky se téměř nepohybovaly. Pak Raines řekl: „Dobrá, všichni stůjte. Myslím, že Vietnamci čekají na rozbřesk. Chlapi z Bemidji, Virgil je asi padesát metrů přímo před vámi. Virgile, ti čtyři, co vystoupili ze člunu, jsou pořád pohromadě, jsou asi padesát metrů přímo před vámi. Bunchi, vy zůstaňte, kde jste, nebo někde poblíž. Vypadá to, že je venku už trochu víc světla… slunce vyjde ani ne za hodinu.“

	Všichni čekali, nikdo se ani nehnul. Raines je uklidňoval: „No tak, vydržte, už to nebude dlouho trvat.“

	Virgilovi se napřed zdálo, že obloha je čím dál světlejší, ale pak zjistil, že ne: byl to známý úkaz, který se vyskytoval i při nočním lovu jelenů. Potom však obloha začala opravdu pomalu světlat a Virgil rozeznával vršky stromů, pak obrysy větví, pak se někde začala ozývat veverka a po chvíli se už probouzel celý les.

	„Pohnuli se,“ oznámil Raines. „Utvořili dvě dvojice. Dva stoupají po břehu, dva míří k vám, Virgile. Blíží se, tak za minutku budou u vás… Vás ostatní prosím, abyste Virgila nezastřelili. Bunchi, ti druzí dva jsou na břehu v takové výšce, v jaké jste vy, jste za nima, míří přímo k chatě… Virgile, každou chvíli byste je měl vidět.“

	Virgil před sebou ucítil pohyb, stiskl tlačítko na vysílačce a potichu pronesl: „Rudy, teď promluvím nahlas. Kluci, můžete jít na to.“

	„Myslím, že vás zaslechli – zastavili se,“ ozval se ve sluchátku Rainesův hlas. „Bože, nejsou víc než dvacet metrů od vás.“

	Někde před Virgilem se ozval ženský hlas: „Virgile?“

	Virgil se pohnul směrem k proláklině, stiskl tlačítko na vysílačce, aby ho všichni slyšeli, a zvolal: „Mai – sledujeme vás termokamerami a normálními kamerami, co jsou tady všude po lese. Všechny vás vidíme. Jste obklíčení a je nás tady daleko víc než vás. Vzdejte se, jinak vás postřílíme.“

	Do stromu, u něhož Virgil stál, něco narazilo. Ihned věděl, o co jde, vrhl se dolů ze břehu a rukama si přikryl oči. Nedaleko od něj s ohlušující ranou vybuchl granát a z druhé strany se ozvala střelba. Virgil si domyslel, že to je Rudy. Schoulil se do klubíčka a nad hlavou mu začaly hvízdat kulky. Přilétaly z míst, kde měl být Jarlait. Pak uslyšel výkřik a najednou zavládlo ticho. Z vysílačky se ozval Raines: „Rudy, je nad váma, přichází z druhé strany, ustupte, jestli to půjde, ustupte, vidíte ho, vidíte ho?“

	Další střelba a pak Bunch zakřičel: „Dostal jsem ho, ale sám jsem to taky schytal, postřelil mě, kristepane, postřelil mě…“

	Raines hlásil: „Virgile, jeden je před vámi a nehýbá se, jeden míří pryč.“

	Jarlait: „Toho, co je před Virgilem, jsem dostal, vidím ho, je mrtvej.“

	Raines: „Jeden se pohybuje směrem k řece. Jarlaite, když seběhnete šikmo k vodě, zřejmě ho uvidíte, radši ale běžte rovně… Virgile, vy můžete taky běžet rovně… Paule, dostanete se se svýma klukama k Rudymu? Postaráte se o něj?“

	Queenen odpověděl: „Slyším ho, ale kde je ten Vietnamec, je pořád tam?“

	„Nehýbá se, zřejmě je po něm, ale radši zapnu infračervený světlo… Tak jo, vidím ho, vypadá to, že je po něm, leží na zádech. Když půjdete rovně, měli byste narazit na Rudyho… Vidím, jak Rudy mává… Rudy, ten, co je nad váma, se pohybuje, ale jenom pomalu. Plazí se, nebo aspoň myslím. Vidíte ho?“

	„Ten, kdo se plazí, to je Rudy?“ zeptal se Queenen. „Tak je to Rudy? Vidím, jak se někdo plazí.“

	Rudy zakřičel: „Ne!“ a Queenen začal střílet. Deset rychlých výstřelů, načež Raines oznámil stejným klidným hlasem: „Myslím, že jsi ho dostal.“

	Jarlait zakřičel směrem k ostatním: „Nikoho nevidím.“

	Rychle se rozednívalo. Virgil se zvedl, vydal se směrem k řece, vtom se z vysílačky ozval Raines: „Virgile, nedokážu posoudit, jestli ten, co je před váma, to schytal, ale vůbec se nehýbá. Ten druhý je dole u řeky.“

	Virgil rychle přebíhal od stromu ke stromu. „Jste kousek od něj, leží dole pod svahem,“ oznámil mu Raines.

	Virgil spatřil mužské tělo: Phem, svírající v ruce pušku. Spočíval na zádech a prázdnýma očima hleděl na oblohu. Byla to poslední věc, co v životě viděl; hrudník měl roztrhaný na kusy.

	Virgil zaslechl, jak Mai na někoho volá naléhavým hlasem, ale nerozuměl tomu, co říká. Zřejmě mluvila vietnamštinou.

	Queenen: „Tak jo, ten první je mrtvý… Larry, teď pozor, jdu doleva, vidíš mě? Podívej se nahoru do kopce… Teď se pohnu.“

	Po několika vteřinách se Queenen znovu ozval: „Ten druhý je taky po smrti. Rudy, kde jste?“

	Raines všem oznámil: „Vietnamci jsou v pohybu, na řece… Ujíždějí rychle pryč…“

	Virgil zaslechl, jak se někdo pohybuje po břehu řeky. Předpokládal, že to je Jarlait. Pak se ozvala střelba z automatické zbraně a zazářily svítící střely. Kulky se zakously do břehu řeky a do stromů nad ním. Virgil se instinktivně vrhl k zemi.

	Raines: „Louisi, jste v pořádku?“

	„Nic mi není. Krucinál, málem mě dostali.“ Mluvil chraplavým hlasem.

	Další dlouhá sprcha střel a po chvíli další. Virgil si uvědomil, že někdo – zřejmě Mai – vyměňuje zásobníky a co nejdůkladněji ostřeluje chatu a její okolí, dokud se bezpečně nedostanou dál na řeku.

	Virgil se rozběhl lesem. Vůbec nedbal na to, že dělá spoustu hluku.

	Pak kolem něj znovu začaly hvízdat kulky, odrážely se od stromů, proto se znovu vrhl k zemi. Někdo zakřičel: „Do háje!“ Poté se z vysílačky ozvalo: „Ta poslední dávka… Krvácím, ale myslím, že to nic není.“

	Virgil se otočil, že půjde kolegovi na pomoc, ale pak uslyšel, jak Jarlait volá směrem ke zraněnému: „Vidím tě. Jdu k tobě, nestřílej na mě, jdu k tobě.“

	Virgil se tedy otočil zpět a rozběhl se znovu lesem, padesát, sto metrů. Z vysílačky se ozval Raines: „Za chvilku se mi ztratíte, Virgile. Vietnamce už nikde nevidím… Ztrácím vás…“

	Virgil běžel ještě dalších padesát metrů, dorazil k blátivému břehu a odvážil se zajít kus do vody. Nad hladinou se vznášela ranní mlha. Tři nebo čtyři sta metrů před sebou Virgil na okamžik spatřil člun; mířil na kanadskou stranu a právě se mu ztrácel za ohybem řeky. Během vteřiny zmizel za vrbovým porostem. Nebyl slyšet žádný zvuk – měli člun s elektromotorem. Namířil útočnou pušku do míst, kde člun viděl naposledy, a vystřílel celý zásobník. Když mu došly náboje, rychle zásobníky vyměnil a vyslal dalších třicet kulek mezi stromy, za nimiž se mu člun ztratil z dohledu.

	Stiskl tlačítko na vysílačce a zvolal: „Vracím se, dávejte pozor, běžím zpátky.“

	Když se vrátil k chatě, uviděl, jak Jarlait podpírá McDonalda a směrem k nim couvá jeden z vozů. Jarlait se podíval na Virgila a oznámil mu: „Rudy to dostal do zad. Nevypadá to nejlíp. Tenhle má na hlavě hlubokou tržnou ránu, ale nic vážnýho to nebude. Pár stehů to spraví.“

	Virgil se zeptal: „Tak jak to vidíte?“

	„Co?“

	Pokynul hlavou směrem ke kánoi na břehu řeky. „Je dost dobře možný, že jsem aspoň jednoho z nich zasáhl. Nenechám je teď utýct.“

	„Jdu s váma,“ zavrčel Jarlait. „Zasranej Vietkong.“
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	Červená kanoe byla otočená dnem vzhůru. Pod ní ležela dvě pádla z plastu a hliníku a pod sedátky byly nacpané dvě oranžové záchranné vesty. Virgil kánoi obrátil, nervózně si u toho mumlal: „No tak, no tak,“ pak ji s Jarlaitem postavili na vodu a vlezli si do ní i se zbraněmi a Virgilovým batohem.

	Whiting zacouval s vozem až k McDonaldovi a pomáhal zraněnému nasednout; McDonald měl na temeni tržnou ránu, kterou zřejmě způsobila velká tříska. Queenen zahlédl, jak Virgil a Jarlait pádlují po řece, a zakřičel: „Virgile, tím směrem je Kanada.“ Virgil spatřil, jak Raines naskakuje do druhého auta a spěchá s Bunchem do nemocnice. Úplně ignoroval, co na něj Queenen volá, a řekl Jarlaitovi: „Jestli se převrátíme, ta neprůstřelná vesta vás stáhne pod hladinu. Oblečte si jednu z těch záchranných vest.“

	„Co bysme se převraceli,“ zabručel Jarlait a rázně zabral pádlem.

	Šikmo přejížděli řeku a hodně se proti proudu nadřeli. Virgil měl v úmyslu přistát několik set metru severně od místa, kde mu motorový člun zmizel z dohledu. Souboj na otevřené vodní ploše by zaručeně nepřežili.

	Na druhý břeh dopádlovali za dvě minuty. Jarlait vyskočil z kánoe a blátivou mělčinou ji táhl ke břehu. Pak vyskočil ven i Virgil a zdvihl záď kánoe nad vodu. To samé udělal i Jarlait na přídi a společně ji vynesli na břeh. Do lesa vedla bahnitá stezka vyšlapaná zvěří. Ušli po ní asi deset metrů, když se z vysílačky ozvalo: „Virgile, přijíždí sem místní policie.“

	Virgil si dal vysílačku před ústa a řekl: „Držte je odtamtud co nejdál, dokud se nevrátíme… Chovejte se zdvořile, ale oznamte jim, že místo činu je všude okolo a že tam musíme nejdřív dostat tým z laborky.“

	Jarlait pronesl do své vysílačky: „Chlapi, buďte zticha, místním nic neříkejte, jenom nám oznamte, až dorazí lidi z laborky. Ale jinak buďte zticha.“ Pak se obrátil k Virgilovi a prohlásil: „Jdeme na to.“

	Kanadská strana byla plná hustého podrostu a Virgil s Jarlaitem se jím museli prodírat, když stoupali od břehu. Virgil poznamenal: „Na mapě byla západně odsud silnice – někde mezi stromy mají asi ukryté auto. Musíme si pospíšit.“

	Rozběhli se západním směrem tak tiše, jak to jen šlo, ale nevyhnuli se tomu, aby jim pod nohama nepraskaly větvičky a nešustilo listí. Po necelých dvou stech metrech před sebou spatřili silnici. Virgil předběhl Jarlaita, oba pak zabočili k jihu a běželi rovnoběžně s cestou skrytí za stromy. Po sto padesáti metrech se před nimi otevřelo pole. Neviděli však nic podezřelého. Jarlait se zeptal: „Jste si jistý, že jsou tak daleko?“

	„Jo, ještě kousek jižněji. Mezi těmi poli může až tamhle k lesu vést nějaká cesta.“

	Znovu se rozběhli, teď však směřovali zpět k řece. Běželi mezi stromy, podél okraje lesa. Vystrašili sovu, která neslyšně vyletěla ze svého úkrytu na stromě a padesát metrů letěla před nimi, načež zatočila doleva a zmizela jim z dohledu.

	Na konci pole zamířili opět k jihu, ale zadýchaný Jarlait se zastavil a řekl: „Musím si na chviličku odpočinout, nemůžu popadnout dech.“

	„Stejně musíme zpomalit – už nebudou daleko.“

	Pohybovali se velmi zvolna. Každých pár metrů se zastavili a naslouchali, přeskakovali od stromu ke stromu a vzájemně se kryli. Mířili zpět k řece.

	Virgil uvažoval, že pokud ani jednoho z Vietnamců netrefil a pokud měli auto ukryté hned u vody, už budou zřejmě pryč. Na druhou stranu, pokud se trefil, budou ležet u vody buď mrtví, nebo v posledním tažení.

	Jakmile se dostali k řece, dřepli si deset metrů od sebe a naslouchali. Pak se v podřepu přesouvali po břehu, každou chvíli se zastavovali a rozhlíželi kolem sebe, jeden z nich vždy ukrytý za stromem.

	Sto metrů před sebou Virgil náhle spatřil záď motorového člunu. Příď byla vytažená na břeh, ale kolem bylo pusto a prázdno.

	Virgil jednou stiskl tlačítko na vysílačce, aby upoutal Jarlaitovu pozornost, pak pouze rty naznačil slovo „člun“ a ukázal prstem před sebe. Jarlait přitakal a začal se vzdalovat od vody, aby se Virgil mohl bezpečně dostat ke člunu.

	Virgil si uvědomil, že se dostali mezi stromy, které zřejmě lemují cestu. Pole, kolem kterého běželi, se teď prostíralo za nimi. Nikde nebylo ani stopy po autě nebo stopách pneumatik.

	Postupovali krok za krokem, dokud Virgil nedošel až téměř ke člunu. Když se přesvědčil, že mu nehrozí nebezpečí, v podřepu dorazil až k němu a ihned spatřil krev. Odvážil se použít vysílačku a potichu řekl: „Krvavá stopa.“

	Jarlait, skrývající se patnáct metrů od něj, se na Virgila podíval a přitakal.

	Krev na listech lesního podrostu připomínala skvrny od rzi. Nebylo jí mnoho, ale dost na to, aby se postřelený dostal do problémů. Byla čistá a temně rudá, což znamenalo, že jde nejspíš o zranění některé z končetin. Zřejmě tedy nic vážného, ale i tak bude potřeba lékařské ošetření – což bude užitečná informace pro kanadské policisty, pokud Mai a druhý muž již zmizeli.

	Virgil si klekl a po čtyřech se pohyboval kolem krvavé stopy, vděčný za to, že má rukavice; Jarlait postupoval souběžně s ním. Byli asi sto padesát až dvě stě metrů od cesty, netušili však, jak daleko od nich mohl být zaparkovaný vůz Vietnamců. Kolem byl jednolitý les, takže auto muselo stát o velký kus dál.

	Virgil trochu zrychlil, dokonce se odvážil rozběhnout. Jarlait ho následoval jako stín. Stromy trochu prořídly, ale podrost začal houstnout. Pořád ještě byly patrné kapky krve a šmouhy, ale kromě nich se začaly čím dál jasněji objevovat stopy, které zanechala Mai.

	„Děláme hluk jako sloni v kukuřici,“ řekl Virgil. „Musíme zpomalit.“ Přímo před nimi, ve vzdálenosti sto, možná jen padesát metrů, se ozvalo zařinčení. Virgil i Jarlait se zastavili a Jarlait se zeptal: „Co to mohlo být?“

	„Znělo to, jako kdyby někdo odpojoval přívěs,“ odpověděl Virgil.

	Oba naslouchali a pak se ozval zvuk startujícího motoru. Virgil se rozběhl a Jarlait se ho jen tak tak držel. Doběhli ke stopám, které vůz zanechal ve vzrostlém křoví, a nalezli opuštěný přívěs. Nedaleko od nich byl okraj pastviny a na její druhé straně, asi sto metrů od nich, právě vjížděla na silnici malá dodávka.

	Celkem snadný cíl.

	Virgil vzal pušku, namířil na jedoucí vůz a sledoval jej v zaměřovači; pak náhle uviděl rodinný dům stojící u cesty. Hlesl: „Sakra,“ a sklonil zbraň k zemi.

	Byli pryč.

	Ačkoli Virgil nevěděl, který z Vietnamců byl zraněný a krvácel, měl dojem, že na sedadle řidiče, za volantem, zahlédl Mai.

	Virgil zapnul vysílačku a sdělil popis dodávky Queenenovi, jenž hájil pevnost na druhém břehu řeky. Když se s Jarlaitem vraceli k řece a procházeli kolem přívěsu, všimli si, že mezi rezervu a rám přívěsu je zastrčená velká obálka, na které bylo nejspíš ve spěchu naškrábáno jeho jméno.

	Uvnitř se nacházelo deset barevných fotografií – snímky z místa činu z domu v Da Nangu, které někdo pořídil den či dva po vraždách. Nad mrtvolami létala hejna much. Dvě malé děti, jedno tváří dolů, druhé na zádech, zkroucené a nafouknuté. Polonahá žena natažená na posteli se zakrvácenou tváří. Další žena ležící na dvorku, očividně střelená do zad. Starý muž před vchodem do domu…

	Jarlait se neustále vracel k fotografiím mrtvých dětí. „Maličký děťátka. Nebožátka,“ pronesl rozčileně.

	„Bunton o tom věděl. A ostatní taky,“ řekl Virgil. „Nemohli s tím nic udělat, nebo to aspoň všichni tvrdili – ty vraždy spáchal Warren. Ale nikdo z nich nepromluvil.“

	Oba se na chvíli zamysleli. „Nevinný děti,“ zopakoval Jarlait. „Nedivím se, že sem přijeli, aby dostali toho vraha. Ale zabili přitom Olena. Olen nic neprovedl. Byl to hodnej kluk.“

	„Ten, co jste ho zastřelil na druhým břehu – právě on zabil Olena,“ pokoušel se ho utěšit Virgil.

	„Aspoň něco. Takže účty jsou vyrovnaný… A proč u sebe vlastně měli ty fotky?“

	„Chtěli je nechat na Knoxově mrtvole, aby dokázali, o co jim šlo.“

	Ještě nebylo po všem, ani zdaleka ne.

	Když přejížděli řeku, Jarlait poznamenal: „Právě jsme porušili dva zákony – neoprávněný vstup do Kanady a neoprávněný vstup do Států.“

	„Tak asi bude nejlepší, když si to necháme pro sebe, co vy na to?“

	Virgil vystoupil z kánoe a společně s Jarlaitem ji odtáhli na břeh. Pak Jarlait řekl: „Musím zjistit, jak je na tom Rudy.“ Queenen stál na konci příjezdové cesty a s někým telefonoval. Když viděl, jak Virgil s Jarlaitem přistáli, seběhl k nim.

	Sundal si telefon od ucha a zeptal se: „Něco novýho?“

	„Jen to, co jsem ti povídal do vysílačky. Jednoho jsme ale postřelili.

	V jejich člunu je krev a lesem vede krvavá stopa.“ Ukázal mu obálku s fotografiemi. „Tohle nám tam nechali.“

	„Jak je na tom Rudy?“ zeptal se Jarlait.

	„Teď je v nemocnici,“ odpověděl Queenen. „Raines tvrdil, že ho budou operovat, ale v podstatě mu jenom musejí vyčistit ránu. Kulka mu prošla podpažím a vyšla zase ven. Mýmu klukovi zašívají ránu na hlavě, ale operaci potřebovat nebude.“

	Virgil: „Ti tři Vietnamci…“

	„Jo, jsou všichni mrtví,“ potvrdil Queenen. „Všichni schytali několik kulek. Rudy zastřelil jednoho z nich, když vybuchl ten granát, a pak se s tím druhým postřelili navzájem. Já dorazil toho druhýho. Pokud jde o toho třetího, tak myslím, že vy dva…“

	„To Louis,“ doplnil Virgil. „Phem hodil mým směrem ten granát a už se na mě chystal. Granát se odrazil od stromu a spadl skoro ke mně. Málem mi to utrhlo zadek… Kdyby tady Louis nebyl připravenej, dostali by mě.“

	„Tak, a co teď?“ zeptal se Queenen. Podíval se na druhý břeh řeky. „Je škoda, že jsme nedostali i ty zbylý dva.“

	„Musím se jet podívat na Rudyho,“ omlouval se Jarlait. „Jeho máma mě nejspíš zabije.“

	Queenen řekl: „Virgile, musíš si jít promluvit s těmi zástupci šerifa. Už jsou nervózní jako malí kluci. A míří sem i šerif sám.“

	Virgil přitakal: „Tak jdem.“ Pak se otočil k Jarlaitovi: „Za Rudym se samozřejmě zajeďte podívat, ale zůstaňte v kontaktu.“

	Nešli přímo k zástupcům šerifa, ale vzali to oklikou přes les, aby si Virgil mohl prohlédnout mrtvá těla: Phem, Tai a ještě jeden muž, kterého nikdy neviděl. Dalo se to udělat nějak jinak? A chtěl vůbec, aby to dopadlo jinak, když ho Vietnamci tak zneužili? O tom bude moci přemýšlet někdy jindy.

	„Spousta krve,“ prohodil směrem ke Queenenovi.

	Cestou k chatě Virgil zatelefonoval Davenportovi. „Co se tam stalo?“ zeptal se Davenport, jakmile přijal hovor.

	„Měli jsme tady celkem hustou přestřelku,“ odpověděl Virgil. „Máme tři mrtvý Vietnamce, další dva vyvázli a utekli do Kanady. Musíme o tom dát vědět kanadské jízdní policii… počkej chvilku.“ Otočil se ke Queenenovi. „Volal jsi už Kanaďanům?“

	„Zavolal jsem k nám do kanceláře, oni se s nima spojí,“ odvětil Queenen.

	Virgil se vrátil k Davenportovi: „Lidi z Bemidji se s nima spojí. Je možný, že tady dojde k menší rozmíšce.“

	„Virgile, nenaznačuješ snad, že jsi byl na druhým břehu řeky,“ ozval se Davenport.

	„Byl, ale po chvíli jsem se zase vrátil,“ odvětil Virgil. „Málem jsem je chytil.“

	Davenport se na chvíli zamyslel a pak prohlásil: „Myslel sis, že pokud ti všeho schopní zabijáci narazí na nějaký Kanaďany, bez milosti je zastřelí, aby za sebou zametli stopy. Takže ses puntičkářský nedržel zákonů a místo toho jsi nasadil vlastní krk, když ses postavil mezi ty vrahy a nevinný obyvatele naší spřátelený Kanady.“

	„No jo – přesně tohle jsem jim chtěl říct,“ odpověděl Virgil.

	„Pěkně jsme si popovídali s Meadem Sinclairem,“ dodal Davenport. „Teď sedí v okresní věznici, než rozhodneme, co s ním. Podle mě nám nikam neuteče. Ale – přijede sem pár lidí z Washingtonu, že to prej celý musíme probrat.“

	„My? Kdo my?“ zeptal se Virgil.

	„Rose Marie, já, ty, Mitford, co já vím? Možná taky guvernér,“ vypočítal Davenport. „Přijedou sem dnes odpoledne. Musíš se do tý doby vrátit. Zkusím zjistit, jestli ti z International Falls nepoletí nějaký letadlo. Můžeš někomu předat místo činu?“

	„Jedou sem další lidi z Bemidji a zůstanou tady dva agenti, co už tady jsou. Byli tři, ale jeden má zranění na hlavě… A jeden policajt z Red Lake to taky schytal…“

	Virgil Davenportovi stručně převyprávěl, co se stalo. Davenport se ho pak zeptal: „A co ten Raines?“

	„Je, myslím, pořád ještě v nemocnici. Jde o střelný zranění, takže si ho zřejmě vzali do parády policajti z International Falls.“

	„Dobrá,“ řekl Davenport. „Poslyš, běž si promluvit se zástupci šerifa. Pověz jim, ať zajistí místo činu. A ať nechodí do chaty. Ať do ní vůbec nikdo neleze. Pak běž dovnitř a trochu se tam porozhlídni. Byl jsi tam pozvaněj… Neviděl jsi tam nějaký kartotékový skříně?“

	„Ty ses ale hajzlík,“ ušklíbl se Virgil.

	„Dej mi vědět, až budeš hotovej. Seženu ti mezitím letadlo.“

	Virgil udělal, oč ho Davenport požádal: vzal zástupce šerifa na místo činu a zařídil to tak, aby místní policisté získali dojem, že mají všechno pod kontrolou. Zavedl je k mrtvým tělům, ale do domu je nepustil. Nařídil Queenenovi, aby si promluvil se šerifem.

	O hodinu později už Virgil nasedal do hydroplánu de Havilland Beaver, který přistál na řece a zajel až k přístavišti pod Knoxovou chatou. Virgil si připadal, jako kdyby se potkal se starým přítelem: v podobných letadlech totiž kdysi létal nad celou západní Kanadou. Usadil se a připoutal. Letadlo pilotovala žena jménem Kate. Za chvíli už byli na cestě na jih.

	V Knoxově chatě toho Virgil moc neobjevil. Stolní počítač sloužil zejména ke zpracování fotografií a hraní her. V ložnici byl malý psací stůl s přípojkou na internet a klávesnicí, Virgil tedy usoudil, že Knox musí mít i laptop. V koženém plášti přehozeném přes postel našel malý zápisník plný adres a telefonních čísel. V celém domě nebyla kopírka, musel proto z batohu vyndat fotoaparát a pořídit snímky všech stránek adresáře. Když byl hotov, vrátil jej zpět do pláště, který naaranžoval do stejné polohy, v jaké jej našel.

	Pak mu zavolal Davenport. „Tak jak to jde? Však víš, co myslím.“

	„Nic moc, ale v soukromým zápisníku jsem našel asi tak tři sta jmen a adres.“

	„To není špatný,“ opáčil Davenport. „Ale nikomu o tom, proboha, neříkej.“

	„Sehnal jsi mi odvoz?“

	„Jistě. Sehnal jsem ti někoho, kdo lítá po divočině.“

	Virgil se pokoušel zavést hovor s Kate, což byla pohledná žena atletické postavy s dlouhými kaštanovými vlasy spletenými do copu, díky čemuž mu připomínala spoustu studentek z kurzů tvůrčího psaní; ale Kate, zřejmě otrávená tím, jak se u ní snaží skórovat každý rybář, se kterým létá, neměla příliš náladu na povídání.

	A tak se Virgil pohodlně uvelebil na svém sedadle a usnul.

	Kate přistála na Mississippi u mostu nedaleko centra St. Paulu. Davenport už tam na něj čekal; Virgil mu hodil svůj batoh, poděkoval Kate, vystoupil na molo a odstrčil od něj letadlo: Kate hned zase letěla zpátky na sever.

	Davenport se zeptal: „Není ti nic?“

	„Jsem unavenej,“ odvětil Virgil. „Ale žiju. Mluvil už někdo s Kanaďanama? Co Mai a ten druhej – viděl je už někdo?“

	„Jsme s kanadskou stranou ve spojení. Byli u řeky a zajistili ten člun, pracují taky na druhé straně řeky. Ale nic moc nemají.“

	„Zatracená práce,“ ulevil si Virgil. „Strašně dlouho nám trvalo, než jsme se dostali na druhej břeh.“

	„Všechno nemůže pořád vycházet,“ uklidňoval ho Davenport. „Odvedl jsi velkej kus práce. Celý jsi to rozsekl a srovnal. Teď ještě zajistit, aby se žádnýmu republikánovi na tom sjezdu nic nestalo, a můžeme si jít všichni domů zdřímnout.“

	Virgil mu předal obálku s fotografiemi.

	„Co to je?“

	„Něco k zamyšlení,“ odpověděl Virgil.

	Cestou k autu si Davenport fotografie prohlížel. Když stáli u vozu, vrátil je zpět do obálky a předal je Virgilovi. „Nechej si je u sebe, dokud nepřijdu na to, co s nima uděláme.“

	V kanceláři Rose Marie se měli sejít se dvěma muži z Washingtonu. „Chtějí si promluvit o Sinclairovi – víc nevíme,“ vysvětlil Davenport.

	„Sinclair je pořád ve vězení?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Dnes ráno jsme ho propustili. Dali jsme mu na nohu náramek a nařídili mu, aby se nevzdaloval víc než šest bloků od domu. Teď zrovna je doma. Dějí se kolem něj hodně zvláštní věci – ani přesně nevím, co si o tom myslet. Nějaká strkanice uvnitř CIA, staří agenti proti nové krvi ve všech ostatních vládních agenturách.“

	„Na čí straně je Sinclair?“

	„Na straně těch starých agentů. Ale to jenom hádám,“ odvětil Davenport. „Jde o to, že nepožádal o právního zástupce. Jednoho dokonce odmítl, ale nevylučuje, že později o nějakého požádá. Tvrdí, že výsledek procesu je předem známej.“

	„A je?“

	„No, teď máme tu schůzku…“

	„Nemůžeš to celý jenom tak odpískat.“

	„Možná ne – a možná taky jo. Kdo ví? Já o tom nerozhoduju.“

	„Vždyť tady máme tolik mrtvých.“

	„A máme taky tři mrtvý Vietnamce. Tady máš odpověď. Jestli se nikdo nezmíní o CIA, proč by se pak kdokoliv měl zmiňovat o nich?“

	Virgil se podíval na Davenporta a zeptal se ho: „Na čí straně vlastně stojíš?“

	„V zásadě to mám takhle: spácháš zločin, musíš do basy. A navíc nesnáším federály.“

	Na mostě přes Mississippi Davenport řekl: „Musíš se dostat k Sinclairovi. Když se podíváš za sedadlo, uvidíš tam ten laptop, co s ním Mickey šel na schůzku s Warrenem.“

	Virgil se otočil dozadu a položil si počítač na klín.

	„Vezmi si ho,“ pokračoval Davenport. „Chtěl bych, dokud jsme všichni nažhavení, abys zajel k Sinclairovi domů se zapnutým laptopem. Můžeš si ho dát do batohu k těm fotkám – ty by profesora měly dostatečně zmást, takže si snad nebude myslet, že seš napíchnutej. Chvíli si s ním promluv. Z nějakýho důvodu tě má rád. Zjisti, co chce. Zjisti, co má za lubem. Co by mohl přiznat. Třeba nebude pod moc přísným dozorem…“

	„Tak proto jsi ho pustil na svobodu?“ zeptal se Virgil.

	„Možná.“

	„Vymontovali mi už z auta tu štěnici?“

	„Ještě ne, ale není to teď jedno? Už tě nemá kdo odposlouchávat.“

	„Mai je pořád ještě na svobodě,“ namítl Virgil.

	„Tak se té štěnice zbav – ale napřed zajeď za Sinclairem.“

	„Tak jo.“

	„Byla ta habaďůra s tvým autem k něčemu?“ zeptal se Davenport. „Víš, jak jsi předstíral, že vůbec o ničem nevíš…“

	„Myslím, že kvůli ní umřeli tři lidi,“ odpověděl Virgil. „Sežrali to i s navijákem.“

	„Ty seš ale vychytralej hajzlík,“ řekl Davenport.

	„Já vím. Připomínám ti tebe, když jsi byl mladší.“

	„Děláš, jako bys byl kdovíjakej mladík,“ odvětil Davenport.

	Virgil na Davenporta vyplázl jazyk. Projeli St. Paulem až k ústředí BCA, kde Davenport Virgila vysadil u jeho auta. „Schůzka s těma lidma z Washingtonu proběhne za hodinu, možná za hodinu a čtvrt, takže si budeš muset pospíšit,“ rozloučil se Davenport. „Udělej, co půjde.“

	Na parkovišti se Virgil nasoukal pod přední nárazník svého auta a podíval se, kde přesně je vysílač. K blinkru vedlo několik vodičů. Vytrhl jeden z nich, který vysílač napájel. To by mělo stačit; úplně ho zamrazilo, když si vzpomněl, že kvůli tomuhle zařízení zemřel Ray Bunton.

	Za deset minut dojel k Sinclairovi. Zaparkoval na ulici, zapnul záznamové zařízení v laptopu, schoval počítač do batohu, zamaskoval jej obálkou, dal si batoh na záda a odešel směrem k domu, kde bydlel Sinclair.

	Zazvonil. Sinclair se ihned ozval, jako kdyby na něj čekal: „Kdo je to?“

	„Virgil.“

	Sinclair ho pustil do chodby a uvítal jej přede dveřmi svého bytu.

	„Co se stalo s Hoa?“ zeptal se.

	„Utekla do Kanady,“ odpověděl Virgil.

	Na Sinclairově tváři se zračila velká úleva. „Nevím proč, ale oblíbil jsem si ji,“ řekl. „Co ti ostatní?“

	„Phem a Tai – nebo jak se vlastně jmenovali – jsou mrtví,“ odvětil Virgil. Musel si dávat pozor na záznamové zařízení. „A taky ještě jeden, kterého jsem nikdy neviděl. A další utekl s Mai. Je zraněný, ale možná je zraněná Mai. Našli jsme krvavou stopu, ale až na kanadském území. Měli dobře připravenou únikovou cestu. Kanaďanům jsme dali přesný popis jejich vozidla, ale zatím je nenašli.“

	„Phem a Tai. V podstatě to byli hodní kluci, až na to, že jeden z nich střílel lidi a ten druhý je mučil,“ povzdechl si Sinclair.

	„Ocituju vás, až budu psát článek pro Atlantic,“ poznamenal Virgil.

	„Poslužte si. Ale u vás to vidím spíš na Naši myslivost… Kdy jste se vrátil?“

	„Před deseti minutami,“ odpověděl Virgil. „Mluvil jsem se svým šéfem a ten mi řekl, že jste tady.“

	Během hovoru prošli bytem a došli až na verandu. Virgil položil batoh na stůl, rozepnul jej, vytáhl obálku s fotografiemi a nechal z něj vyčnívat laptop přesně tak, aby jedna z kamer zabírala Sinclaira.

	Podal obálku Sinclairovi: „Tohle nám tam nechali. Zcela jistě záměrně.“

	Sinclair si důkladně prohlédl všechny fotografie. Pak vzhlédl k Virgilovi: „Tak to je špatné – jsou to autentické snímky. V téhle oblasti se dobře vyznám. Pokud autentické nejsou, pak jsou lepší než cokoliv, co umíme vytvořit.“

	„Jsou autentické,“ potvrdil Virgil. „Máme pár snímků od jednoho z těch, po kterém šli. Od Carla Knoxe. Pořídil je jen chvíli potom, kdy k té střelbě došlo. Ta mrtvá těla na nich vypadají stejně, jejich poloha a tak. Tohle by nikdo neuměl naaranžovat.“

	Sinclair se opřel a zeptal se: „A co s tím hodláte udělat?“

	Virgil pokrčil rameny. „To nezáleží na mně. Za tři čtvrtě hodiny musím být na schůzce s několika lidmi z Washingtonu. Bojím se, že se to celé budou snažit dokonale ututlat.“

	„To je jeden pohled na věc,“ prohodil Sinclair. „Co bude se mnou?“

	„Je neoddiskutovatelné, že jste jim pomáhal. Už se to o vás ví… mezi policisty a zřejmě taky mezi novináři. Tak snadno se viny nezbavíte. Podle mě se můžete ocitnout před jedním z těch tajných soudů, kde se řeší výzvědná činnost. A pak… stane se to, co se má stát.“

	Sinclair se zatvářil ztrápeně. „Jestli se to vážně stane, tak budu pěkně v háji.“

	Virgil rozhodil rukama. „Neměl jste si s nimi vůbec začínat.“

	„Byl jsem pod tlakem. Už jsem vám přece říkal o své dceři. Chystali se, že by pěkně rozmázli celou tu věc s CIA; Přišel bych o práci na univerzitě… Byl bych vyřízený.“

	„Takový už je život,“ odtušil Virgil.

	Sinclair se ušklíbl: „Jste drsnější, než jsem si myslel. Vypadáte jako vcelku neškodný blonďatý rocker, který se jenom honí za ženskými.“

	„Děkuju,“ řekl Virgil.

	„A vy jste mezitím překazil celý program, umřelo kvůli vám pár lidí, a teď si tady sedíte a do očí mi tvrdíte, že zřejmě půjdu do vězení.“

	Virgil se zvedl z křesla. „Musím jít. Jen jsem vám chtěl říct o Mai.“

	„Ještě chvilku,“ požádal ho Sinclair. „Věnujte mi ještě minutku. Chci vám povědět, co o tom všem vím já. Možná společně na něco přijdeme… Dlužíte mi to, vždyť jsem vám dal Phema a Taie.“

	„Vy jste věděl, že po nich půjdu?“

	„Znal jste ten Vergiliův citát – uvědomil jsem si, že jste dost chytrý na to, abyste pochopil, co vám říkám.“

	„Zvláštní způsob uvažování.“

	„Potřeboval jsem něco, co bych mohl kdykoliv shodit ze stolu.“ Sinclair se na něj zazubil. „Vy jste dostal informace, já to celé mohl popřít. Na tom přece stojí celá americká výzvědná činnost.“

	Virgil přehrál záznam Rose Marie Rouxové, Davenportovi a Neilu Mitfordovi, asistentovi guvernéra. Rose Marie Rouxová, bývalá policistka a státní zástupkyně, z níž se stala politička, se otázala: „Je ochotný dosvědčit, že Ministerstvo vnitřní bezpečnosti, přesněji někteří pracovníci Ministerstva vnitřní bezpečnosti s ním uzavřeli tuhle dohodu, ačkoliv věděli, že bude zavražděno několik lidí?“

	Virgil přitakal.

	Rose Marie několikrát poklepala tužkou na desku stolu, pak se podívala na Mitforda a zeptala se ho: „Guvernér už je na cestě?“

	„Pokud nikde nebyla dopravní zácpa, už by měl být v budově.“ Mitford byl také právník.

	„Běžte za ním a informujte ho. My musíme jít.“ V zasedací místnosti na ně už čekali dva pracovníci Ministerstva vnitřní bezpečnosti.

	Oba lidé z Ministerstva vnitřní bezpečnosti připomínali členy Warrenovy ochranky, jen neměli tak široké krky. Byli štíhlí, snědí, sebejistí, usmívali se, měli nagelované vlasy a jejich kravaty ladily s barvou jejich obleků i očí; jeden z nich se zamračil, když spatřil Virgila v kovbojských botách a s batohem na zádech, jako kdyby pojal podezření, že nebude jednat s elitou BCA.

	Rose Marie všem pokynula, aby se posadili, a agentům BCA představila Jamese K. Cartwrighta a Morrise Arensona. Pak dodala: „Pan Flowers se právě vrátil ze severu, kde se zapletl do nehezké přestřelky. Tři z pěti Vietnamců byli zastřeleni, zbylí dva utekli do Kanady. Požádali jsme kanadskou stranu o pomoc při pátrání.“

	Arenson pohodil hlavou: „Ale sakra.“

	„Já myslela, že to bude dobrá zpráva,“ poznamenala Rose Marie.

	„Kdykoliv je do nějaké věci zapletený víc než jeden stát, neobejde se to bez potíží,“ vysvětloval Cartwright. „Byla mezi zastřelenými mladá žena?“

	„Jmenuje se Mai,“ řekl Virgil. „Nebo Hoa. Ne, podařilo se jí utéct.“

	Cartwright se rozhlédl kolem stolu: „Díky bohu za ty dary. Její rodina stojí v Hanoji na samém vrcholku společenského žebříčku.“

	„Na čí straně jste?“ zeptal se Davenport. „My se tady –“

	Než stihl dokončit větu, vrazil do místnosti usmívající se guvernér.

	V patách mu šel Mitford. Guvernér zahlaholil: „Tak jsem to zvládl. Tak se mi to povedlo.“

	Když se vzájemně představili, Arenson se podíval na svého kolegu, pak na Rose Marie a nakonec na guvernéra, načež utrousil: „Myslel jsem, že do toho nebudeme míchat politiku.“

	„Chci být v obraze,“ odvětil guvernér.

	Cartwright s Arensonem, Mitford, guvernér a Rose Marie se pak několik minut předháněli, kdo má kde styky, a snažili se vzájemně zastrašovat, až to guvernér nevydržel a prohlásil: „Podívejte se, já na tohle nemám čas. Mám na práci spoustu dalších věcí, tak necháme těchhle volovin a dáme se do práce, ne?“ Otočil se k Virgilovi: „Virgile, pověz mi, co všechno o tom víš.“

	„No, s jistotou můžu říct, že těsně před pádem Saigonu odletělo do Vietnamu šest chlapíků z Minnesoty, kteří tam ukradli několik stavebních strojů značky Caterpillar a další vybavení, co tam nechala naše armáda. No a jeden z nich, Ralph Warren, tam zabil několik lidí, včetně dvou malých dětí, a znásilnil ženu, která buď umírala, nebo už byla po smrti.“

	„To je hnus,“ ulevil si guvernér.

	Virgil pokračoval: „Asi před rokem Vietnamci zjistili, kdo to měl na svědomí – získali pár jmen. Ti zavraždění totiž byli součástí rodiny, která je dnes jedna z nejvlivnějších ve Vietnamu. A tato rodina se rozhodla, že se pomstí.

	Museli kvůli tomu kontaktovat americkou rozvědku a nabídli jí obchod: měli informace o údajném plánovaném útoku indonéské buňky al-Káidy. Tyto informace chtěli předat Ministerstvu vnitřní bezpečnosti výměnou za to, že se vnitřní bezpečnost bude dívat jiným směrem – a poskytne podporu ve formě informací vietnamskému útočnému týmu.“

	„Uzavřela se dohoda,“ pokračoval Virgil, „a Vietnamci sem poslali střelce, mučitele a koordinátorku, aby zabili šest lidí zapletených do oněch vražd z pětasedmdesátého roku. Předtím už zřejmě zabili jednoho člověka v Hongkongu. Znali jména jen asi tří lidí a potřebovali zjistit ta zbylá. Proto mučili Johna Wiggeho, než jeho mrtvolu pohodili tady ve městě u Kapitolu.

	Mead Sinclair, Američan, zřejmě agent CIA, ale zejména známý politický radikál s kontakty ve Vietnamu, byl donucen k tomu, aby pracoval jako spojka mezi Vietnamci a zpravodajskými službami tady ve Státech. Šlo o to, že spojení mezi ním a CIA se dalo snadno popřít. Kdyby promluvil, rozvědka by mohla použít tvrzení, že jde o dlouholetého radikálního přítele Vietnamců, čímž by zničila jeho věrohodnost. Sinclair se vzpíral, ale když mu začali vyhrožovat smrtí jeho dcery…“

	„Tady vás přeruším,“ ozval se Cartwright. „Většina z toho jsou jenom spekulace. Vůbec nezpochybňuju, že tady pan Flowers udělal obrovský kus práce, když všechny ty lidi vystopoval,“ – Virgil v Cartwrightově pokloně cítil i úsměšek – „ale ta část s americkou rozvědkou, to už je pouhý výmysl.“

	Guvernér se na něj krátce podíval a řekl: „Virgile?“

	„No, zbytek už v hrubých obrysech znáte. Vietnamci včera večer zastřelili Warrena. Přišel jsem na to, že mi do auta dali štěnici, a to štěnici, která byla vyrobená tady u nás doma, ve Státech. Tu štěnici jsem pak použil k tomu, abych je přesvědčil, že nemám tušení, kde se ukrývá poslední muž na jejich seznamu – Knox. Pak jsme se přesunuli k jeho chatě a nastražili tam na ně léčku. Vietnamci se do ní dnes ráno chytili, tři z nich přišli o život a dva utekli do Kanady, jeden se zraněním. A to je zatím celé.“

	„Takže vlastně nemáte nic,“ utrousil Arenson.

	„Máme Sinclaira,“ opáčil Virgil. „Máme ho v hrsti. Je ochotný svědčit.“

	Cartwright se přes stůl podíval na Virgila. „To se nikdy nestane.“

	„Už se stalo. Přijal jsem jeho nabídku a on mi poskytl krátké prohlášení,“ řekl Virgil. „Nahrál jsem si je.“

	Arenson vstal od stolu a mírným hlasem pronesl: „Vy vůbec netušíte, o co tady vlastně jde. My tady zastupujeme Ministerstvo vnitřní bezpečnosti. My vás o nic nežádáme. My vám prostě a jednoduše nařizujeme, jak to bude. A bude to tak, že celou tuhle věc pěkně zahladíme. Vietnamská strana nám poskytla klíčové informace –“

	Vtom ho přerušil guvernér: „Počkat, počkat. Po smrti je spousta obyvatel Minnesoty. Dva z nich s tím neměli vůbec nic společného. Pět dalších se před třiceti lety možná zapletlo do zločinu, ale za to je měl čekat soud.“

	„Guvernére, v ideálním světě by to tak skutečně bylo,“ pokrčil rameny Arenson. „Po jedenáctém září se ale některé věci změnily a tohle je jedna z nich. Mám oprávnění tuto záležitost klasifikovat jako přísně tajnou a tímto svého oprávnění využívám. Pomůžeme vám sepsat odpovídající prohlášení pro tisk.“

	„To nejde… tady nemáte žádnou pravomoc!“ rozčiloval se guvernér.

	„Došlo k tragédii, ale jen méně závažné,“ navázal Cartwright klidným hlasem. „Co se stalo, bylo nezbytné. Zachránili jsme možná stovky životů. Kdyby se al-Káidě podařilo uskutečnit její plán…“

	„Já neuznávám –“

	„Tak ještě jednou,“ přerušil guvernéra Arenson, „pokud jste to předtím přeslechl: my vás nežádáme, my vám nařizujeme. Které části slova nařizujeme nerozumíte?“

	Chvíle ticha, pak si guvernér odkašlal a řekl: „Rose Marie, Neile, Lucasi, Virgile, pojďte se mnou do kanceláře, potřebuju si s vámi promluvit.“ Vstal od stolu a oběma mužům z Washingtonu oznámil: „Počkejte chvíli. Myslím, že tuto záležitost můžeme vyřešit ke spokojenosti všech zúčastněných.“

	Guvernér vyšel ze zasedací místnosti a vedl celou skupinu na druhý konec chodby do kanceláře Rose Marie, pak za Virgilem, který vešel poslední, zavřel dveře, otočil se a zařval: „Ti HAJZLOVÉ si myslí, že si jen tak můžou přijet do MÝHO státu a zabíjet MÝ lidi a pak mi NAŘIZOVAT, jak to celý vyřešit? Tak to prr, v MÝM státě nebudou nařizovat NIC a NIKOMU… To já rozhodnu, jak to bude – oni můžou leda tak DRŽET HUBU.“

	Guvernér dál zuřil a Virgil se v rozpacích radši díval jinam. Výbuch hněvu trval půl minuty, načež se guvernér, zadýchaný a rudý jako rak, rozhlédl kolem sebe. Zadíval se na Rose Marie a na Mitforda, který se jen usmál a pronesl klidným hlasem: „Jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“

	„Tak co s tím teda uděláme?“ zeptal se ho guvernér přiškrceným hlasem.

	Mitford pokrčil rameny. „Vy jste liberál, bůh žehnej vaší nemravně bohaté dušičce. Jak vám to ublíží, když se postavíte tlupě fašistů z Ministerstva vnitřní bezpečnosti?“

	„No páni. Co máte na mysli?“ zeptala se Rose Marie.

	Mitford řekl guvernérovi: „Tady v Minnesotě už nemáte moc místa k manévrování. Co budete dělat, až už nebudete guvernér?“

	„Já myslel, že ze mě prostě bude pracháč,“ odpověděl guvernér. „Když někdo umře, můžu se ucházet o místo senátora.“

	„A to vás uspokojí?“ zeptal se Mitford.

	„Neile, nechte té laciné psychologie,“ opáčil guvernér. „O co vám jde?“

	„Můžeme ty dva zatknout a obžalovat je z přípravy trestného činu vraždy v rámci plánované popravy pěti obyvatel Minnesoty plus dalších dvou vražd spáchaných v průběhu těchto poprav. Než bude kdokoliv moct zareagovat, uspořádáte tiskovou konferenci. Na ní pronesete plamennou řeč o ochraně našich ušlechtilých svobod, o tom, jak se nehodláme vzdát právních principů kvůli skupině vietnamských zabijáků. Asi vám zpočátku bude pěkně horko, ale koncem příštího týdne vás budou znát všichni ve Státech. Ocitnete se na obálce časopisu Time. Pro spoustu lidí z vaší strany se stanete hrdinou. Pokud budete v příštích čtyřech letech hrát správnými kartami…“

	Guvernér se na něj dlouze podíval a pak řekl: „A když to nevyjde?“

	„Pak vás zatknou pro vlastizradu a popraví,“ přispěchala s odpovědí Rose Marie.

	Guvernér se zasmál: „No jistě.“ Z toho strach neměl; byl příliš bohatý na to, aby ho pověsili.

	Davenport se otočil k Virgilovi: „Vypnul jsi to záznamový zařízení, že jo?“

	„Jéžis, šéfe… já na to zapomněl,“ vyhrkl Virgil s hraným úlekem.

	Davenport: „To by mě zajímalo, o čem si tam ti dva teď povídají.“

	„Už toho navykládali dost,“ usmál se Virgil. „Ale nepřekvapilo by mě, kdyby si řekli ještě pár dalších zajímavých věcí. Když tam tak sedí o samotě…“

	Ještě chvíli všichni přemýšleli, pak Rose Marie zavrtěla hlavou a otočila se ke guvernérovi: „Neilův nápad má opravdu něco do sebe. Ale určitě se na vás sesypou ze všech stran. Spousta lidí si myslí, že bezpečnost je ze všeho nejdůležitější – klidně by hodili šest nebo osm lidí přes palubu, pokud by tím zastavili útok al-Káidy. Ovšem nesměli by přes palubu jít oni sami, samozřejmě.“

	„To se dá zvládnout,“ poznamenal Mitford. „Jde jen o to, jak se to podá. Naše verze proti jejich verzi, navíc my budeme mít velký náskok. Jestli to vezmeme za správný konec, budou v háji, ještě než přijdou na to, co by vůbec měli dělat… Mám na mysli třeba přímé televizní přenosy ze slyšení před Kongresem.“

	Guvernér chvíli zvažoval Mitfordův návrh, pak se na něj úkosem podíval. „Takže příští týden mě bude znát každý malý děcko?“

	„To vám zaručuju.“

	„Ale že vás budou znát, ještě neznamená, že z vás bude hrdina,“ dodala Rose Marie. „Všichni známe Lee Harveyho Oswalda. Všiclmi známe…“

	Mitford zavrčel: „Vy si myslíte, že jsem tak neschopnej, že bych tady guvernérovi udělal takhle špatný jméno? Pro Kristovy rány, Rose Marie, vzpomeňte si na poslední kampaň.“

	„No dobře, dobře,“ přikývla.

	Guvernér pak řekl: „Ještě dvě minuty tady zůstaneme a promyslíme to. Souhlasíte? Dvě minutky.“

	Po dvou minutách guvernér chytil Rose Marie za ruku: „Nezačínala ses už trošičku nudit? Jak je to dlouho, co jsme naposledy takhle bojovali?“

	„Tenkrát to byla taky tvoje vina,“ odpověděla.

	Všichni se vrátili do zasedací místnosti, kde se Arenson a Cartwright rozvalovali na svých židlích a nezaznamenali netrpělivost, která obklopovala Rose Marie a ostatní. Pak guvernér řekl: „Virgile?“

	Virgil přistoupil k Cartwrightovi s Arensonem: „Pánové, přináším špatné zprávy.“

	„Vážně?“ zvedl obočí Cartwright.

	Virgil se rozpřáhl, věnoval jim ukázkový hollywoodský úsměv a prohlásil: „Zatýkám vás pro vraždu.“
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	Žaloba ve věci přípravy trestného činu vraždy byla podána u okresního soudu okresu Ramsey. Když se okresní návladní dozvěděl všechny podrobnosti případu, udělalo se mu nevolno, omluvil se a musel se jít na chvíli natáhnout.

	Mitford měl za dvě hodiny pohromadě tiskové prohlášení i plán dalšího postupu. Tisková konference se konala v rotundě Kapitolu v St. Paulu, která byla vyzdobena obrovskou americkou vlajkou vypůjčenou z nedalekého fast-foodu. Guvernér opravdu pronesl řeč hodnou Abrahama Lincolna, poskytl novinářům fotografie a svědectví rodinných příslušníků dvou nevinných mužů, kteří byli zavražděni, a také fotografie z míst činu, na nichž bylo zachyceno pět mužů popravených vietnamským komandem za zločin spáchaný ve Vietnamu.

	Davenport dal tip několika svým přátelům od televize a novin, a když skončila tisková konference – senzace, která se okamžitě dostala do zpráv v celé zemi –, museli muži z Ministerstva vnitřní bezpečnosti projít uličkou mediální hanby, což se nikdy předtím nestalo, takže byla k dispozici spousta obrazového materiálu.

	Teprve pak mohli Cartwright s Arensonem využít svého práva na telefonát.

	Šest hodin po zatčení doručil federální prokurátor do okresní věznice obvinění z nezákonného zatčení Cartwrighta a Arensona, odvezl je na letiště, kde nastoupili do letadla do Washingtonu a stáhli se do ústraní.

	Jen půlhodinu po guvernérově tiskové konferenci odjel Mitford na letiště a poslal do Washingtonu balíček s fotografiemi z míst činu a rodinnými portréty zavražděných. Když se lidé z Ministerstva vnitřní bezpečnosti objevili ve večerních talk show, přivítaly je snímky od Mitforda a otázky typu: „Jak tedy vysvětlíte tohle?“

	Několik z nich se pokoušelo vše vysvětlit tím, že jde jen o smyšlenky jednoho dlouholetého odpůrce vlády. A že kdyby to smyšlenka čirou náhodou nebyla, přesto by šlo o dobrý obchod – vyměnit životy šesti amerických zločinců za záchranu všech těch hypotetických obětí na západním pobřeží.

	Nikoho však nepřesvědčili. Kolik hypotetických lidí vlastně zemřelo? Pak se jakýsi indonéský blogger dozvěděl, že jeden z údajných příslušníků al-Káidy má firmu nabízející zahradnické služby, a zveřejnil fotografii, na níž tento muž seká trávník jakousi starožitnou sekačkou. Ministerstvo vnitřní bezpečnosti zažilo nevídanou mezinárodní ostudu.

	A tak dále a tak dále.

	Mitfordova slova se potvrdila. Během necelých dvou týdnů znal guvernéra snad každý Američan. Jedni ho obdivovali, druzí mu spílali. Sám guvernér později všechny zmátl, když na sjezdu Národní střelecké asociace vášnivě obhajoval právo nosit zbraň a zároveň nemilosrdně odsoudil vietnamské zabijáky.

	Zkrátka všichni měli o zábavu postaráno.

	Mead Sinclair se vrátil na Wisconsinskou univerzitu, kde jak se ukázalo, nikoho příliš nezajímalo, co dělal v šedesátých letech. Týden po návratu však na něj na ulici plivl stárnoucí hippie. Sinclair ho udeřil pěstí a srazil mu z nosu brýle, jež spadly na chodník a rozbily se.

	Sinclaira později odvezli do nemocnice na pozorování s podezřením na infarkt, avšak toto podezření se nepotvrdilo. Jeden amatérský fotograf z řad studentů se zpozdil a nestihl rvačku zdokumentovat, a požádal proto muže, aby své rozbité brýle položil zpět na chodník, a pořídil pěkný snímek, na němž slunce svítí prasklým sklem brýlí a ozařuje kapku zaschlé krve a vše v pozadí sledují policisté. Fotografie se objevila ve studentském časopise, jehož šéfredaktor však záhy obdržel dopis o zatajené „rekonstrukci.“ celé scény a milého studenta z novin propustil.

	Janey Smallová Virgilovi oznámila, že jejich noc plná vášní se už nebude opakovat, protože je to pro ni velmi stresující. Virgil souhlasil, čímž vyvolal hádku, a tak se raději uchýlil domů do Mankata.

	Po několika dnech se mu ozval jistý Todd Barry z nedělní přílohy New York Times a řekl mu, že už o tom mluvil se Sinclairem a že by ve dvou po sobě následujících číslech rádi otiskli dva dlouhé články o velké loupeži buldozerů a pomstě Vietnamců. Virgil mu oznámil, že články je schopný dodat do dvou týdnů. Barry se ho zeptal, jestli dostane od všech zúčastněných povolení. „Na nějaký povolení z vysoka kašlu,“ opáčil Virgil, načež Barry řekl: „Vy se mi líbíte.“

	Pak se ozvala Mai.

	Zavolala zrovna v okamžiku, kdy Virgil seděl v jednom místním baru se ženou závislou na opiátech, která se jmenovala Lark. Byla obviněna z krádeže džínů pro batolata v hodnotě třiceti tisíc dolarů. Vzala je z kamionu, který bez dozoru stál přes noc na parkovišti supermarketu Wal-Mart.

	Podle místních policistů Lark přijela s pick-upem svého přítele až k návěsu, rozřízla jeho boční stranu pomocí přímočaré pily napájené z naftového generátoru a naplnila celou korbu dodávky oblečením pro batolata. Nikdo nevěřil, že by se tak rychle dokázala zbavit lupu, ten však nikde nebyl k nalezení. Policie se domnívala, že by mohla pomoci šetrně pronesená výhružka, jelikož Virgil už několikrát předtím zatkl jejího přítele, otce i bratra.

	Když Virgilovi zazvonil telefon, podíval se na displej, kde se objevil nápis „skryté číslo“. Hovor přesto přijal: „Ano?“

	„Virgile?“

	Ihned poznal její hlas a odvrátil se od Lark. „Mai? Odkud voláš?“

	„Z Hanoje. Právě jsem v cukrárně.“

	„Koho jsem to postřelil?“ zeptal se Virgil.

	„Byl to student vysoké, který nám dodal člun a auta,“ odvětila Mai. „Měl se vrátit zpátky do školy, ale teď si bude muset hledat nějakou jinou. Je tady se mnou.“

	„Jak moc jsem ho zranil?“

	„Kulka mu zlomila nohu,“ odpověděla. „Musela jsem ho nést. Když jsme odjížděli, podívala jsem se směrem k tobě a viděla jsem, že na mě míříš, ale nevystřelil jsi.“

	„No jo, za tebou stála zemědělská usedlost. Co kdybych tě netrefil?“

	Mai se zahihňala a řekla: „Mohl sis teda vymyslet něco… já nevím. Citlivějšího? Romantičtějšího? Nezastřelil jsi mě, protože sis myslel, že bys místo mě mohl zastřelit nějakou krávu?“

	„Podívej, Mai, já byl vážně rozhodnutej zavřít tu tvoji kulaťoučkou prdelku do basy, kdyby to bylo jenom trošku možný.“

	„Hmm. A co je s Meadem?“

	„Mead je v pohodě.“

	„Překvapilo mě, co váš guvernér říkal na té tiskovce,“ pokračovala Mai. „To jsem byla zrovna ve Victoru. Já tomu prostě nechtěla věřit.“

	„Dostala ses tam u vás do problémů?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Tady platí, že co se stalo, nejde vzít zpátky. Musíš jít dál. Strašně moc jsem ti chtěla povědět o těch lidech, co umřeli v Da Nangu. Ten starý pán, to byl můj dědeček. Ta žena byla moje teta a ty malé děti byly její. Nestihla jsem je poznat. Můj otec se celý život trápil žalem nad jejich smrtí. Přežili celou válku, a pak, když je vítězství na dosah, je zastřelí banda amerických kriminálníků. Naskytla se tahle šance a my po ní lačně skočili. Hodně opožděná spravedlnost.“

	Čekala na Virgilovu reakci. Ten nakonec řekl: „Dalo se to udělat i jinak.“

	„Víš – můj prastrýc umírá. Není nemocný, jen starý. Všichni ho tady znají, je to hlava naší rodiny, takže se má dobře. Ale tahle pomsta, to bylo jeho poslední přání. Neměli jsme moc času; podle mě se podzimu nedožije.“

	„Co ode mě vlastně chceš?“ zeptal se Virgil.

	„Chci to uzavřít. Rozloučit se. Líbilo se mi, jak jsme spolu tančili, Virgile. Jsi dobrý v posteli. Kdyby to bylo jen trošku možné, mohli by z nás být dobří přátelé.“

	„Možná.“

	„Takže až z tebe bude boháč a začneš cestovat po světě, určitě se mi ozvi, až přijedeš do Hanoje,“ řekla Mai. „Nebo do nějaké neutrální země. Třeba do Číny.“

	„Být tebou, tak do Číny nejezdím. Ani do Hongkongu,“ odvětil Virgil.

	Chvíle ticha. „Virgile – cos přesně provedl?“

	„Znovu jsem zavolal tomu čínskýmu policajtovi. Moc se mu nelíbilo, že se v Hongkongu objevila vietnamská rozvědka a bez cirátů tam zavraždila jednoho člověka.“

	„Virgile! Do prkýnka, on ví, kdo jsem?“

	„Jo, vymáčkli jsme to z Meada,“ řekl. „Takže být tebou, vážně bych tam radši nejezdil. Aspoň nějaký čas.“

	Mai se zasmála. „Virgile… vážně jsi mě překvapil.“

	„Ty mě taky, Mai.“

	„Měj se,“ řekla.

	A zavěsila.

	„Vaše bývalá?“ zeptala se Lark. Nohy měla položené na protějším sedadle, na stole před ní stály dvě prázdné sklenice od piva; neustále o přední zuby cvakala piercingem, který měla v jazyku.

	„Ne tak docela,“ zavrtěl hlavou Virgil. „Ale teď se vraťme k těm zatraceným dětským kalhotám…“

	Konec srpna byl horký a dusný. Davenport se při řešení nového případu dostal do problémů a požádal o pomoc. Virgil se v noci vydal na sever. Když přijížděl do St. Paulu, byla celá jeho východní část ponořená do tmy. Některá ze součástek v energetické soustavě zřejmě už nevydržela nápor stovek tisíců naplno běžících klimatizačních jednotek.

	Ve tmě svítilo jen ústředí BCA, v němž provoz nejnutnějších zařízení – mezi nimiž nebyla klimatizace – zajišťoval záložní generátor. Virgil nahlásil příchod u službu konajícího důstojníka, který mu oznámil, že Davenport, Del, Shrake a Jenkins jsou ve městě a hledají nějakého šílence na invalidním vozíku. „Klidně můžete počkat v Lucasově kanceláři, ale podle mě se jen tak nevrátí. Určitě ne v nejbližší době.“

	Virgil se ztemnělými chodbami, osvětlovanými jen nouzovými světly, vydal do Davenportovy kanceláře. V ní pořád ještě šla elektřina. Virgil pustil větrák, namířil jej na Davenportovo křeslo, zapnul malou plochou televizi a posadil se.

	Probíhal sjezd republikánů. V celém městě se konaly večírky, šampaňské teklo proudem, mladí republikáni zvraceli do Mississippi, anarchisté v parku mávali černými prapory a v televizi Daisy Jonesová komentovala, co se děje v ulicích. Byla tak vzrušená, až se jí začala rozpouštět třpytivá rtěnka.

	Z mírné letargie ho vytrhla Sandy. „Bože, to je hic,“ povzdechla si, jakmile otevřela dveře. V ruce držela plastovou láhev s vychlazenou colou.

	„Sežeň si někde větrák,“ opáčil Virgil.

	„Máš jedinej větrák v celý budově. Kdo používá větrák v klimatizované kanceláři? Jedině Lucas.“ Byla naboso, na sobě měla tenké tričko a taftovou dívčí sukni. Byla trochu zpocená, ale to jí neubíralo na kráse.

	„Co tady vlastně děláš?“ zeptal se jí.

	„Rešerše,“ odpověděla. Sundala si brýle a položila je na knihovnu u dveří. „To vedro je k neuvěření. Venku je pořád třicet, a to už je skoro půlnoc.“

	„Doneslo se ti, že mi volala Mai?“

	„Doneslo.“ Odšroubovala víčko z lahve, napila se, opřela se o zárubeň dveří a lahví si začala ochlazovat tváře a krk.

	„Hroznej hic,“ usmál se Virgil.

	„Jo, kašlu na to,“ odvětila. Položila láhev na knihovnu, skrz rukávy vtáhla ruce pod tričko, rozepnula si podprsenku, stáhla ramínka, prostrčila ruce opět ven, vytáhla podprsenku zpod trička a položila ji na knihovnu vedle brýlí. „Hned je to lepší.“

	„Člověk si musí udělat pohodlí,“ přikývl Virgil. „To je hrozně důležitý.“

	„To si piš,“ potvrdila.

	Virgil se postavil, protáhl se, zívl a řekl: „Kde jsi vzala tu colu? V automatu? On funguje?“

	„Jo.“

	Prošli spolu halou do kantýny, kde si Virgil koupil dietní colu, a pak se zase vraceli do Davenportovy kanceláře. Sandy prohodila: „Myslím, že v budově kromě nás a strážnýho už nikdo není.“

	Zrovna procházeli pod střešními okny, když se na západě zablesklo. Zastavili se, opřeli o zábradlí nad dvoranou a pozorovali, jak se nad městem sbírají mraky.

	„Dostáváš podivný případy,“ prohlásila Sandy a podívala se na něj. Bez brýlí měla oči jako dva měsíce v úplňku.

	„To jo,“ přitakal.

	Na chvíli se oba zamysleli, pak se Sandy napila a dodala: „Já takový případy ráda. Jsem hipík, bůh mi pomáhej, a s chytáním takových hajzlů vždycky ráda pomůžu.“

	Virgil se zasmál a narovnal se. V šeru zahlédl, jak se jí pod tričkem rýsuje páteř, a bezmyšlenkovitě jí klouby ruky přejel po zádech. Zachvěla se a přivinula se k němu. Na západě se znovu zablesklo.

	„Blýská se na lepší časy,“ pronesla tiše.

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 úryvek v překladu Jana Zábrany
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